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VERKLARING VAN EEN PAAR ZEILTERMEN

Omdat het in dit boek onder andere over zeilen gaat, is het misschien handig een paar van de veelvoorkomende termen bij het zeilen uit te leggen.

Maak je geen zorgen: het boek staat helemaal niet vol met allerlei ingewikkelde technische details, en ook als je nog nooit gezeild hebt begrijp je vast wel wat er aan de hand is. Maar om het verhaal echt goed te kunnen meebeleven kan een klein beetje kennis van de zeiltermen geen kwaad.

Hier dus wat begrippen, in willekeurige volgorde:

Boeg: De voorkant van het schip, ook wel de voorsteven genoemd.

Achterschip: Het achterste deel van het schip, inclusief het achterdek waarop de roerganger staat.

Bakboord en stuurboord: De linker- en de rechterkant van het schip, als je op het dek met je gezicht naar de boeg staat. Er bestaan allerlei ezelsbruggetjes om te onthouden welk van de twee aan welke kant is, maar het eenvoudigste is wel dat in ‘stuurboord’ de r van rechts zit en in ‘bakboord’ de k van links.

Dwarsgetuigd: Bij een dwarsgetuigd schip staan de zeilen dwars op de lengterichting van het schip (zoals bij de wolvenschepen van de Skandiërs).

Langsgetuigd: Bij een langsgetuigd schip staan de zeilen in de lengterichting van het schip (zoals bij de Reiger).

Ra: Rondhout aan de bovenkant van het zeil van een dwarsgetuigd schip.

Gaffel: Rondhout aan de bovenkant van het zeil van een langsgetuigd schip, zoals de Reiger.

Romp: Het karkas van een schip.

Kielbalk: De ‘ruggengraat’ van de romp.

Roer: Het ‘stuur’ van het schip. Het roerblad zit met roerpennen bevestigd, meestal aan de achtersteven, en steekt in het water.

Helmstok: Het handvat waarmee het roer kan worden bestuurd.

Verschansing: Het deel van de zijkant van een schip dat boven het dek uitkomt.

Korvijnagels: Houten klossen waar touwen aan vast worden gemaakt.

Oploeven: Naar de wind toe draaien.

Afvallen: Van de wind af draaien.

Loefzijde: De kant van het schip waar de wind vandaan komt.

Lijzijde: De kant van het schip die van de wind is afgekeerd.

Benedenwinds: Het gebied (ten opzichte van jezelf) waar de wind heen gaat.

Overstag gaan: Het schip een andere kant op sturen zodat het door de wind heen draait. Je kunt met je schip niet recht tegen de wind in varen. Daarom moet je steeds overstag gaan en zo bereik je al zigzaggend je bestemming.

Halzen: Als een schip overstag gaat, draait het door de windrichting heen om van koers te veranderen. Bij halzen draait het schip juist van de wind weg, in een veel grotere boog. Wolvenschepen waren er niet op gebouwd dat de wind vol van voor in het zeil blies, daarom was halzen een veiligere manier om overstag te gaan.

Windvaan: De wimpel op de achtersteven die de windrichting aangeeft.

Strijken: De zeilen neerlaten.

Trimmen: De stand van de zeilen aanpassen, zodat je de maximale snelheid bij een bepaalde koers kunt behalen.

Reven: Een deel van het zeil op de ra of de gaffel binden, waardoor het oppervlak van het zeil kleiner wordt. Dit gebeurt als het erg hard waait.

Reefknuttels: Touwtjes in een rechte lijn naast elkaar, op ongeveer een derde van het zeil. Hiermee kan een stuk van het zeil worden opgebonden als besloten wordt om te reven.

Val: Het touw waarmee het zeil gehesen wordt.

Schoot: Het touw waarmee je het zeil kunt straktrekken.

Stag: Een dik touw van de top van de mast naar een bevestigingspunt op het dek. Er waren vroeger een voorstag en een achterstag. Je mag zelf raden welke naar welk deel van het schip leidde.

Tuig of tuigage: Nee, dit is niet de grootste onruststoker aan boord, maar een verzamelnaam voor alle zeilen, touwen en rondhouten (mast, ra, gaffel, giek) op een schip.

Rak: Een bepaalde afstand in dezelfde koers varen. Het betekent ook: een recht stuk van een vaarwater (een rivier bijvoorbeeld) tussen twee bochten.

Zo, nu weet je zo’n beetje hoe het bij het zeilen allemaal heet. Welkom aan boord en veel plezier met de wereld van Broederband!

John Flanagan
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EEN GEZICHT UIT HET VERLEDEN





HOOFDSTUK 1
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De zwaargebouwde man kwam op Stig afgestormd.

Hij had zijn armen voor zich uitgestrekt, alsof hij de jongen wilde omhelzen, met gekromde vingers om Stig vast te kunnen grijpen. Hij was langer dan Stig en wel een kilo of twaalf zwaarder. Zijn bovenlijf was één bonk spieren. Stig zag dat er een laagje olie op de armen van de man glinsterde, en hij had nog net de tijd om te bedenken dat dat nu niet echt in de geest van de wedstrijd was.

Hij zette zich schrap, en met de zware KLETS van huid op huid botsten de twee lichamen op elkaar. Als het de bedoeling van de aanvaller was om Stig met die botsing de lucht uit zijn longen te slaan, was hem dat niet gelukt. De jonge krijger had zijn spieren aangespannen om de klap op te vangen. Hij bewoog een half stapje mee achteruit, maar bleef daarna weer stevig staan.

Laat hem maar naar jou toe komen, had Thorn hem gezegd. Kijk het even aan voordat je begint.

Zijn tegenstander wekte geen bijzonder behendige of verrassende indruk. Hij sloeg zijn armen om Stigs middel, als een soort onhandige knuffelpoging, en leunde een beetje achterover omdat hij Stig van de grond wilde tillen. Zo kon hij, zonder dat Stig er iets tegen kon inbrengen, druk op diens nieren en longen uitoefenen.

Maar Stig voelde niks voor zo’n hulpeloze positie, en bovendien had hij zijn tegenstander in de vorige ronde precies dezelfde tactiek zien gebruiken. Op het moment dat de man zijn armen om hem heen sloeg en hem tegen zich aan trok, ramde Stig zijn geopende rechterhand tegen de onderkant van de kin van zijn tegenstander. Daarbij hield hij zijn rechter elleboog dicht tegen zijn eigen lijf en ondersteunde die met zijn linkerarm. Zo vormde zijn arm een onbuigzame, onbreekbare buffer tegen de pogingen van zijn tegenstander om Stig uit het zand in de arena op te tillen. Zo lang Stig zijn rechterarm in deze positie hield zorgde elke poging van zijn tegenstander om hem op te tillen ervoor dat de man eigenlijk ook probeerde zichzelf op te tillen.

Kreunend van de inspanning probeerde de grote man zijn kin uit Stigs ijzeren greep te bevrijden. Stig gaf echter geen krimp, waardoor er een soort patstelling ontstond. Hoe meer kracht de grote man zette om zich los te vechten, hoe vermoeider hij raakte. Maar het ontbrak hem aan verbeelding en snelheid van denken om op een andere tactiek over te stappen. Hij had zich altijd met brute kracht weten te redden. Dat moest nu dus ook wel lukken.

Alleen waren zijn tegenstanders in vorige gevechten niet op deze omklemming voorbereid geweest. En áls ze die al hadden zien aankomen, hadden ze er geen antwoord op.

De man verzamelde zijn laatste krachten voor een laatste, bovenmenselijke krachtsinspanning om zijn onwankelbare tegenstander alsnog op te tillen. Daarbij liet hij onbewust zijn greep op Stig een beetje vieren, om hem daarna des te steviger weer te kunnen beetpakken. Stig voelde dat de omklemming heel even wat minder werd, precies zoals hij wel had verwacht. Op het moment dat zijn tegenstander de greep om zijn middel even liet vieren trok Stig zijn hand bij diens kin vandaan en draaide zich met een ruk om, zodat hij met zijn rug naar hem toe kwam te staan. Om een klein beetje ruimte voor zichzelf te maken, beukte hij zijn achterwerk tegen het onderlijf van de man aan waardoor de greep om zijn middel nog wat minder stevig werd. Stig wierp zichzelf naar achteren en viel samen met zijn tegenstander in het zand. Hij landde op de man, bij wie alle lucht uit zijn longen werd geperst door de dreun van de boven op hem vallende jongen.

De man hapte naar adem en liet Stig even helemaal los. De jongen rolde gauw van zijn tegenstander af, sprong overeind en nam een klassieke worstelaarshouding aan, gehurkt en met zijn armen voor zich uit gestrekt.

Heel even overwoog Stig om zich op de man te storten en hem in een omklemming te nemen, maar hij zag in dat het daar nog te vroeg voor was. In elk gevecht was er één ideaal moment om aan te vallen en hij wist dat hij precies het juiste ogenblik moest kiezen om zijn plan te kunnen uitvoeren. Als hij te snel aanviel liep hij het risico dat de grote man hem kon afweren en in de tegenaanval zou gaan. Zijn tegenstander moest voldoende uitgeput zijn voordat Stig het risico op een lijf-aan-lijfgevecht op de grond kon nemen.

De grote man kwam langzaam overeind en keek Stig behoedzaam aan. Tot nu toe verliep dit gevecht heel anders dan hij zich had voorgesteld. Die jonge, slanke vent vertoonde nog geen spoortje van vermoeidheid. Hij had zijn sterkste wapen zonder enige moeite afgeweerd en hem daarna met een doffe dreun op zijn ribben in het zand geworpen.

Ze stonden enkele seconden naar elkaar te loeren en vlogen elkaar toen, alsof het afgesproken werk was, weer in de haren. Stig pakte het hemd van de man bij de schouders beet en begon tegen hem aan te duwen. Zijn tegenstander beantwoordde de duw bijna instinctief, en op het moment dat de man terugduwde gaf Stig een beetje mee en deed hij met links een stapje achteruit. Hij trok de man achter zich aan, zette in dezelfde beweging zijn rechtervoet in de maag van zijn tegenstander en rolde achteruit. Zijn tegenstander volgde moeiteloos, want hij kwam vanzelf naar voren doordat hij Stig had willen duwen. Met gekromde rug rolde Stig soepel door over het zand. Hij bleef de man bij zijn hemd vasthouden en liet zijn rechtervoet in diens maag staan.

Terwijl hij achterover rolde, strekte Stig plotseling zijn rechterbeen. Hij trok zijn linkerbeen erbij en met zijn beide benen zwiepte hij de man hoog de lucht in. Intussen bleef Stig het hemd van de man vasthouden, zodat zijn benen hem in een boog door de lucht zwiepten. Op het laatste moment liet hij het hemd van zijn tegenstander los, waardoor hij schuin omhoog vloog en een paar meter verderop plat op zijn rug op de grond viel. De man was na de vorige ronde net weer een beetje op adem gekomen, maar nu was opnieuw hoorbaar hoe de lucht met veel geweld uit zijn longen werd geperst.

Stig draaide zich op zijn handen en voeten en kwam lenig als een kat weer overeind. Hij begreep dat de man na twee snelle aanvallen vlak achter elkaar naar adem lag te happen. Zonder veel succes probeerde hij weer een beetje lucht in zijn longen te zuigen, maar voordat hij daartoe de kans kreeg sprong Stig alweer bovenop hem. Hij stortte zich op het bovenlijf van zijn tegenstander en drukte dat plat tegen de grond.

De scheidsrechter van het gevecht had alle actie met grote belangstelling gadegeslagen en liet zich nu op zijn knieën zakken. Hij moest kijken of de man met beide schouders plat op het zand lag, want als dat drie tellen lang het geval was, was het gevecht beslist.

‘Eén! Twee! Vast!’ riep hij, en hij gaf bij elke tel een klap op de grond.

Stig liet zijn tegenstander los, ging eerst op zijn knieën zitten en kwam daarna helemaal overeind. Hij stak een hand naar zijn tegenstander uit om hem overeind te helpen.

‘Pech gehad, Oren,’ zei hij, terwijl de andere man nahijgend overeind kwam.

Oren schudde mismoedig zijn hoofd. ‘Niks pech gehad,’ zei hij. ‘Je was gewoon te snel voor me. Te snel, en te slim.’

Stig haalde zijn schouders op. ‘Ik slim? Dat valt echt wel mee, hoor.’

Oren veegde met de rug van zijn hand het zand van zijn gezicht. ‘Nou ja, je hebt mij in elk geval eerlijk verslagen,’ zei hij. Erg enthousiast klonk hij niet. ‘Nu sta jij weer voor, hè?’

Ze vochten tegen elkaar in de Maktig-competitie, de jaarlijkse strijd om de titel van Maktig, de Machtige, waarvoor ze allerlei fysieke tests moesten doorstaan. Er waren nog twee onderdelen te gaan. De eerstvolgende test was een hardloopwedstrijd van vijf kilometer, en daarvoor was Stig de grote favoriet. Daarna volgde het zogenaamde schijngevecht en Stig was kanshebber voor de eerste of de tweede plaats, afhankelijk van welke gokbaas je het vroeg. De grote verrassing was dat Stig zojuist het worstelen had gewonnen, want Oren was groter, zwaarder en sterker dan hij. Door zijn onverwachte overwinning kon Stig de eindzege nauwelijks nog mislopen. Als hij de hardloopwedstrijd won, en dat was volgens iedereen vrijwel zeker, dan maakte het al niet meer uit hoe het schijngevecht zou aflopen. Daar zou hij toch in elk geval wel tweede of derde in worden en dat zou dan ruim voldoende zijn om zijn voorsprong veilig te stellen.

‘Ja, ik geloof het wel,’ antwoordde Stig.

Oren knikte een paar keer. ‘Nou, het beste. Ik kan later in elk geval zeggen dat ik door de winnaar ben verslagen. Dat is tenminste nog iets.’

Hij stak bij wijze van afscheid zijn hand op en draaide zich om, een beetje hinkend door de sporen die het gevecht op zijn spieren en zijn rug had achtergelaten.

Stig voelde een hand op zijn schouder. Hij draaide zich om en keek in het lachende gezicht van Hal, zijn beste vriend en de leider van hun broederband.

‘Goed werk,’ feliciteerde Hal hem.

Stig grijnsde. Hij wist hoe belangrijk zijn onverwachte overwinning bij het worstelen voor de afloop van de Maktig-strijd was.

‘Ach, het stelde niks voor,’ zei hij luchtig. Achter Hal zag hij het bebaarde gezicht van Thorn opdoemen en hij haalde gauw de grijns van zijn gezicht.

‘Bedankt voor die tip om m’n rechterelleboog stijf te houden, Thorn,’ zei hij. ‘Dat had hij niet verwacht.’

Thorn haalde zijn schouders op. ‘Dat is dan zijn eigen schuld. Hij gebruikt die omklemming al het hele toernooi. Hij had kunnen weten dat iemand wel iets zou bedenken om die af te weren.’

‘Nou, de anderen niet. Dus nogmaals bedankt.’

Thorn knikte lichtjes met zijn hoofd. ‘Die worp voerde je mooi uit. Heb je daar veel op geoefend of zo?’

Hal gaf antwoord voordat zijn vriend dat kon doen. Hij wreef met zijn rechterhand over het midden van zijn rug. ‘Heel veel zelfs,’ zei hij met een meewarige blik. ‘Hij heeft me op het veld achter mama’s herberg alle kanten op gegooid. Er is geen millimeter op mijn lichaam meer waar geen blauwe plekken zitten.’

Thorn keek de twee jongens verbaasd aan. ‘Echt waar?’ vroeg hij. ‘Waarom heb ik dat nooit gezien?’

Stig raapte zijn jas op en sloeg hem om zijn schouders. Nu het gevecht voorbij was en de schaduwen langer aan het worden waren, voelde hij dat het behoorlijk fris aan het worden was.

‘We oefenden ’s avonds,’ legde hij uit. ‘Het leek ons wel zo handig om ervoor te zorgen dat andere mensen niet konden zien wat we aan het doen waren.’

Thorn wreef even over de zijkant van zijn neus en keek de jonge krijger met respect aan.

‘Heel slim. Volgens mij begin je door te krijgen dat de Maktig niet alleen de snelste en de sterkste moet zijn. Hij moet nog hersenen hebben ook.’

Stig keek Thorn een beetje verlegen aan. ‘Het was een idee van Hal hoor, niet van mij.’

Thorn lachte breeduit. ‘Als ik het niet dacht,’ zei hij. Hij sloeg Stig op zijn schouder. ‘Om Maktig te worden moet je ook een paar slimme vrienden hebben.’ Ze schaterden het alle drie uit en liepen intussen in de richting van het hek dat om de worstelarena heen stond.

‘Weet je,’ zei Hal, ‘ik moet misschien maar even naar het strand toe, om de bemanning het goede nieuws te vertellen.’

‘Wilden ze het gevecht niet zien?’ vroeg Stig glimlachend. ‘Ze dachten dat ik ging verliezen, hè?’ Nu hij gewonnen had kon hij de lol er wel van inzien.

Hal aarzelde even en antwoordde een beetje ongemakkelijk: ‘Nee, dat was het niet. Er was aan boord gewoon van alles te doen. De Reiger moest opnieuw worden geverfd op de plek waar die vissersboot ons vorige week raakte, en toen heb ik ze maar opdracht gegeven meteen even de hele romp te doen.’

‘En verder verwachtten ze ook niet dat ik zou winnen, hè?’ hield Stig vol.

Hal stond zichzelf een bescheiden glimlach toe. ‘Nee, inderdaad. Maar ze zullen hartstikke blij zijn dat ze zich daarin hebben vergist.’

‘Kom je daarna naar mij toe?’ vroeg Stig. ‘We hebben iets te vieren.’

Hal haalde een beetje gelaten zijn schouders op. ‘We vieren het morgen wel. Ik moet vanavond voor het Navigatorgilde verschijnen. Ze willen onze laatste reis bespreken.’

De vrolijkheid verdween op slag van Stigs gezicht. ‘Moet ik met je mee? Ik ben tenslotte wel je eerste stuurman.’ Maar Hal schudde al van nee.

‘Hou jij je hier maar buiten,’ zei hij. ‘Als het lastig wordt heb ik jou liever niet in de buurt.’

‘Lastig?’ vroeg Stig. ‘Waarom zou het lastig worden?’

Hal maakte een vaag wegwerpgebaar met zijn hand. ‘Sommige leden van het gilde zijn nogal ouderwets. Ze vinden dat ik onderweg beter aantekeningen had moeten maken.’ ‘Of eigenlijk überhaupt aantekeningen,’ voegde hij eraan toe. Hij lachte er zelf om, maar Stig zag wel dat zijn vriend het niet echt grappig vond.

‘Maak je er maar niet druk om, Stig,’ kwam Thorn tussenbeide. ‘Ik ga met hem mee en als het nodig is zet ik dat stelletje pietlutten wel even op hun nummer.’ Hij zwaaide met de zware, glanzende houten haak aan het eind van zijn rechterarm. ‘Als het moet, sla ik er wel een paar de hersens in.’

Hal legde een hand op Thorns onderarm, zodat de dreigende haak weer naar beneden ging. ‘Dat zal vast niet nodig zijn.’

Thorn gromde. ‘Jammer,’ antwoordde hij.





HOOFDSTUK 2
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De Reiger lag op het strand naast de haven. De bemanning had het schip bij hoogwater met een paar balken het strand op gerold, waarna het bij afgaand water droog op het zand kwam te liggen. Een paar steunbalken tegen de zijkanten van de Reiger zorgden ervoor dat het schip in evenwicht bleef.

Vorige week, toen de Reiger op zijn gebruikelijke bevoorrechte plekje naast de Wolfswind van oberjarl Erak lag, was het anker van een vissersboot een stukje verderop losgeslagen. De visser was op drift geraakt en schuin tegen de stuurboordzijde van de Reiger gebotst. Daardoor waren de twee bovenste planken in de romp over een lengte van drie meter gescheurd.

Arndt, de visser, vond het verschrikkelijk dat zijn boot dat sierlijke scheepje van Hal had beschadigd en hij bood uitgebreid zijn excuses aan. Hal was eerst wel erg boos geweest, maar zette de zaak uiteindelijk van zich af en aanvaardde de excuses van de visser. Als het slecht weer was konden dit soort dingen gebeuren, wist hij. Een anker was nu eenmaal nooit honderd procent veilig. Het kon over de zeebodem slepen, en dan raakten schepen op drift en konden zich botsingen voordoen.

De schade beperkte zich tot de buitenkant en de beschadigde planken lagen ruim boven de waterlijn.

Arndt had aangeboden om de schade te betalen. ‘Breng de Reiger maar naar de werf van Anders,’ had hij gezegd. ‘Ik betaal alle kosten.’

Maar Hal had het aanbod vriendelijk afgeslagen. ‘Ik voer de reparatie liever zelf uit,’ had hij geantwoord. ‘Dan mag jij het materiaal betalen.’

Hij was zelf een uitstekende scheepsbouwer. Sterker nog, Hal had de Reiger hoogstpersoonlijk gebouwd uit een klein wolvenschip dat voor de helft af was en eigenlijk gebouwd werd voor een gepensioneerde kaper die plotseling aan een hartaanval was overleden. Hal had het grootste respect voor het vakmanschap van Anders, maar zijn eigen schip vertrouwde hij voor geen goud aan een ander toe. En dus had hij het beschadigde deel van de romp losgezaagd en de kapotte planken vervangen. De verbindingen tussen de oude en nieuwe delen waren zo nauwkeurig dat zelfs kenners heel goed moesten zoeken om ze te kunnen vinden. Het enige teken van herstelwerk was het verschil tussen het nieuwe, ongeschilderde hout en de oude, verweerde planken die al langer in de romp zaten. Als de beschadigde delen eenmaal waren gebreeuwd en geschilderd, zou niemand er nog iets van zien. Hal maakte van de gelegenheid gebruik om meteen de hele romp te schilderen, iets wat hij al wekenlang op het programma had staan. De Reiger had in het voorafgaande jaar flink wat zware reizen gemaakt en de blauwe verf op de romp was door de wind, het zoute water en de zon her en der behoorlijk gebladderd. In een opwelling had Hal ook besloten dat het lichtblauw plaats moest maken voor donker zeegroen.

‘Dat kan nog wel van pas komen als we ergens heen moeten waar we niet te veel willen opvallen,’ had hij tegen Stig gezegd, en zijn stuurman had instemmend geknikt. Tijdens hun reizen van de afgelopen jaren hadden zich verschillende keren situaties voorgedaan waarin dat handig was geweest.

Omdat Stig het druk had met zijn voorbereidingen op de Maktig-competitie en Hal hem bij zijn training en voorbereiding zou helpen, had de jonge skirl de rest van zijn bemanning bijeengeroepen en hun opdracht gegeven het schip te schilderen. Ingvar, Edvin, Jesper en Stefan waren meteen aan het werk gegaan. Ze hadden het schip op het droge gelegd, zodat ze de zeepokken en het wier die zich onder de waterlijn op de romp hadden genesteld konden wegschrobben en al het houtwerk konden schilderen.

Lydia stak haar handen ook uit de mouwen. Zij werkte vooral de kleinere onderdelen van de Reiger bij, zoals de dollen voor de riemen, de helmstok en het decoratieve houtsnijwerk op de boeg en de achtersteven. Die laatste elementen beschilderde ze met bladgoud, wat Hal eigenlijk behoorlijk overdreven vond. Maar hij wist dat Lydia graag wilde helpen, dus hij hield zijn mond.

‘Ach, weet je,’had Lydia gezegd, ‘Arndt betaalt en hij is toch al goedkoop uit omdat hij Anders niet hoeft te betalen, dus laten we het er maar een beetje van nemen.’

En toen ze klaar was, moest Hal toegeven dat het resultaat een genot voor het oog was. Bovendien kwam hij er niet veel later achter dat ze het bladgoud uit haar eigen zak had betaald. Ze wilde dit gebaar — naar hem én naar de rest van de broederband — graag maken, en hij nam het cadeau dankbaar in ontvangst.

Het werk was inmiddels bijna klaar en Hal bekeek het resultaat van een afstandje. Het zeegroen was een verstandige keus, vond hij. Het zag er mooi uit en nu hij de Reiger er zo fraai opgeknapt bij zag liggen besefte hij pas goed hoe onelegant zijn schip voorheen was geweest. Maar behalve dat het er goed uitzag, had de kleur ook nog een praktisch nut. Hij kneep zijn oogleden samen en probeerde zich voor te stellen hoe de Reiger er in een donkere, maanloze nacht zou uitzien. Hij begreep meteen dat ze zo goed als onzichtbaar zouden zijn, want met die kleur zou het schip in het donker nauwelijks te onderscheiden zijn van de al even groene zee eromheen.

Er waren mensen die dachten dat zwart een betere camouflagekleur zou zijn. Maar Hal weigerde om in een zwart schip de zee op te gaan. Bovendien begreep hij ook dat een zwarte romp omringd door de lichtere tinten van de zee een stuk zichtbaarder zou zijn.

Jesper keek even op van zijn werk toen hij zag dat Hal en Thorn eraan kwamen. Hij veegde de overtollige verf van zijn kwast en stond op uit zijn gehurkte positie schuin onder de romp om ze te begroeten.

‘Hal! Thorn! Hoe heeft Stig het gedaan?’

De anderen hoorden zijn vraag en stopten ook even met schilderen. Zonder de vraag van Jesper te beantwoorden hief Hal zijn beide handen triomfantelijk in de lucht. Heel even waren de schilderende bemanningsleden stil, maar toen begonnen ze als gekken te juichen.

‘Heeft-ie gewonnen?’ vroeg Edvin, met een ongelovige ondertoon in zijn stem. ‘Heeft hij dat blok graniet van een Oren echt verslagen?’

‘Ruimschoots,’ zei Hal met een brede lach.

‘Hoe is hem dat gelukt?’ wilde Ingvar weten, en om maar geen enkel detail van het verhaal te missen stonden ze even later met z’n allen om hun skirl en hun krijgsmeester heen. Toen Hal vertelde hoe Stig zich met zijn hand op Orens kin uit diens omklemming had weten te vechten knikte Stefan bewonderend.

‘Van wie kende hij die truc?’ vroeg hij. Ze hadden Oren de afgelopen weken allemaal wel vaker zien worstelen en er had nog niemand een antwoord op zijn omklemming gehad.

‘Van wie denk je?’ antwoordde Hal lachend, en hij wees met zijn duim naar de groezelige zeewolf naast hem. De anderen complimenteerden Thorn met zijn vindingrijkheid, hoewel die niet echt verrassend was. Thorn was in zijn jonge jaren zelf drie jaar achter elkaar Maktig geweest – iets wat nog nooit iemand anders had gepresteerd.

‘Hoe is het met Ulf en Wulf?’ vroeg Jesper met een brede grijns. Bij het noemen van de tweeling barstte er een vrolijk gelach onder de bemanningsleden uit.

‘Ik heb nog niks van ze gehoord,’ antwoordde Hal. ‘Ik denk dat hun resultaat van vandaag niet erg zal afwijken van hun eerdere scores.’

Deelnemers aan de strijd om de Maktig-titel werden voorgedragen door skirls en andere leiders van de broederbanden. Een voordracht was gebaseerd op de vaardigheden die de kandidaten op het slagveld hadden getoond. Een panel van deskundigen beoordeelde alle voordrachten en keurde alleen deelnemers goed van wie ze dachten dat ze voldoende mogelijkheden hadden om de titel ook echt te winnen.

Er leidde echter nog een andere route naar een eventuele Maktig-titel. Iedereen kon zich aanmelden voor de zogenaamde kwalificatie, een toernooi voor degenen die niet waren voorgedragen maar wel wilden meedoen. Zij moesten dezelfde oefeningen uitvoeren als de deelnemers aan het officiële toernooi: hardlopen over een lange afstand, sprinten, een schijngevecht met zwaard of bijl, speerwerpen, worstelen en bijlgooien. De winnaar van het kwalificatietoernooi mocht, als het panel van deskundigen voldoende van diens kwaliteiten overtuigd was geraakt, de winnaar van het officiële toernooi uitdagen in dezelfde oefeningen. Vaak gebeurde het niet dat iemand toestemming kreeg om de winnaar uit te dagen. En het was nog zeldzamer dat de uitdager dan ook won, maar het was weleens voorgekomen.

Ulf en Wulf hadden zich voor het kwalificatietoernooi opgegeven. Ulf had zich op eigen houtje opgegeven, maar zodra Wulf daar lucht van had gekregen had hij zich ook ingeschreven.

‘Als hij het gaat proberen, wil ik dat ook,’ had Wulf gezegd. ‘Iedereen weet dat wij precies hetzelfde zijn – en dan ben ik ook nog eens ietsje meer hetzelfde dan hij.’

Dat werd ook het grote probleem voor de jury en de organisatoren. De tweeling was in alle lichamelijke oefeningen precies even goed, en als ze tegen elkaar moesten aantreden eindigden ze altijd gelijk.

Zelfs bij een onderdeel als het schijngevecht gingen de broers meestal net zo lang door tot de scheidsrechter vanwege uitputting een einde aan het duel maakte. De jongens wisten van tevoren al precies wat de ander dacht en van plan was, een eigenschap die bij tweelingen wel vaker voorkomt. Als ze tegen elkaar vochten wist de ene broer daardoor steeds wat de ander ging doen, wat het natuurlijk een stuk makkelijker maakte om erop te reageren. Tegen de andere deelnemers bleek telkens weer hoe goed ze waren, en ze hadden de concurrentie dan ook binnen de kortste keren uitgeschakeld. Maar tot wanhoop van de jury die hun duels beoordeelde, slaagde geen van beide broers erin ten opzichte van de ander de overhand te krijgen.

Ze hadden al twee schijngevechten met stompe zwaarden en houten schilden gevoerd, en die waren allebei onbeslist geëindigd. Na urenlang zwaaien, hakken, steken, bukken en opvangen had de scheidsrechter er een eind aan gemaakt, en dus waren ze nu in een derde en hopelijk beslissend gevecht verwikkeld. Als er nu nog geen winnaar uit de bus kwam troffen ze elkaar over twee dagen opnieuw; de bemanning had al afgesproken naar dat gevecht toe te gaan. Iedereen vond de onzichtbare band tussen Ulf en Wulf fascinerend. Ze konden hele dagen bekvechten en elkaar in de haren zitten. Als de een zei dat iets zwart was zei de ander dat het wit was, zei de een dat het dag was dan beweerde de ander ijskoud dat het nacht was. Maar als iemand anders ruzie met een van de twee kreeg, kwamen ze altijd voor elkaar op.

De overige Reigers wilden nu weleens zien of hun strijd een winnaar zou opleveren. Bijna iedereen betwijfelde het, maar zoals gebruikelijk konden ze bij Jesper toch op een van beide broers wedden.
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‘Tijd!’ riep het hoofdjurylid, en beide broers deden een stapje achteruit. Ze stonden te hijgen en te puffen van het zwaaien en blokkeren, het aanvallen en het terugtrekken, het steken en de schijnbewegingen. De lange houten zwaarden voelden minstens twee keer zo zwaar als toen ze veertig minuten geleden met hun schijngevecht waren begonnen. Ook de schilden aan hun arm voelden loodzwaar aan.

De tweeling keek elkaar verbeten aan terwijl de jury overlegde.

‘Ik heb acht punten voor Wulf geteld,’ zei een van hen.

Per, het hoofdjurylid, onderbrak hem. ‘Welke van de twee is dat?’ De jongens leken immers als twee druppels water op elkaar.

Woten, het jurylid dat de punten voor Wulf had gemeld, gebaarde naar de rode sjaal die Wulf om zijn middel had. ‘Rood,’ zei hij kortaf.

Per keek hem vragend aan. ‘Zeker?’

Zijn collega haalde zijn schouders op. ‘Het doet er eigenlijk niet toe hoe hij heet, als Luda…’ hij wees even op het derde jurylid – ‘… de punten voor blauw maar heeft bijgehouden.’ Luda knikte en bevestigde daarmee dat ze in elk geval niet de punten voor dezelfde vechter hadden bijgehouden. Woten ging verder: ‘Twee slagen op de arm, drie op het lichaam en drie op zijn benen.’

Wulf grijnsde triomfantelijk naar zijn broer.

Per keek naar het andere jurylid, dat er een beetje ongemakkelijk bij stond.

‘Eh… Ik heb dezelfde score voor Ulf, de blauwe vechter,’ zei Luda.

De grijns trok van Wulfs gezicht en hij begon zijn broer uit te schelden. Ulf keek hem quasi-onschuldig aan. Hij had gezien hoe triomfantelijk zijn broer had gekeken toen hij dacht dat hij gewonnen had. Weer een gelijkspel voelde voor Ulf dus bijna als een overwinning.

Het hoofdjurylid zuchtte en gromde binnensmonds. Het ging nu al twee weken precies zo en niets wees erop dat er binnenkort een winnaar zou worden gevonden.

‘Zullen we een nieuw gevecht vaststellen?’ vroeg het tweede jurylid. ‘Misschien levert dat een winnaar op.’

Maar het hoofd van de jury liet zijn blik van de andere juryleden naar de twee broers glijden en schudde toen van nee. ‘Waarom zou het de volgende keer anders aflopen? Ze hebben al drie keer tegenover elkaar gestaan, steeds met hetzelfde resultaat.’

Woten knikte. ‘Tja, we kunnen moeilijk een beslissing afdwingen door ze Berg Blad Trasa te laten spelen,’ zei hij.

Het was even stil. Per keek de anderen om de beurt aan en vroeg toen: ‘Waarom niet?’

Woten keek hem geschrokken aan. ‘Het was maar een grapje, hoor!’ protesteerde hij.

Maar het tweede jurylid legde hem met een handgebaar het zwijgen op. ‘Ik vind het nog niet zo’n slecht idee,’ zei hij. ‘Eerlijk is eerlijk: ze zijn allebei even goed. Hoe vaak we ze ook tegen elkaar laten vechten, een beslissing zie ik niet gauw vallen. Als we ze een potje Berg Blad Trasa laten spelen hebben we in elk geval een uitdager. En omdat ze aan elkaar gewaagd zijn doet het er eigenlijk niet toe welke van de twee het is.’

De drie juryleden keken elkaar vragend aan.

Vooral Per leek er niet gerust op. ‘Kunnen we de uitkomst van een duel in de strijd om de Maktig-titel wel beslissen met een kinderspelletje?’

‘Waarom niet?’ antwoordde Luda zachtjes. ‘Ik heb zo langzamerhand wel vaak genoeg gezien dat deze twee even sterk zijn.’

‘En Berg Blad Trasa is trouwens al een heel oude traditie onder Skandiërs,’ voegde Woten eraan toe. ‘Het maakt al honderden jaren deel uit van onze cultuur.’

Hij zei het op een toon die verried dat hij zelf ook niet zo goed wist of dat wel echt waar was. Toch begonnen de drie mannen wel bedachtzaam te knikken. Na een tijdje wenkte het hoofdjurylid Ulf en Wulf bij zich. De tweeling legde de oefenzwaarden en houten schilden weg en ging tegenover de drie juryleden staan.

‘Kennen jullie Berg Blad Trasa?’ vroeg het hoofd van de jury.

De twee jongens keken elkaar even verbaasd aan.

‘Bedoelt u Steen Papier Schaar?’ vroeg Ulf uiteindelijk. De juryleden knikten. Zo heette dat oude spelletje in de volksmond inderdaad. Ulf lachte een beetje onzeker. ‘Ja, dat ken ik wel. Ik ben er ongeslagen in.’

Het hoofdjurylid glimlachte tevreden. Eindelijk hadden ze een manier gevonden om tot een beslissing te komen. Hij bedacht wel meteen dat het misschien verstandiger was als niet iedereen ervan hoorde.

‘Ik heb er ook nog nooit mee verloren,’ zei Wulf vlug. Dat had een waarschuwing voor de jury moeten zijn. Maar de drie mannen waren zo blij dat er een oplossing in het verschiet lag dat ze de betekenis van de woorden van de tweeling niet goed tot zich lieten doordringen.

‘Mooi, dan verzamelen we morgen om vier uur bij de hindernisbaan,’ besloot het hoofdjurylid. De hindernisbaan was het terrein waar de broederbanden het tegen elkaar opnamen. Het werd in de strijd om de Maktig-titel niet gebruikt, en dus lag het er dezer dagen verlaten bij. Het was een heel geschikte plek om buiten het zicht van het grote publiek het vreemde plan uit te voeren waartoe de jury net had besloten. De tweeling draaide zich om en wilde al weglopen toen Per ze nog op het hart drukte: ‘En denk erom, geen woord hierover tegen wie dan ook. Is dat helder?’

‘Helder,’ zei Wulf.

‘Glashelder,’ zei Ulf.
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Het hoofdbestuur van het Navigatorgilde vergaderde in een van de kleinere ruimtes naast de Grote Zaal van oberjarl Erak.

De bestuursleden waren stuk voor stuk ouder dan Hal. Hij maakte pas twee jaar deel uit van het gilde en hij was veruit het jongste lid. Erak, zelf een verdienstelijke navigator en bovendien de hoogste functionaris van Hallasholm, leidde de bijeenkomst.

De zes leden van het hoofdbestuur zaten aan een rechthoekige houten tafel, aan beide lange zijden drie man, met Erak aan het hoofd. Aan de andere korte zijde stond een lege stoel, die voor Hal bestemd was. De leden keken verrast op toen de deur openzwaaide en Thorn met veel kabaal kwam binnenstormen. Vlak achter hem volgde Hal. De bestuursleden zagen fronsend toe hoe Thorn achter de voor Hal bestemde stoel ging staan. Een van hen, Gerdt Smolensson, richtte zich tot de groezelige krijger.

‘Jij bent geen lid van het gilde, Thorn. Wat brengt jou hier?’

Thorn keek de man een tijdje aan. Onderweg naar deze bijeenkomst had hij al bedacht dat eventuele problemen waarschijnlijk door hém zouden worden opgeworpen. Gerdt was nogal zelfingenomen en hij vond zichzelf en zijn positie in het gilde ontzettend belangrijk.

‘Ik kom hier voor Hal, om erop toe te zien dat mijn vriend een eerlijke behandeling krijgt en dat voor hem het respect wordt opgebracht waar elk lid van dit gilde recht op heeft,’ antwoordde Thorn.

‘Sorry, maar jij hebt hier geen enkel gezag. Je hebt niet eens het recht om hier te zijn,’ protesteerde Gerdt op vijandige toon.

Thorn keek hem onbewogen aan. ‘Als voormalige Maktig, drievoudig zelfs, eis ik dat recht op,’ antwoordde hij op neutrale toon. Om er vrijwel meteen aan toe te voegen: ‘Ik eis het desnoods in drievoud op.’

Daarmee had hij het bestuur mooi te pakken. De positie van Maktig had groot aanzien onder de Skandiërs. Iemand die ooit Maktig was geweest, mocht het woord voeren namens iedereen die in Skandia voor een rechter of tribunaal moest verschijnen, en wat een Maktig op zulke bijeenkomsten zei woog zwaar.

Maar Gerdt bond niet in. Hij was Thorns prestaties helemaal vergeten. Dat gold voor wel meer mensen. Nadat hij zijn rechterarm was kwijtgeraakt was Thorn aan de drank geraakt en veranderd in een armoedige zwerver. Zijn samenwerking met de Reigers en de kennismaking met Hals moeder Karina bracht daar verandering in. Daardoor was het hem gelukt om zichzelf uit de goot te trekken.

‘Dit is geen rechtbank,’ zei Gerdt. ‘Hier geldt jouw gezag niet. Dit is een besloten bijeenkomst van het bestuur van het Navigatorgilde.’

‘Besloten?’ vroeg Thorn met een opgetrokken wenkbrauw. ‘Gebeuren hier dan geheime dingen of zo? Waarom is het nodig dat deze vergadering besloten is?’

‘Thorn…’ begon Hal. Hij was bang dat de uitdagende toon van zijn vriend nadelige gevolgen voor hem zou hebben.

Maar Thorn stak zijn linkerhand op, waarmee hij Hals protest in de kiem smoorde. ‘Nee, Hal. Ik hoor graag wat Gerdt hierop te zeggen heeft. Wat voor plannen heeft hij die zo nodig geheim moeten worden gehouden? Waarom mag een voormalige Maktig, een drievoudige Maktig nog wel, er niet bij zijn om iemand van advies te dienen? Dat moet toch haast wel betekenen dat ze plannen hebben waarvan ze liever niet hebben dat die naar buiten komen?’

Hij liet zijn blik langs de mannen aan tafel glijden. Elk van hen wendde de blik af als Thorn zijn ogen op hem richtte. Alleen Erak bleef hem aankijken. Er speelde een vage glimlach op zijn verweerde gezicht en hij knikte Thorn bemoedigend toe.

Voordat Gerdt kon antwoorden nam de oberjarl het woord. Zijn toon maakte duidelijk dat hij niet wenste te worden tegengesproken. ‘Onze rechtbanken slaan de mening van een Maktig hoog aan en hebben er groot respect voor, en een rechtszaak is een oneindig veel belangrijkere bijeenkomst dan die van een bestuur. Ik zie daarom niet in waarom dit bestuur Thorn niet dezelfde rechten kan verschaffen.’

‘Maar…’ begon Gerdt. Hij liep langzaam rood aan. Degene die na zo’n definitieve uitspraak van de oberjarl nog verder protesteerde was heel moedig, of heel dom. De grote hand van Erak kwam met donderend geweld neer op het tafelblad. De klap was zo hard dat de tafel ervan trilde en het geluid nog lang na-echode.

‘Thorn blijft!’ bulderde de oberjarl. Gerdt en de anderen krompen in hun stoelen ineen en Erak ging verder, iets minder hard, maar niet minder beslist. ‘En nu aan de slag.’

Het was even stil. De zes bestuursleden schoven wat heen en weer in hun stoelen en begonnen zenuwachtig door hun aantekeningen te bladeren. Uiteindelijk schraapte Paavo Nilsson zijn keel.

‘Zal ik de vergadering dan maar openen?’ vroeg hij, op een verzoenende toon. Hij keek even opzij naar Gerdt, die net vaststelde dat Eraks strijdbijl ruimschoots binnen handbereik tegen de muur stond.

Gerdt knikte en zijn medebestuurslid ging verder.

‘Hal Mikkelson, toen je lid van ons gilde werd heb je beloofd je aan onze regels en voorschriften te houden, nietwaar?’

‘Dat klopt,’ antwoordde Hal.

‘En een van onze regels luidt toch dat alle leden hun navigatiegegevens openbaar moeten maken?’

Hal wilde opnieuw bevestigend beantwoorden, maar Thorn legde zijn houten haak op de onderarm van de jonge skirl om hem tegen te houden. Op een informele en allervriendelijkste toon zei hij: ‘Dat is geen regel of voorschrift, het is slechts een gewoonte.’

‘Op die manier verbreden we ons begrip van de wereld en breiden we de traditionele kennis uit die we gebruiken om over de wereldzeeën te navigeren,’ reageerde Gerdt fel. Erak hield zich afzijdig, waardoor zijn zelfvertrouwen weer langzaam toenam.

Thorn keek naar hem alsof hij een irritante vlieg was. ‘Ik herhaal: het is geen regel van het gilde. Het is een gewoonte, een gebruik.’

‘Het is een ongeschreven regel!’

Thorn leunde over de tafel heen en steunde met zijn volle gewicht op de haak aan zijn rechterarm. ‘Als het ongeschreven is, is het geen regel,’ antwoordde hij rustig. ‘Anders voer ik zo een ongeschreven regel in die mij toestaat jou aan mijn haak te rijgen als jij je als een boerenkinkel blijft gedragen.’

‘Kom op, Thorn,’ zei Erak op verzoenende toon. ‘Je hoeft niet meteen met geweld te gaan dreigen.’ Hij wachtte tot Thorn zijn plek achter de stoel van Hal weer had ingenomen. ‘Maar hij heeft wel gelijk, Gerdt. Er is geen enkele regel die Hal verplicht om zijn bevindingen op het gebied van navigatie aan het gilde te overhandigen.’

‘Maar het is wel gebruikelijk,’ protesteerde Keldt Horgasson. De andere drie leden van het bestuur haalden hun schouders op. Zij vonden het blijkbaar niet zo erg dat Hal zijn gegevens niet had overlegd.

Thorn begon de verhoudingen in het gezelschap aardig door te krijgen. Gerdt en Keldt waren zelfingenomen mannetjes die zichzelf ontzettend belangrijk vonden. Hun pogingen om Hal aan de schandpaal te nagelen waren meer bedoeld om hem te vernederen dan om zijn navigatiegegevens te bemachtigen. Hal was een van de opkomende sterren in Skandia, een van de leiders in een groep jonge skirls en navigators die nadrukkelijk aan de weg timmerden. Bovendien had Erak een zwak voor Hal, dat wist iedereen. De oberjarl deed vaak een beroep op de Reigers als er bijzonder werk moest worden uitgevoerd. Dat deed hij niet omdat hij Hal graag mocht of omdat hij de Reigers zo’n leuk clubje vond, maar omdat hij inzag dat Hal als hun leider over bijzondere talenten beschikte. Als er een ingewikkelde klus moest worden opgeknapt, wist Erak dat hij op Hal en zijn manschappen kon rekenen.

Dat viel niet altijd goed bij iemand als Gerdt, die de opkomst van Hal als een bedreiging van zijn eigen positie beschouwde. De oberjarl had hem al een paar jaar niet meer voor een speciale missie gevraagd. En dus hervatte hij zijn aanval, nu met een duidelijke ondertoon van minachting.

‘Zoals Keldt al zei is het wél gebruikelijk dat een navigator nieuwe informatie aan ons doorgeeft. Maar misschien is het voor een vreemdeling moeilijk te begrijpen hoe belangrijk onze Skandische gewoonten zijn.’

Hal schoot omhoog uit zijn stoel, alsof hij door een adder gebeten was. Zijn gezicht liep rood aan van boosheid en hij boog zich naar Gerdt toe.

‘Een vreemdeling? Dus u vindt mij een vreemdeling?’ Hij voelde weer die oude, misselijkmakende woede opkomen – een woede die hij als opgroeiend jongetje in Hallasholm ook al zo vaak had gevoeld. De woede kwam voort uit de pijn die hij voelde als men hem weer eens als een buitenstaander beschouwde. De afgelopen paar jaar was hij deze houding eigenlijk nooit meer tegengekomen, maar blijkbaar leefde het gevoel bij sommige mensen vlak onder de oppervlakte nog steeds.

Gerdt begreep dat de jongen een rechtstreeks antwoord verwachtte en om hem uit zijn tent te lokken richtte hij zich daarom tot het hele gezelschap. ‘Hij is een vreemdeling, ja. Hij kan er niks aan doen. Zijn moeder was een slavin uit Araluen, dus misschien kunnen we hem niks…’

Verder kwam hij niet. Thorn had Hal opzij geduwd en leunde over de tafel heen. Hij draaide zijn houten haak met de stompe kant in het overhemd van Gerdt en trok hem uit zijn stoel omhoog.

‘Hou je mond!’ zei Thorn ogenschijnlijk rustig, maar o zo dreigend. ‘Heb niet het lef om ooit nog zo over Karina te spreken. Ja, ze was een Aralueense slaaf, maar ze is bevrijd door mijn beste vriend, Mikkel Snelzwaard, een van de beste krijgers die we hier ooit hebben gehad. Ze is uitgegroeid tot een geliefd en waardevol lid van onze gemeenschap en ze is Skandia volledig trouw. Ze staat altijd klaar om mensen in nood te helpen.

En ben je soms vergeten hoe zij de Aralueense slavinnen organiseerde om pijlen te maken zodat de boogschutters de aanval konden afslaan tijdens de invasie door de Temujai? En hoe ze die pijlen met gevaar voor haar eigen leven hoogstpersoonlijk bij de krijgers afleverde?’

Hij maakte een draai met zijn haak, waardoor Gerdt plotseling losschoot, en Thorn duwde hem terug in zijn stoel. De man en zijn stoel gleden over de gladde houten vloer zeker een meter achteruit. Gerdt deed zijn mond open om iets te zeggen, maar de woede in Thorns ogen deed hem besluiten toch maar te zwijgen.

‘En zal ik je nog eens iets vertellen?’ ging Thorn verder. ‘Ik respecteer Karina als mens, ik geef veel om haar. Als jij doorgaat met het bezoedelen van haar naam en nog één keer durft te beweren dat onze tradities en waarden haar niet interesseren, komen we elkaar heel snel opnieuw tegen – en dan beslechten we het op traditioneel Skandische wijze.’

Gerdt voelde hoe alle ogen in de zaal op hem waren gericht en zijn gezicht liep knalrood aan. Geen haar op zijn hoofd dacht er ook maar een seconde aan de uitdaging van Thorn aan te nemen. Zelfs met één hand was Thorn nog steeds een van de dodelijkste krijgers van Hallasholm, dat wist iedereen.

‘Ik wilde de dame niet beledigen, hoor,’ stamelde Gerdt uiteindelijk.

Thorn keek hem met een spottende blik aan. ‘Maak dat de kat maar wijs,’ snauwde hij.

Een van de andere bestuursleden van het gilde, Seb Peckson, besloot een poging te wagen om het gesprek een andere wending te geven.

‘Maar het blijft een feit dat Hal de kennis die hij op zijn laatste reis heeft opgedaan niet aan ons heeft overgedragen,’ zei hij voorzichtig. ‘Het was fijn geweest als hij dat wel had gedaan.’

Hal vond het tijd worden om verder zelf het woord te voeren. ‘Dat komt doordat er verder helemaal geen kennis is om over te dragen,’ legde hij uit. ‘We kwamen voor de noordkust van Hibernia in een krankzinnige storm terecht. Die dreef ons wekenlang steeds verder naar het zuidwesten. Toen we eindelijk weer land zagen had ik geen idee meer waar we waren. We vochten in die storm voor ons leven. Ik had toen echt geen tijd om metingen uit te voeren of zichtpunten vast te leggen. We zagen trouwens ook helemaal geen eilanden, riffen, ondieptes of andere aanknopingspunten. Het enige dat we wekenlang hebben gezien was zee, zee en nog eens zee. Geen idee waar we uiteindelijk belandden.’

‘Maar je bent daarvandaan wel teruggevaren,’ zei bestuurder Holger Brayson. ‘Je hebt op die terugreis toch wel aantekeningen gemaakt?’

Hal haalde zijn schouders op. ‘We zijn daar gewoon op de wind van het moment weggevaren. Die was uit het zuidwesten en die hielden we aan stuurboord. Maar we wisten niet waarvandaan we waren vertrokken of hoeveel we in de weken dat de terugtocht naar Hibernia duurde zijn verlijerd. De koers die we op de terugweg aanhielden zei verder dus ook weinig.’

De aanwezigen namen even de tijd om al die informatie te verwerken. Het verhaal van Hal klonk logisch, maar het kostte vooral Paavo moeite de zaak verder te laten rusten.

‘Ik blijf het jammer vinden dat je geen behoorlijke aantekeningen hebt gemaakt,’ zei hij. ‘Je hebt een belangrijke ontdekking gedaan, een ontdekking waar heel Skandia voordeel van kan hebben. Je had toch op z’n minst kunnen proberen vast te stellen waar je precies bent geweest.’

‘Waarom?’ vroeg Hal. ‘Wat zou Skandia daar verder aan hebben? We hebben in dat onbekende land nergens iets van edelmetaal gezien, geen goud- of zilvermijnen. Het was allemaal eenvoudig boerenland.’

Paavo hield vol. ‘Land kan ook waardevol zijn. Er hadden anderen naartoe kunnen gaan om het te cultiveren. Ze hadden daar aan landbouw kunnen doen.’

‘Er waren al mensen die daar aan landbouw deden,’ antwoordde Hal afgemeten. ‘Die mensen zaten waarschijnlijk niet te wachten op een stel Skandiërs die hun land kwamen inpikken. Met welk recht zouden we dat mogen doen?’

In werkelijkheid had Hal geen enkele moeite gedaan om in kaart te brengen waar het land van de Mawagansett zich precies bevond. Hij begreep maar al te goed dat mensen zoals Gerdt dan zouden proberen om dat land in te nemen. De vrienden die hij bij de Mawagansett had gemaakt waren het daar roerend mee eens geweest.

‘Welk recht hebben we ooit gehad voor onze plundertochten in Gallica of Iberion?’ snauwde Gerdt.

Hal draaide zich naar hem toe. ‘Precies. Daar hadden we geen enkel recht op. En daarom doen we dat soort dingen nu ook niet meer.’

‘En dat vind ik dus jammer!’ gooide Gerdt eruit. Pas nadat hij het gezegd had realiseerde hij zich dat de oberjarl ook bij de bespreking aanwezig was. En Erak was degene die de plundertochten had verboden.

‘Je begeeft je op heel glad ijs, Gerdt,’ gromde Erak. ‘Ik zou hier verder maar over ophouden als ik jou was.’ Hij keek even om zich heen en liet zijn blik rusten op Paavo.

‘Paavo,’ zei hij, ‘ik krijg niet de indruk dat Hal informatie heeft waar het gilde iets aan heeft. Zijn reis naar… hoe hij dat land ook noemt… was een samenloop van omstandigheden. En het heeft voor ons weinig waarde om precies te weten waar hij is geweest.’

‘Jawel, maar we moeten toch echt…’

Erak legde Paavo met stemverheffing het zwijgen op. ‘Als je het niet eens bent met mijn oordeel over deze kwestie raad ik je aan met je eigen wolvenschip naar de noordkust van Hibernia te varen, daar op de moeder aller noordoosters te wachten en je dan wekenlang over de Eindeloze Oceaan te laten blazen. Als het een beetje meezit kom je dan terecht op de plek waar Hal is geweest. En als het tegenzit word je over de rand van de wereld geblazen.’

Hij zweeg even en richtte zich daarna tot Gerdt. ‘Mocht je daartoe besluiten, Paavo, neem Gerdt dan vooral mee. Opgeruimd staat netjes.’

Gerdt besloot daar niet op te reageren. Erak gaf hem even de tijd en trommelde toen met zijn knokkels op tafel.

‘Voor nu is deze zaak afgesloten. De bijeenkomst is afgelopen.’
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‘We zullen de komende weken voorzichtig moeten zijn,’ zei Thorn. Hal en hij liepen door de straten van Hallasholm, op weg naar het populaire eethuis van Karina, aan de rand van het stadje. De herfst was weliswaar in aantocht, maar buiten was het nog warm en in de straten en op de veldjes waren in het halfduister nog kinderen aan het spelen. Hun hoge stemmetjes en hun gelach toverden een glimlach op Hals gezicht. Op een straathoek werd hij bijna omvergelopen door een jongetje dat op volle snelheid kwam aanrennen omdat drie van zijn vriendjes achter hem aan zaten.

‘Ho ho, pas op, Gordy,’ zei Hal op vriendelijke toon.

‘Sorry, Hal,’ zei het jongetje hijgend. Hij keek vol bewondering op naar de jonge skirl. Hal was onder de jongeren in Hallasholm uitgegroeid tot een soort held – wat de vijandige houding van mensen als Gerdt natuurlijk alleen maar versterkte. Gordy’s vriendjes kwamen nu ook schreeuwend de hoek om zetten, maar ze vielen stil zodra ze Hal en zijn legendarische vriend zagen. Niet zo lang geleden was Thorn, als hij weer eens dronken door de achterafstraatjes van Hallasholm wankelde, het mikpunt van spot van de spelende kinderen geweest, maar die tijd lag ver achter hen. Zijn prestaties van de afgelopen jaren als krijgsmeester van de Reigers hadden hem respect en bewondering opgeleverd. Hij was een echte held. Veel jongens zagen hem als hun grote voorbeeld en ze hoopten later ook zo’n goede krijger te worden.

Thorn wist dat wel, hij vond het hartverwarmend. Maar dat wilde hij niet aan de jongens laten merken. Hij gromde wat tegen ze en zwaaide met zijn haak.

‘Kap nou eens met die rotherrie!’ riep hij. ‘En kijk voortaan een beetje uit waar jullie lopen!’

‘Ja, Thorn,’ antwoordden de jongens in koor. Ze deden een paar stappen achteruit. Ze hadden het sterke vermoeden dat Thorn alleen maar deed alsof hij boos was, maar voor de zekerheid deden ze toch een beetje voorzichtig.

Hal en Thorn vervolgden hun weg. De jongens wachtten even tot de twee een meter of tien waren doorgelopen en begonnen toen te fluisteren en te giechelen.

Hal keek zijn vriend even aan. ‘Jongens!’ zei hij. ‘Altijd hetzelfde liedje.’

Thorn beantwoordde Hals blik een tikkeltje spottend. ‘Je doet net alsof je zelf ook al stokoud bent. Hoe oud ben je ook alweer? Zestig? Zeventig? Je kunt je natuurlijk absoluut niet meer herinneren hoe het was om een jongetje te zijn?’

‘Eerlijk gezegd niet, nee,’ antwoordde Hal.

Thorn haalde zijn neus op. ‘Nou, ik wel. Zo lang geleden is dat nou ook weer niet.’

Hal lachte. ‘Het zal wel. Maar terug naar waar we het net over hadden. Wat denk je dat Gerdt gaat doen?’

Thorn liet zijn vingers even door zijn slordige, warrige haardos glijden. Zo, dat zat weer voor weken netjes.

‘Waarschijnlijk niks, als we ons maar een beetje gedeisd houden,’ zei hij. ‘Maar hij wordt niet graag tegengesproken. Hij zal elke kans aangrijpen om ons een hak te zetten – en dan vooral jou. We moeten dus goed uitkijken dat we hem geen enkele aanleiding geven.’

Hal tuitte zijn lippen. Terwijl hij over Thorns woorden nadacht werd zijn aandacht getrokken door twee bekenden aan de overkant van het marktplein.

‘Daar heb je Ulf en Wulf,’ zei hij, en hij versnelde zijn tred. ‘Even horen hoe hun schijngevecht dit keer is afgelopen.’

Hal floot snerpend op zijn vingers, en de twee broers keken op om te zien waar dat geluid vandaan kwam. Ze zagen hun twee scheepsmaten het marktplein oversteken en naar hen zwaaien.

‘Hoe is het gevecht afgelopen?’ vroeg Thorn zodra ze binnen gehoorsafstand waren.

‘Onbeslist,’ antwoordde Ulf. ‘Maar toen ze besloten dat we moesten stoppen was ik wel aan de winnende hand.’

‘Hoe kan je nou aan de winnende hand zijn als het onbeslist is geëindigd?’ vroeg zijn broer gëërgerd.

Ulf keek hem hooghartig aan. ‘Ach, die nuances van de strijd begrijp jij toch niet,’ zei hij. ‘Maar ik was echt aan de winnende hand.’

Het leek Hal het beste om het gesprek zo snel mogelijk een andere wending te geven. Als Ulf en Wulf eenmaal aan het bekvechten sloegen, konden ze er soms urenlang mee doorgaan.

‘En wanneer is dan het volgende gevecht?’ vroeg hij.

Wulf schudde zijn hoofd. ‘Ze hebben een andere oplossing bedacht om een winnaar te vinden.’ Om de nieuwsgierigheid nog wat aan te wakkeren liet hij even een stilte vallen. Toen zei hij: ‘Berg Blad Trasa.’

Hal en Thorn proestten het uit van het lachen, wat niet precies de reactie was waarop Wulf had gehoopt.

‘Berg Blad Trasa?’ gierde Thorn het uit. ‘Dus ze gaan een duel dat misschien wel de nieuwe Maktig oplevert beslissen met een kinderspelletje?’

Ulf rechtte zijn rug en zei met zo veel mogelijk waardigheid: ‘Berg Blad Trasa is een eeuwenoud ritueel van ons volk.’

‘Het is onderdeel van onze cultuur,’ voegde Wulf er al even gedragen aan toe.

‘Het is een kinderspelletje,’ herhaalde Thorn. ‘Is de jury serieus van plan de winnaar van het kwalificatietoernooi te bepalen met een potje Berg Blad Trasa?’

‘Ja, dat klopt,’ zei Wulf. ‘En ik vind het een uitstekend idee. Ik heb met Berg Blad Trasa tenslotte nog nooit verloren.’

‘En ik natuurlijk ook niet,’ voegde Ulf er gauw aan toe.

Thorn en Hal wisselden kort een ongelovige blik.

‘Nou, ik kan niet wachten,’ zei Hal met een brede grijns op zijn gezicht. ‘Waar en wanneer gaat deze grootse gebeurtenis plaatsvinden?’

‘Morgenmiddag op de hindernisbaan,’ antwoordde Ulf. En daarna, met een enigszins schuldige blik: ‘Maar we mochten het eigenlijk aan niemand vertellen.’

‘Ja, dat begrijp ik,’ zei Hal, en zijn grijns werd zo mogelijk nog breder.

‘Jullie wilden toch niet komen kijken, hè?’ vroeg Wulf zenuwachtig. Thorn en Hal keken elkaar opnieuw even geamuseerd aan.

‘Ik zou het voor geen goud willen missen,’ zei Thorn.

‘Ja, maar… we mochten het tegen niemand zeggen,’ zei Wulf. Een beetje te laat herinnerden de beide broers zich nu de instructies van het hoofdjurylid.

Hal speelde zijn medeleven overtuigend. ‘Aha, ik begrijp het,’ zei hij. ‘Nou ja, in dat geval… hebben jullie pech gehad!’

Dat medeleven maakte direct weer plaats voor een enorme grijns. Ulf en Wulf keken beteuterd toe.

‘Maar dan komen we misschien wel in de problemen,’ zei Ulf.

Thorn boog zich naar voren en zei samenzweerderig: ‘Maak je geen zorgen. Als de jury lastig wordt dreigen wij gewoon om de hele stad te vertellen dat zij de winnaar van de kwalificatie voor Maktig met een spelletje Berg Blad Trasa wilden bepalen. Dan houden ze hun mond wel dicht.’

De tweeling haalde opgelucht adem. Thorn had gelijk. Als bekend werd wat er was besloten zou heel Hallasholm de juryleden uitlachen.

‘Mooi,’ zei Wulf. ‘Maar vertel het verder toch maar aan niemand.’ Ineens kreeg hij het schrikbeeld dat hun hele broederband naar het duel kwam kijken. Hij keek even naar zijn broer en begreep uit diens bezorgde blik dat hij een soortgelijk visioen had.

‘Aan niemand,’ loog Hal vrolijk. ‘Aan helemaal niemand.’
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Een dag later was het buiten grijs en bewolkt. Dat paste goed bij de stemming van Ulf en Wulf, die bij de hoge balk op de hindernisbaan stonden te wachten. De balk hing drie meter boven de grond en leidde over een diepe kuil vol stinkende, plakkerige modder. Tenminste, dat was de inhoud van de kuil in het broederbandseizoen. Omdat de baan al maandenlang niet was gebruikt, was de kuil nu helemaal drooggevallen. De bodem was hard en gebarsten.

Ulf keek naar beneden en dacht terug aan de hindernissen die ze als broederband hadden moeten overwinnen. Hij was, net als zijn broer, verschillende keren van de balk af in de modder gevallen.

‘Blij dat we hier vandaag niet overheen hoeven,’ zei hij.

Wulf dacht even na. ‘Misschien had ik dat toch liever gedaan,’ zei hij. Hij keek om, want hij hoorde voetstappen naderen. De baan lag op een open veld op een heuvel, met uitzicht op de stad. Over de heuvel kwamen drie mensen aangelopen. Tot zijn opluchting herkende hij Per, Luda en Woten.

Hij slaakte een zucht van verlichting. ‘Hal en Thorn zijn nergens te bekennen.’

‘Misschien komen ze niet,’ zei Ulf hoopvol.

‘Misschien ja,’ herhaalde Wulf, met aanzienlijk meer twijfel in zijn stem.

De juryleden haastten zich over het gras naar de tweeling toe. Ulf zag dat ze schichtig om zich heen keken om er zeker van te zijn dat verder niemand bij het duel aanwezig was. Hij besefte dat Thorn groot gelijk had. Als uitlekte op wat voor ongewone manier ze tot een winnaar waren gekomen, zou iedereen in Hallasholm de drie mannen midden in hun gezichten uitlachen.

Toen ze vlakbij waren keek hoofdjurylid Per voor alle zekerheid nog een laatste keer goed om zich heen, en wreef daarna vergenoegd in zijn handen.

‘Mooi, jullie zijn keurig op tijd,’ zei hij. ‘Laten we dit maar zo snel mogelijk afhandelen, hè? Zijn jullie allemaal klaar?’

Per wilde het blijkbaar zo snel mogelijk achter de rug hebben. Maar Luda sputterde tegen.

‘Moeten we niet eerst nog even de regels doornemen?’

‘Regels?’ zei Per, met een tikkeltje venijn in zijn stem. ‘Hoezo regels? Iedereen kent de regels van Berg Blad Trasa toch? Je doet berg, je doet blad of je doet trasa. Meer is het niet.’

‘Maar hoeveel ronden? Wie houdt de score bij? Staan ze in het begin met hun rug naar elkaar toe en draaien ze zich om als ze gekozen hebben? Tel ik de punten van Ulf of van Wulf? En hoe kan ik ze trouwens uit elkaar houden? Ik zie dat ze hun gekleurde sjaals niet bij zich hebben.’

‘Punten tellen hoeft niet,’ zei Per boos. ‘De eerste die een potje wint is de winnaar van alles. Meer niet. En ze staan met hun gezichten naar elkaar toe en hun handen op hun rug. Ik tel tot drie en dan laten ze hun handen zien. Luda, jij kondigt de hand aan van…’ Hij wilde een van de twee broers noemen, maar hij wist niet wie wie was. Hij pakte Ulf bij zijn schouder, trok hem naar de zijkant en zette hem met zijn gezicht naar zijn broer. ‘… deze,’ ging hij verder.

Ulf lachte breeduit. ‘Ik ben Ulf,’ zei hij hulpvaardig.

‘Gefeliciteerd,’ beet Per hem met opeengeklemde kaken toe. Hij zette Woten, het andere jurylid, hardhandig naast de andere broer.

‘En jij kondigt de hand aan van deze. Ik neem aan dat jij Wulf bent?’ vroeg hij.

Wulf glimlachte. ‘Als u het zegt.’ De tweeling mocht graag een beetje geheimzinnig doen over wie wie was.

‘Dat doe ik,’ zei Per. ‘Het gaat als volgt: deze twee staan met hun gezichten naar elkaar toe tegenover elkaar. Ze houden hun hand achter hun rug…’

‘Welke hand?’ vroeg Woten.

‘DAT KAN ME NIET SCHELEN!’ schreeuwde Per. Met veel moeite wist hij zijn kalmte te hervinden. ‘Ik tel tot drie, en dan moeten beide deelnemers onmiddellijk hun hand laten zien. Jullie zeggen dan hardop welke keuze jullie deelnemer heeft gemaakt. Begrepen?’

Alle vier knikten.

‘En als een deelnemer aarzelt of zijn hand pas laat zien als de ander dat al eerder heeft gedaan, dan wordt hij gediskwalificeerd. Zo goed?’ Die laatste twee woorden richtte hij vooral tot Luda, die zijn schouders ophaalde.

‘Prima. Ik zei toch dat we de regels moesten vaststellen.’

‘Nou, dat is gebeurd. Is iedereen klaar?’

‘Klaar,’ zei Ulf.

‘Klaar,’ zei Wulf.

‘Klaar,’ zei Luda.

‘Wacht even,’ zei Woten. Per slaakte een wanhopige zucht. ‘Tel je “één, twee, drie” of “drie, twee, één”?’

Per was even met stomheid geslagen. Daar had hij nog geen seconde over nagedacht. Maar hij moest kiezen. ‘Ik tel “één, twee, drie”,’ zei hij en Woten knikte gedwee.

‘Mooi. Allemaal klaar?’

‘Klaar!’ zei Luda.

‘Klaar!’ zei Woten.

‘Klaar!’ zeiden Ulf en Wulf in koor. Ze stonden met hun gezichten naar elkaar toe, met hun handen op hun rug, een tikkeltje voorovergebogen van de spanning.

Per haalde adem en begon te tellen, maar net op dat moment klonk er een vrolijke stem over het veld.

‘Hallo allemaal! Wat is hier aan de hand?’
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De spanning viel weg alsof de lucht plotseling uit een lekke blaas wegliep. Iedereen draaide zich in de richting van het geluid.

Over de heuveltop kwamen drie mensen aangelopen. Hun silhouetten tekenden zich scherp af tegen de laagstaande zon. Per tuurde een tijdje ingespannen en herkende toen Thorn, Hal en Stig. Hij keek ontstemd naar de tweeling.

‘Konden jullie je mond weer niet houden?’ vroeg hij zich hardop af.

‘We hebben ze niks verteld,’ begon Ulf. Maar hij paste zijn verklaring gelijk een beetje aan: ‘Het was tenminste niet de bedoeling om ze iets te vertellen…’

‘Het floepte er zomaar uit,’ zei Wulf.

‘We hebben per ongeluk gezegd dat we misschien wel hier op de hindernisbaan zouden zijn,’ ging Ulf zwakjes verder.

Als blikken konden doden had Per ervoor gezorgd dat de tweeling ter plekke neerviel. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar besefte nog net op tijd dat de drie indringers al binnen gehoorsafstand waren. In plaats daarvan wierp hij de tweeling nog een vuile blik toe.

‘Wat komen jullie doen?’ vroeg hij afgemeten.

Hal glimlachte ontwapenend. ‘We maakten een ommetje en toen zagen we jullie hier met z’n allen bijeen.’ Dat was overduidelijk gelogen, want ze konden het gezelschap pas zien vanaf het punt waar ze net de heuvel over waren gekomen. Per had deze plek juist gekozen omdat ze hier geen last zouden hebben van pottenkijkers.

‘Ik neem aan dat jullie bezig zijn om de strijd tussen Ulf en Wulf te beslissen?’ vroeg Thorn, ook met een glimlach.

‘Dat klopt, ja.’ Per klonk gespannen en allesbehalve hartelijk.

‘Mogen we even meekijken?’ vroeg Stig. ‘De kans bestaat immers dat ik het tegen de winnaar zal moeten opnemen.’

Woten besloot dat Per wel een beetje hulp kon gebruiken. ‘Het is eigenlijk niet openbaar,’ zei hij.

Stig keek hem met gespeelde verbazing aan. ‘Niet openbaar? Ik dacht dat alle evenementen die met de strijd om de titel van Maktig te maken hadden voor iedereen toegankelijk zijn.’

Woten haalde ongemakkelijk zijn schouders op. ‘Dat is ook zo… maar deze niet.’

‘Omdat het een kwalificatiewedstrijd is,’ sprong Luda bij.

Hal draaide zich naar de laatste spreker toe. Hij lachte nog altijd van oor tot oor. ‘Wat maakt dat dan uit?’ informeerde hij.

Luda maakte een vaag wegwerpgebaar. ‘Nou ja, de verliezer zou zich anders maar schamen.’ Dat was het beste dat hij zo snel kon verzinnen.

Thorn lachte. ‘O, ik denk niet dat dat een probleem zal zijn.’

Hal keek om zich heen, de hindernisbaan rond. ‘En welke hindernis wilde je gaan gebruiken om een beslissing te forceren?’ vroeg hij. ‘De hoge balk?’ Hij bekeek de opgedroogde, gebarsten modderkuil wat beter. ‘Het lijkt me geen pretje om daar in te vallen. Dan breek je zomaar een been. Of dachten jullie aan het slingertouw?’

Hij wees op een volgende installatie, waar een dik stuk touw boven een brede vijver hing. Hier sprongen deelnemers naar het touw toe en zwaaiden daaraan naar de overkant van de vijver. Het touw was net als de hoge balk de laatste tijd weinig gebruikt en het water in de vijver zag er groezelig uit en het stonk.

Hal wachtte vriendelijk glimlachend op een antwoord.

Uiteindelijk gaf Per antwoord. ‘Nee, geen van beide.’

‘Dan moet het het stenen sjouwen zijn,’ speelde Stig het spelletje vrolijk mee. Hij gebaarde naar een kort, steil stuk van het grasveld. Deelnemers moesten daar zware stenen van boven tillen. Die hindernis was nieuw en tijdens de broederbandwedstrijden nog niet gebruikt. Ook de Reigers hadden hem nog nooit geprobeerd.

Opnieuw schudde Per zijn hoofd.

‘Maar hoe gaan jullie de strijd dan beslissen?’ informeerde Thorn.

Per keek hem woedend aan. Het was overduidelijk dat die drie grijnzende grapjassen maar al te goed wisten wat ze van plan waren. Hij kon het dan ook maar beter eerlijk zeggen.

‘Met Berg Blad Trasa,’ zei hij zacht.

Thorn deed alsof hij het niet goed had verstaan. Hij vouwde zijn hand om zijn oor en boog zich een stukje naar Per toe. ‘Wat zei je?’

Per haalde diep adem. ‘Berg Blad Trasa,’ herhaalde hij, nu met vastere stem. Heel even was hij bang dat ze het echt niet hadden geweten en dat hij het nu verraden had. Maar hun onderdrukte gegrinnik maakte duidelijk dat het beslist geen nieuws voor ze was.

‘Berg Blad Trasa?’ vroeg Thorn. ‘Jullie bepalen aan de hand van een kinderspelletje wie de Maktig mag uitdagen?’

‘Ja, dat is wel de bedoeling,’ antwoordde Per geërgerd in afwachting van de onvermijdelijke kritische opmerking. Tot zijn stomme verbazing knikte Thorn slechts een paar keer en nam hij daarna plaats op een balk die achter hem lag.

‘Ja, prima plan,’ zei hij. ‘Ga je gang.’

‘Jullie blijven hier zeker om toe te kijken, of niet?’ vroeg Per.

Thorn knikte, en Hal en Stig kwamen naast hem zitten.

‘Ik zou het voor geen goud willen missen.’ Hij knipoogde naar Ulf en Wulf, die eruitzagen alsof ze liever ergens anders waren – waar dat dan ook mocht zijn.

Per begreep dat hij deze drie toeschouwers niet ging afschudden, en daarom besloot hij dat ze van deze ongemakkelijke toestand maar beter het beste konden maken. Hij draaide zich richting de twee andere juryleden en de tweeling. ‘Goed,’ zei hij, met gespannen stem, ‘jullie kennen de regels…’

‘Maar wij niet,’ viel Stig hem in de rede.

Hal keek hem quasi-geïrriteerd aan. ‘Kom op, Stig! Iedereen kent de regels van Berg Blad Trasa toch? Je doet berg, of blad, of trasa.’

‘Maar als het om de Maktig-titel gaat zijn er misschien wel speciale regels,’ antwoordde Stig. ‘En die moet ik dan natuurlijk wel kennen.’

‘Die hoef jij helemaal niet te kennen!’ snauwde Per hem toe. ‘Wij kennen ze. Ulf en Wulf kennen ze. Dat zijn de enigen die ze moeten kennen. Mogen we alsjeblieft doorgaan?’

Stig stak zijn handen verontschuldigend omhoog. ‘Ja, natuurlijk! Sorry dat we jullie hebben gestoord.’

‘Dank je wel,’ zei Per met sarcasme in zijn stem. En tegen de anderen herhaalde hij: ‘Jullie kennen de regels, dus klaar…’

Ulf en Wulf gingen weer iets gebogen tegenover elkaar staan, beiden met hun rechterhand op hun rug. Woten en Luda keken in opperste concentratie toe. Per ademde in om het begin van het duel aan te kondigen.

‘Spannend, hè,’ zei Hal tegen zijn twee vrienden.

Per draaide zich met een ruk om. ‘KOP DICHT!’ schreeuwde hij.

Hal deed alsof hij op zijn zitplaats ineenkromp. ‘O sorry, let maar niet op mij. Spelen jullie vooral lekker verder.’

Per klemde zijn kaken op elkaar en besloot maar niet te happen. Hij draaide zich weer naar de deelnemers. ‘Klaar?’ vroeg hij. Ze knikten. Alle onderbrekingen hadden hem een beetje in de war gebracht. Hij telde: ‘Drie… twee… één!’

Niemand bewoog. Ulf, Wulf, Woten en Luda bleven stokstijf stilstaan. Uiteindelijk draaide Luda zich naar Per.

‘Je zei dat je “één, twee, drie” zou tellen,’ legde hij verontschuldigend uit.

Per vloekte binnensmonds. Achter zich hoorde hij vanaf de houten balk een spottend gegrinnik. Hij draaide zich met een ruk om en wierp de drie een venijnige blik toe, waarop ze hun gezichten gauw weer in de plooi brachten. Dat ze zo ontzettend hun best deden om het niet uit te proesten was misschien nog wel erger dan dat ze zaten te bulderen van het lachen. Hij draaide zich weer naar de deelnemers, die er nog net zo gespannen bij stonden.

‘Goed dan,’ zei hij zuchtend, ‘daar gaan we: één… twee…drie!’

Ulf en Wulf staken precies tegelijk hun hand naar voren, beide met vier vingers gestrekt naast elkaar. Zo beeldden ze een lap stof uit.

‘Trasa!’ riepen Woten en Luda op hetzelfde moment.

‘Dit was niet echt verrassend,’ stelde Stig vast.

‘Kop dicht,’ gromde Per zonder hem aan te kijken. Hij had ontzettend gehoopt dat al dit gedoe na de eerste poging meteen zou zijn afgelopen. Nu begreep hij dat er niets anders op zat dan een tweede ronde.

‘Klaar?’ vroeg hij weer.

Ulf en Wulf hielden elkaar nauwlettend in de gaten en knikten.

De juryleden riepen als één man: ‘Klaar!’

‘Daar komt-ie weer: één, twee, drie!’ Dit keer staken de broers allebei een gebalde vuist naar voren, wat voor een steen stond.

‘Berg!’ riepen Woten en Luda tegelijk.

Per keek naar de zon, die in het westen al heel laag stond. Hij schatte dat er nog hooguit een uurtje daglicht was om dit af te ronden. Hij hoopte dat het voldoende zou zijn, maar hij vreesde het ergste.

‘En nog een keer,’ riep hij. ‘Eén, twee, drie!’

‘Berg!’ riepen beide juryleden opnieuw, want beide broers staken opnieuw een vuist naar voren. De broers keken elkaar venijnig aan.

‘Je zit me na te doen,’ zei Ulf.

Wulf reageerde verontwaardigd. ‘Ik doe jou niet na, jij doet míj na.’

‘Stilte!’ snauwde Per. ‘Nog een keer: één, twee, drie!’

Beide handen kwamen weer naar voren, en beide juryleden riepen: ‘Blad!’

Ulf en Wulf hielden dit keer allebei hun wijsvinger en middelvinger gestrekt, in de vorm van een V, waarmee ze een schaar aangaven.

‘Pauze,’ zei Per. Hij wenkte Wulf naar zich toe. ‘Ik dacht dat jij met dit spelletje nog nooit had verloren?’

Wulf glimlachte. ‘Nee, dat was mijn broer. Ik stemde alleen maar met hem in.’

‘Wat zit je nu dan te klooien?’

‘Nou weet u, we hebben allebei nog nooit verloren. En als we tegen elkaar spelen winnen we ook nooit. We spelen meestal gelijk.’

‘Altijd?’ vroeg Per, die ineens werd overspoeld door twijfel.

Wulf dacht even na en knikte toen. ‘Ja, eigenlijk wel,’ antwoordde hij.

Per kreunde zachtjes. Hij had het kunnen weten, dacht hij. Hij wees Wulf weer terug naar zijn plek.

‘We gaan nog een halfuurtje door,’ zei hij. ‘Als er dan nog geen beslissing is houden we er voor vandaag mee op.’

En dus gingen ze verder. Toen het halfuur voorbij was waren alle drie de juryleden schor van het schreeuwen, maar de tweeling bleef steeds maar weer dezelfde keuzes maken. Uiteindelijk stopte Per er maar mee.

‘Genoeg!’ riep hij. ‘We zullen op een andere manier een beslissing tussen jullie moeten forceren.’

‘Hoe dan?’ wilde Ulf weten.

Per keek hem boos aan. ‘Ik denk dat we strootjes gaan trekken,’ zei hij.

De broers knikten.

‘Ja, dat lijkt me wel eerlijk,’ zei Wulf.

‘Niet erg spannend, maar wel eerlijk,’ stemde Ulf in.

‘We wachten even twee dagen, want misschien krijgt er nog wel iemand een beter idee,’ zei Per. ‘Ik laat jullie nog wel weten waar en wanneer jullie worden verwacht.’

De drie toeschouwers kwamen overeind. Ze hadden enorm van de voorstelling genoten. Het bood op de een of andere manier troost dat anderen ook weleens gek werden van die twee broers. De drie juryleden liepen zonder nog een woord te zeggen weg, hard op zoek naar hun waardigheid.

‘Thorn en Hal eten vanavond bij ons,’ zei Stig. ‘Gaan jullie ook mee?’

‘Zijn moeder maakt gekruide soufflé met gehakt,’ zei Hal. Het was het enige gerecht dat Stigs moeder beter kon bereiden dan zijn eigen moeder, en het water liep hem dan ook in de mond.

Maar Wulf sloeg het aanbod af. ‘Dat zou niet verstandig zijn,’ zei hij. ‘We moeten onze rust pakken voor ons volgende duel.’

‘Maar jullie gaan strootjes trekken!’ riep Stig uit.

Wulf knikte. ‘Dat weet ik wel. Maar misschien houdt Per ze wel héél stevig vast.’
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De gehaktsoufflé van Hannah Olafson was minstens zo lekker als Hal vooraf had gehoopt. Stigs moeder glimlachte tevreden bij de aanblik van de drie Reigers aan haar tafel, die inmiddels hun stoelen achteruit hadden geschoven en met gestrekte benen zaten uit te buiken. Hannah kookte graag voor bezoekers, maar sinds Stigs vader haar een aantal jaar geleden had verlaten, deed de gelegenheid zich niet zo vaak meer voor.

Ze was altijd blij als er jongens uit de broederband van haar zoon kwamen eten, maar Hal en Thorn vond ze het allerfijnste gezelschap. Zij waren bevriend geraakt met Stig toen die nog een lichtgeraakte, ruziënde tiener was die als door een adder gebeten op elk woordje van kritiek reageerde, ook als dat helemaal nergens voor nodig was. En behalve dat hij om het minste of geringste boos kon worden, was hij ook nog eens razendsnel en beresterk, waardoor de meeste mensen hem een beetje ontweken. Ze wisten dat een volkomen onschuldig grapje zijn humeur zomaar kon verpesten, en als dat gebeurde kon je maar beter niet te dicht in de buurt zijn.

Hal was de eerste die vriendschap met hem had gesloten en die de eenzame jongen het gezelschap en aanzien bood waar hij zo naar snakte. Hal was als kind ook vaak buiten de groep gevallen en hij wist maar al te goed hoe naar het was om in eenzaamheid en zonder vader groot te worden.

Thorn was een paar jaar later Stigs leven binnen komen wandelen. De broederband der Reigers was net gevormd en Thorn besloot zich als een soort mentor over de jongens te ontfermen. Hij had de alcohol net afgezworen en zich als krijgsmeester aan de broederband aangeboden. Voor Stig was hij vooral een groot voorbeeld en de man die hij hoopte ooit te kunnen evenaren. Stig en Hal voelden veel warmte voor Thorn en dat was wederzijds. Zij waren immers bereid geweest hem een tweede kans in het leven te geven, iets wat voor veel van zijn generatiegenoten te veel gevraagd was.

‘Nog wat soufflé, Thorn?’ bood Hannah aan. Ze gebaarde naar de restanten van de prachtige ovenschotel. ‘Ik kan nog best een stukje voor je afsnijden.’

Thorn dacht even na. ‘Nou vooruit, een klein stukje dan,’ besloot hij. Maar toen Hannah haar mes boven de goudbruine korst van het resterende deel van de soufflé hield, kreeg zijn gretigheid de overhand. ‘Zo’n klein stukje nu ook weer niet, hoor!’

Hannah verschoof haar mes een stukje en keek hem vragend aan. Hij keek een tikkeltje beteuterd, waarna ze haar mes nog wat verder opschoof. Hij knikte.

‘Prachtig. Zoals ik al zei: nog een klein stukje.’

Ze sneed zijn portie en hield die mooi in evenwicht op de zijkant van haar brede mes. Ze legde de plak op Thorns bord, waar enkele kruimels ervan getuigden dat dit niet bepaald zijn eerste portie was. Thorn pakte zijn van walvisbeen gemaakte vork en viel aan op het gekruide gehaktmengsel met de goudbruine korst. Hij propte een volgeladen vork in zijn mond en begon er met een gelukzalige lach om zijn mond op te kauwen.

‘Hmm, waizzaheeluk,’ zei hij. Hannah dacht even na en besloot toen dat hij met volle mond ‘wat is dat heerlijk’ probeerde te zeggen.

Hal lachte. Hij wilde zelf eigenlijk ook nog wel een tweede keer nemen, maar zijn riem zat nu al onaangenaam strak. Hij had al een enorme portie op, met daarbij een flinke berg van Hannah’s romige aardappelpuree en haar met gesmolten boter overgoten boontjes. Bovendien had hij in de keuken een schaal zwarte bessen en een kan met geklopte room zien staan, en daar bewaarde hij graag nog wat plaats voor. Hij boog naar voren en schonk zichzelf nog wat koffie in. Dat was onder de Reigers veruit het favoriete drankje, en Hannah zorgde er dan ook voor dat er altijd een pot op tafel stond.

Hannah zag dat Hal twijfelde en wees met de punt van haar mes op de ovenschaal. ‘Jij nog een beetje, Hal?’ vroeg ze.

Hal stak zijn beide handen in de lucht. ‘Nee, dank je. Ik laat graag nog wat ruimte over voor het toetje.’

‘Ik ook,’ mompelde Thorn, en de flinters korst vlogen over tafel.

Stig keek met een schuin oog naar de enorme tweede portie waar de eenarmige krijger zich aan tegoed deed. ‘Ik zie het,’ zei hij.

Thorn zwaaide met zijn vork naar de snel slinkende berg eten op zijn bord. ‘Bescheidenheid siert de mens.’ Hij slaagde er gelukkig in deze woorden uit te spreken zonder een wolk van etensresten over de tafel uit te strooien.

Stig wilde Thorn net van repliek dienen toen er op de deur werd geklopt. De vier tafelgenoten keken elkaar verbaasd aan. Skandiërs hadden de neiging keihard op deuren te bonzen, maar dit kloppen was zachtjes geweest, een beetje weifelend zelfs.

‘Verwacht jij nog iemand, Hannah?’ vroeg Thorn.

Stigs moeder keek hen verbaasd aan en schudde haar hoofd. Thorn legde zijn vork neer en schoof zijn stoel achteruit. Intussen maakte hij de sax in zijn schede los.

‘Ik ga wel,’ zei Hal. Hij zat het dichtst bij de deur. Het leek niemand een goed idee als Hannah opendeed. Hallasholm was over het algemeen een vreedzaam stadje, maar het waren gevaarlijke tijden en het was al bijna tien uur, dus het was te laat voor een gezelligheidsbezoekje.

Hal liep naar de deur, die was afgesloten met een eenvoudig valslot. Om de deur van buiten te openen liep er een leren riem onder het slot langs door een gat in de deur. Vanbinnen sloot een zware metalen grendel de deur af.

‘Wie is daar?’ riep Hal.

‘Een vriend,’ klonk het antwoord. Het was de stem van een man, gedempt door het zware hout van de deur.

Hal draaide zich naar de anderen. ‘Ja, dat kan iedereen wel zeggen,’ merkte hij nuchter op.

Er klonk gekras van hout op hout doordat Thorn en Stig tegelijk hun stoel naar achteren schoven, opstonden en hun hand op het handvat van hun sax legden. Hannah maakte geen aanstalten om op te staan. Hal dacht een vleug van verbazing en ontzetting bij haar te bespeuren, alsof ze de stem herkende.

‘Doe een paar passen achteruit,’ riep hij. Hij hoorde beweging aan de andere kant van de deur en schoof met zijn linkerhand de grendel open. Met zijn rechterhand hield hij zijn sax vast.

Hal trok de deur half open en zette zijn voet ertegen om te voorkomen dat die meteen helemaal open geduwd kon worden. Hij zag het silhouet van een man in het donker. De man was groot en breed. Hal zag het licht van binnen op zijn kegelvormige helm vallen, met aan de zij- en achterkant ter bescherming van de hals een netwerk van maliën. Over zijn schouder droeg hij een dikke mantel, zo te zien van bont. Daaronder had hij een met metaal beslagen jas aan en Hal zag op zijn linkerheup het handvat van een zwaard. De bezoeker wilde naar voren komen, maar Hal stak zijn linkerhand omhoog om hem tegen te houden.

‘Niet zo vlug,’ zei hij. ‘Laat jezelf eerst eens wat beter zien.’

Naast de deur hing een olielampje dat de ingang ’s avonds verlichtte. De lamp stond op zijn allerlaagst en door de schaduw van de overhangende dakrand was het gezicht van de man niet meer dan een donkere vlek. Hal draaide de lont van de lamp op, waardoor het gezicht beter te zien werd.

Het was een breed gezicht met opvallende jukbeenderen, een stevige neus en diepliggende ogen onder zware wenkbrauwen. De onderkant was bedekt met een roodbruine snor en baard. De man deed Hal vaag aan iemand denken.

‘Ik heb geen kwade bedoelingen,’ zei de vreemdeling.

Hal hoorde Hannah achter zich naar adem happen. Ze stond op en liep de kamer door, tot vlak achter Hal, en keek over zijn schouder naar buiten.

‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze. Haar stem klonk niet erg vriendelijk.

De vreemdeling wendde zijn blik af en keek gegeneerd opzij. Hij antwoordde niet.

‘Ken je deze man?’ vroeg Hal.

Hannah knikte langzaam. ‘Ja, reken maar. Dit is Olaf, Stigs vader.’

Stig en Hal bleven de nieuwkomer verbaasd aankijken. Thorn was ook naar de deur gekomen om de bezoeker wat beter te kunnen zien.

‘Kijk nou, het is nog waar ook,’ zei hij langzaam. Daarna herhaalde hij op veel strengere toon de vraag die Hannah net al had gesteld. ‘Wat doe jij hier?’

De vreemdeling aarzelde en gebaarde toen naar de kamer. ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg hij.

Thorn keek naar Hannah, die knikte.

‘Ja, dat lijkt me beter,’ zei Hannah. ‘Als er nu iemand langskomt wordt je misschien wel herkend.’

Olaf kwam de kamer binnen en Hal deed de deur achter hem dicht.

‘Op slot, Hal,’ gebood Thorn, en de skirl schoof de zware grendel dicht.

Stig was opgestaan van de tafel om de bezoeker beter te kunnen bekijken. Er gierde een heel scala aan emoties door zijn lijf: nieuwsgierigheid, woede, minachting en verwarring vochten in zijn hoofd om de meeste aandacht. Hij voelde opnieuw het peilloze verdriet dat hij zich herinnerde uit zijn jeugd, toen zijn vader hem en zijn moeder had verlaten. Aan de ene kant haatte hij de bonkige man die net was komen binnenlopen, maar ergens diep vanbinnen koesterde hij toch ook de hoop dat hij op een of andere manier weer een relatie met zijn vader kon opbouwen zoals hij zich die van lang geleden nog vaag herinnerde. Stiekem hoopte hij dat hij alsnog zou ontdekken hoe het was om een vader te hebben voor wie je respect had en tegen wie je opkeek.

‘Dag zoon,’ zei Olaf, die Stigs indringende blik voelde.

Stig deed zijn mond al open om hem te antwoorden, maar Hannah was hem te snel af. ‘Ik weet nog niet zo zeker of jij het recht wel hebt om hem zo te noemen,’ zei ze scherp. Olaf kromp ineen van haar woorden.

De blik van Hal schoot heen en weer van Olaf naar Stig en weer terug. Hij was de enige die Olaf nog nooit had gezien. Stigs vader was er lang geleden met de buit van zijn scheepsmaten vandoor gegaan en had zijn vrouw en zijn zoon verlaten. Hannah had er daarna alleen voor gestaan – ze had de woede van de bestolen scheepsmaten over zich heen gekregen en een weerbarstige, verdrietige zoon opgevoed. Op veel sympathie van Hal kon deze Olaf voorlopig dan ook niet rekenen.

Nu hij hem in het schijnsel van het keukenlicht wat beter zag, kreeg Hal de indruk dat Olaf nogal een exotisch type was. Hij had de zware bontmantel afgedaan en over de rugleuning van een stoel gelegd. De wambuis met riem eromheen was vaal rood, met borduurwerk afgezet en met koperen schubben behangen om de drager ervan tegen dolksteken en zwaardslagen te beschermen. Op elke borst zat een ronde koperen plaat met buitenlands uitziende graveringen. Op de glimmende helm zat een zeker acht centimeter lange spits, en de bescherming om de nek was blinkend opgepoetst. Door het licht van de twee lantaarns en het vuur in de open haard gaf zijn helm een vrolijke weerspiegeling op de muren van Hannah’s gezellige kamer.

Olafs broek was van een dun, geweven linnen en leek bepaald niet geschikt voor de koude Skandische nachten. Hij was wijd en de onderkant verdween in twee kniehoge rode leren laarzen.

De schede van zijn zwaard was gemaakt van hetzelfde rode leer; het beslag was van zilver. Het blad was lang en licht gekromd. Het koperen handvat van de dolk op zijn andere heup was zwaar en had een breed lemmet, dat in een schede zonder versiering zat. Dat was gebruikelijk. Krijgers versierden graag alles wat iets met hun zwaard te maken had. Het zwaard gold als een persoonlijk bezit, als een uiting van hun individualiteit. Een dolk was gereedschap dat scherp moest worden gehouden, en meer niet.

Uiteindelijk beantwoordde Olaf de vraag die Hannah en Thorn hem hadden gesteld.

‘Ik zit in de problemen,’ zei hij. ‘Ik heb hulp nodig.’

‘Waarom verbaast me dat nou niks?’ reageerde Thorn vol minachting.

Olaf besloot dat het beter was om daar niet op te reageren. Hij bleef Hannah een tijdje aankijken, en zocht toen de blik van Stig.

‘Ik heb een schip en een bemanning nodig,’ zei hij.

Stig keek als vanzelf naar Hal. Als er iemand was die zijn vader aan een schip kon helpen, was het Hal.

‘Mijn schip en mijn bemanning?’ vroeg Hal.

Olaf knikte. ‘Jij bent zeker Hal Mikkelson?’ Toen Hal knikte ging Olaf verder. ‘Ik weet niet of je het weet, maar je bent in mijn deel van de wereld behoorlijk bekend. Jij, en je schip en je bemanning.’

‘O, echt waar?’ vroeg Hal. Zijn toon was vlak, bijna ongeïnteresseerd. Als Olaf probeerde om hem te vleien was dat hopeloos mislukt.

‘Ja. Je naam begon rond te zingen na jullie strijd tegen die piraat Zavac, bij Raguza. En later werden jullie nog bekender toen jullie dat roversnest in het Amrashin-massief in Arrida wisten op te rollen. Je staat bekend als een skirl die samen met zijn bemanning lastige karweitjes weet op te knappen.’

‘En waar hebt u dat precies vernomen? Wat is uw “deel van de wereld”?’

Olaf aarzelde. ‘Daar kom ik zo op. Maar rond de Constante Zee verspreidt het nieuws zich snel. De zeelui wisselen nieuwtjes met elkaar uit en daardoor kende iedereen binnen de kortste keren je naam en je reputatie. Dus toen ik een goed schip met een goede bemanning nodig had, gingen mijn gedachten bijna automatisch uit naar jou – en al helemaal omdat mijn zoon deel uitmaakt van jouw bemanning.’

Hannah kon bij die laatste woorden een cynisch lachje niet onderdrukken, maar Olaf negeerde haar. Stig schuifelde ongemakkelijk met zijn voeten. Hij had de schrik over de plotselinge verschijning van zijn vader nog altijd niet verwerkt.

Olaf verzweeg één belangrijk detail: hij had niemand anders aan wie hij hulp kon vragen. Hij had geen vrienden en al helemaal geen geld om een schip te huren.

Hal bleef hem met neutrale blik aankijken. Hij gebaarde naar de tafel.

‘Ga zitten,’ zei hij. Olaf pakte een stoel en wilde al gaan zitten, maar Hal voegde eraan toe: ‘Doe eerst die belachelijke helm en dat zwaard af.’

Olaf deed wat hem werd opgedragen. Op de plek waar de leren binnenrand van de helm tegen zijn voorhoofd had gezeten liep nu een rode streep. Hij keek om zich heen, zag een rij houten haken naast de deur en hing daar zijn helm op. Daarna maakte hij zijn riem los en legde hij zijn zwaard af. Hij gespte de riem weer vast, hing die naast zijn helm, en ging zitten.

‘Goed,’ zei Hal, terwijl hij tegenover Olaf plaatsnam, ‘vertel nu maar eens wat er aan de hand is.’
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‘Ik kan maar het beste bij het begin beginnen,’ zei Olaf. Hij keek even naar de restanten van de ovenschotel. ‘Ik heb de hele dag nog niks gegeten,’ zei hij.

‘Wen er maar aan,’ zei Hannah kortaf. Ze pakte de schaal van tafel, en daarna de borden waar haar gasten net van hadden gegeten. Ze zette de vieze vaat in een grote teil op de werkbank in de keuken. Het resterende eten dekte ze af met een doek en zette het vervolgens in een kast.

Olaf haalde zijn schouders op. Hij had niet anders verwacht. Hij dacht even na.

‘Toen ik hier jaren geleden vertrok…’ begon hij.

Hannah viel hem in de rede. ‘Je bedoelt toen je hier wegliep en Stig en mij met de ellende achterliet?’

Hij haalde diep adem en knikte. ‘Tja, als je het zo wilt zien.’

Hannah lachte schel. ‘Dat wil ik helemaal niet, en het was toen ook niet wat ik wilde,’ snauwde ze. Haar gezicht was rood aangelopen en er welden tranen in haar ogen op door de herinnering aan al die jaren van verbitterde strijd. Aan de jaren waarin ze als paria was behandeld omdat haar man een dief was die zijn eigen bemanning en broederband had verraden, aan de jaren waarin ze elk smerig baantje dat zich voordeed wel moest aannemen omdat ze anders geen eten voor haar zoon en haarzelf op tafel kon zetten, aan de jaren waarin ze uit schaamte haar buren niet durfde aan te kijken. De schande die ze al die jaren had gevoeld stond haar nog helder voor de geest. Pas de laatste tijd, sinds Stig enige roem en het respect van zijn stadgenoten kreeg, was haar situatie er een beetje op vooruitgegaan en werd Hannah weer wat vriendelijker behandeld.

Olaf bloosde. Hij zweeg en zocht naar woorden die niet meteen weer een minachtende reactie zouden oproepen. Hal boog zich voorover, legde zijn hand op die van Hannah en kneep er even zachtjes in.

‘Hannah, misschien moet je proberen hem even te laten uitpraten, anders zitten we hier morgenochtend nog,’ zei hij op zachtaardige toon.

Ze keek de jonge skirl aan en wreef met haar vrije hand over haar ogen. ‘Je hebt gelijk, Hal,’ zei ze. Ze richtte haar blik weer op Olaf. ‘Vertel maar, ik hou mijn mond. Voor nu, tenminste.’

‘Dank je,’ zei hij. Hij knikte even naar Hal, dankbaar voor diens ingrijpen. Maar als hij verwachtte een bondgenoot te treffen kwam hij bedrogen uit. Hal wilde gewoon horen wat Olaf te vertellen had. Hij had geen enkel ontzag voor de man, laat staan sympathie. Olaf had aangegeven dat hij een schip nodig had. Om precies te zijn dat hij de Reiger nodig had. Dat betekende dat Hal erbij betrokken was. Hij wilde Olafs verhaal horen en dan een besluit nemen.

Olaf haalde diep adem en ging verder. ‘Toen ik… vluchtte, wilde ik vooral zo ver mogelijk van Hallasholm vandaan zien te komen.’

‘Heel verstandig,’ gromde Thorn sarcastisch. Hal keek de zeewolf streng aan. ‘Sorry. Ik hou mijn commentaar ook wel voor me. Voor nu, tenminste.’

Olaf werd nieuwsgierig naar de verhouding tussen die twee. Thorn was een door de wol geverfde krijger en Hal was nog maar een jonge man, net zo oud als zijn eigen zoon. Toch straalde de jonge skirl onmiskenbaar gezag uit, hij gedroeg zich een stuk volwassener dan zijn leeftijd deed verwachten. Zowel Hannah als Thorn leken zich daar zonder enige moeite bij neer te leggen.

‘Ga verder,’ zei Hal. ‘We hebben niet eeuwig de tijd.’ Die laatste woorden herinnerden Olaf eraan dat Hal weliswaar bereid was om naar zijn verhaal te luisteren, maar dat hij tot nu toe geen enkele blijk van sympathie had getoond.

‘Goed,’ begon Olaf weer. ‘Ik heb maandenlang rondgezworven, ik bleef nergens lang hangen – jullie snappen wel waarom,’ voegde hij eraan toe voordat iemand anders dat kon doen. ‘Ik vond een baantje op een bewakingsschip, waarvoor ik heen en weer moest varen over de Dan. Het wemelt rond die rivier van de piraten en koopvaardijschepen kunnen daar alleen in konvooi…’

‘Dat weten we,’ kapte Hal de uitleg af. ‘Wij zijn verschillende keren als bewakers voor konvooien ingeschakeld.’

Olaf knikte. ‘We bereikten op een gegeven ogenblik de zuidelijke punt van de Dan, en daar scheepte ik in naar het oosten, op een handelsschip dat naar Byzantos ging.’

‘Byzantos?’ herhaalde Hal, voor het eerst met iets van belangstelling in zijn stem. Over die stadstaat deden de wildste verhalen de ronde, maar hier in het noorden hing er vooral een waas van geheimzinnigheid omheen. Hij wist natuurlijk waar het lag, en hij had er het nodige over vernomen.

Byzantos was al heel oud. De stad dateerde uit de tijd dat het Toscaanse rijk te groot werd om nog vanuit één stad te worden bestuurd. Toscana was in tweeën uiteengevallen, in een oostelijk en een westelijk rijk. De hoofdstad van het westelijke rijk bleef Toscana, het oostelijke rijk werd geformeerd rondom de nieuw te stichten centrale stad Byzantos.

De wetten, tradities, taal, religie en militaire organisatie waren in Byzantos hetzelfde als in het oorspronkelijke rijk. Maar Toscana was in alles oud en corrupt, en kwetsbaar voor aanvallen vanuit het noorden. Byzantos was nieuw en bruisend en genoot goede bescherming van zijn natuurlijke omgeving: de stad werd aan drie kanten omringd door water en lag veilig achter hoge, dikke muren die Constantus, de eerste keizer van het rijk, had laten bouwen.

Hierdoor was Byzantos in de daaropvolgende jaren uitgegroeid tot de sterkste en welvarendste van de beide hoofdsteden. Intussen raakte Toscana door interne politieke twisten en corruptie steeds verder verzwakt, waardoor het aanzien en de invloed van het land afnam.

Het oude rijk bleef wel een belangrijke speler op het internationale veld, maar de jongere, levendigere zusterstaat streefde het oude land voorbij op het gebied van de macht. Byzantos werd, ook door zijn ligging op het snijpunt van de oostelijke en westelijke continenten, een steeds belangrijker knooppunt voor de internationale handel en de politieke macht.

‘Het is een schitterende stad,’ zei Olaf, die de belangstelling van de jonge skirl haarfijn aanvoelde. ‘Het is een grote havenstad en een belangrijk handelscentrum. Maar het wemelt er ook van de gevestigde belangen en concurrerende partijen. Vele jaren geleden stichtte de toenmalige keizer een paleisgarde van buitenlandse huurlingen, van wie hij dacht dat die niet door de politieke beslommeringen in het nieuwe rijk zouden worden beïnvloed en die altijd trouw zouden blijven aan de man die hen betaalde, de keizer zelf.’

‘Deze paleisgarde is geleidelijk aan steeds machtiger geworden, want achtereenvolgende keizers waren van mening dat ze de leden ervan blind konden vertrouwen, zolang ze maar goed betaalden.’

‘Waar haalden de keizers die mannen vandaan?’ vroeg Thorn.

Olaf richtte zich tot Thorn. ‘Gek genoeg is de meerderheid Skandiër. Het zijn veel voormalige bemanningsleden van wolvenschepen die zich in het keizerrijk hebben gevestigd. In Byzan tos houdt men erg van onze vaardigheid met wapens en onze trouw aan de leider.’

‘Je zegt “onze”,’ onderbrak Hal hem. ‘Mag ik daaruit opmaken dat jij ook lid van die paleisgarde bent?’

Olaf knikte. ‘Ik werd kort na mijn aankomst in de stad gerekruteerd. Dat was ook niet zo gek. Ik zocht natuurlijk het gezelschap op van andere Skandiërs, en dan het liefst van degenen die niet van mijn laatste fratsen op de hoogte waren. Het was een tamelijk logische stap dat ze mij een plek in de garde aanboden. En ik kon het geld goed gebruiken.’

‘Je had de buit toch nog die je van je vroegere scheepsmaten had gestolen?’ vroeg Thorn.

Olaf glimlachte droef. ‘Gek hoe snel geld kan verdampen als je op de vlucht bent,’ zei hij. ‘Alles wordt duurder als mensen weten dat je ergens voor op de loop bent.’

‘En dat gokken kon je natuurlijk ook niet laten,’ voegde Hannah er beschuldigend aan toe.

Olaf knikte opnieuw. ‘Ja, ik ben bang dat ik mijn lesje toen nog niet had geleerd.’

‘En je was natuurlijk ook nog geen haar beter in gokken dan vroeger?’ vroeg Thorn.

Hal keek de twee ouderen streng aan. ‘Laat hem zijn verhaal vertellen,’ zei hij. Hij wilde maar wat graag meer over Byzantos horen. Hij was een enthousiaste reiziger en verhalen over nieuwe bestemmingen, over nieuwe delen van de wereld, gingen er bij hem altijd in als koek.

‘Sorry,’ zei Thorn, maar zijn toon maakte duidelijk dat het hem niet echt speet. Hannah zei niets. Olaf keek het tweetal even aan en vertelde toen verder.

‘Ik klom gestaag op in de hiërarchie van de paleisgarde, eerst tot officier, en toen de oude commandant overleed werd ik in zijn plaats benoemd.’

‘Je hebt het ver geschopt,’ zei Hal. Hij merkte dat Stig met hernieuwde belangstelling naar Olaf keek. Misschien, dacht Hal, was er wat zijn vader betreft eindelijk toch nog iets waar Stig trots op kon zijn.

‘Dat is waar,’ stemde Olaf in. Maar daarna, met een sombere ondertoon: ‘Het probleem met hoog klimmen is dat je ook heel diep kunt vallen.’

‘En dat is jou dus overkomen?’ vroeg Hal.

Olaf knikte. ‘Het was niet echt mijn schuld…’ begon hij. Thorn kon wat misprijzend gemompel niet onderdrukken, waarop Olaf zich tot hem richtte. ‘Nee, ik kon er echt niets aan doen. Ik lag ziek in bed met een afschuwelijke buikgriep. Ik was nauwelijks bij bewustzijn en ik kon geen hap binnenhouden. Zelfs van water moest ik al overgeven. Ik heb er wel een week zo bij gelegen voordat de koorts een beetje begon te zakken. Daarna duurde het nog zeker twee weken voordat ik weer aan het werk kon.’

‘En wat is er in die tijd gebeurd?’

Olaf zuchtte. ‘Een stelletje kapers ontvoerde de veertienjarige zoon van de keizerin. Die gasten eisen losgeld voor hem en in Byzantos hielden ze mij verantwoordelijk.’

‘Maar hoe konden ze jou iets kwalijk nemen als je ziek in bed lag?’ vroeg Stig.

Olaf glimlachte vermoeid. ‘Ik was commandant van de paleiswacht. Mijn bewakers lieten me in de steek. Ik liet de keizerin in de steek.’

‘Je hebt het de hele tijd maar over de keizerin,’ zei Hal. ‘Hoe zit het met de keizer? Wat is zijn rol in dit alles?’

‘Er is geen keizer. Hij is een jaar of acht geleden overleden en zijn zoon heeft zijn titel geërfd. Die was destijds pas zes jaar oud en daarom werd zijn moeder, Justinia, benoemd tot regentes. In de loop der jaren begonnen de macht en de roem haar steeds beter te bevallen en ging ze steeds meer zelf regeren en noemde ze zich keizerin.’

‘En dat accepteerde het volk?’ vroeg Thorn.

Olaf glimlachte weer. ‘De paleisgarde stond aan haar kant. Wij zijn waarschijnlijk de sterkste militaire groepering in de stad. Er waren natuurlijk andere groeperingen die haar als leider niet zagen zitten, maar die waren onderling verdeeld. Ze slaagden er niet in om een samenhangend verzet tegen haar plannen te organiseren. De keizerin pakte ze een voor een aan en drukte zo alle tegenstand de kop in.’ Hij glimlachte weer een beetje vreemd. ‘Maar ze is gewoon een goede heerseres. Ze is efficiënt en intelligent, zij het een tikkeltje wraakzuchtig. Maar goed, die kapers, die geleid worden door ene Myrgos, hebben nu dus haar zoon Constantus gegijzeld.’

‘Hoe hebben ze dat voor elkaar gekregen?’ vroeg Hal.

Olaf haalde zijn schouders op. ‘Misschien was het wel puur toeval. Of misschien is hij verraden. Hij was vanuit Byzantos langs de kust naar een dorpje gegaan. Myrgos en zijn schip, de Gier, voeren daar voor de kust. De kapers bestormden het dorp, overmeesterden de bewakers van Constantus en namen de jongen mee. Ik was nog maar net weer aan het werk en zo slap als een vaatdoek. Ik kon ze niet tegenhouden. Binnen een week kreeg zijn moeder een eis voor losgeld. Myrgos wil in ruil voor de jongen driehonderdduizend realen in zilver. De keizerin heeft negen maanden de tijd om dat geld bij elkaar te krijgen.’

‘En wanneer gebeurde dit?’ wilde Hal weten.

‘Drie maanden geleden,’ antwoordde Olaf.

‘Waarom krijgt ze zo lang de tijd om te betalen?’ vroeg Hannah. Ze had het verhaal aangehoord en was er steeds verder in meegezogen, waardoor ze voor even vergat hoe boos ze eigenlijk op Olaf was. De gedachte aan een jongen die wordt weggerukt van zijn familie en van degenen van wie hij houdt trof haar recht in het hart.

Olaf keek haar kort aan. ‘Myrgos is een gewetenloze en genadeloze moordenaar, maar in wezen is hij toch vooral een zakenman. Hij weet dat ze tijd nodig heeft om zoveel contant geld bij elkaar te krijgen en bij hem te af te leveren.’

‘En als ze het ultimatum niet haalt?’ vroeg Thorn. ‘Vermoordt hij de jongen dan?’

‘Misschien. Maar ik denk eerder dat hij dan meer losgeld zal vragen. Als hij de jongen vermoordt houdt hij er niks meer aan over. Helaas geldt datzelfde niet voor mij.’

‘Hoe bedoel je?’ wilde Hal weten.

‘Toen de eis voor losgeld binnenkwam ontbood de keizerin me in haar vertrek. Ze zei dat de ontvoering mijn schuld was en dat ik die dus ook maar moest zien op te lossen. Ik moet de jongen bij haar terugbrengen voordat het ultimatum verstrijkt, anders doodt ze mij.’

‘Je zou kunnen vluchten,’ zei Hal.

Maar Olaf schudde zijn hoofd. ‘Nee, daar ben ik wel klaar mee. Bovendien kan ik nergens meer naartoe. Dan zou ik de rest van mijn leven altijd achterom blijven kijken om te zien of haar sluipmoordenaars niet in de buurt waren. Zoals ik al zei, de keizerin is wraakzuchtig, en haar macht reikt ver. En ze heeft me een derde van het losgeld beloofd als ik erin slaag Constantus op tijd bij haar terug te brengen. Daar kan ik de rest van mijn leven mee toe.’

‘De oplossing lijkt me nogal eenvoudig,’ zei Hal. ‘Neem een paar leden van de garde mee, huur een schip en haal die jongen terug. Je zei toch dat de paleisgarde een sterke militaire eenheid is? Dan kunnen ze vast wel op tegen zo’n zootje ongeorganiseerde kapers.’ Hal had weinig respect voor de moed en de kwaliteiten van piraten. Het was zoals Olaf het net zei: het gaat ze uiteindelijk om het geld. Tegen een zwakke, slecht georganiseerde tegenstander vochten ze vaak als leeuwen, maar een goed geoefende militaire eenheid zou niet veel problemen met ze moeten hebben.

‘Dat zou ik graag doen,’ antwoordde Olaf, ‘maar de keizerin stelt me niemand van de garde ter beschikking. De politieke toestand in Byzantos is op het ogenblik erg instabiel, en dat is er door deze gebeurtenis alleen maar erger op geworden. Ze zegt dat ze iedereen nodig heeft om de orde te handhaven. Ik ben bang dat ze me heeft verstoten. Ik sta er alleen voor.’

Hij draaide zich naar Stig en keek de jongen recht in zijn ogen.

‘Daarom ben ik naar jou toe gekomen. Ik heb je hulp nodig om die piraten te vinden en de jonge Constantus te redden. Wat vind je ervan, zoon?’
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‘Het antwoord is nee,’ reageerde Thorn onmiddellijk. ‘Je hebt hem verlaten. Je hebt hem en zijn moeder jarenlang aan hun lot overgelaten. En nu zit je en de problemen en kom je hier snotterend om hulp vragen. Maar zo werken die dingen niet. Ik…’

Stig stak een hand op om de woeste tirade van Thorn te onderbreken. ‘Wacht even, Thorn,’ zei hij. De oude zeewolf zweeg beduusd, waarna Stig zich tot Olaf wendde en naar de voordeur gebaarde.

‘Wil jij even buiten wachten? Ik wil even met mijn vrienden praten.’

‘Natuurlijk.’ Olaf pakte zijn mantel en sloeg het zware bont om zijn schouders.

‘Zorg dat je uit het licht blijft,’ waarschuwde Hal. ‘Het is niet de bedoeling dat voorbijgangers je herkennen.’

Olaf knikte, deed de deur open en stapte naar buiten, de veranda op. Het geluid van zijn voetstappen op de krakende planken stierf langzaam weg. Na enkele seconden, toen hij vermoedde dat Olaf wel buiten gehoorsafstand was, begon Thorn op boze toon tegen Stig te fluisteren.

‘Je gaat dit toch niet serieus in overweging nemen hè, Stig?’ zei hij. ‘Waarom zouden we hem helpen? Hij heeft nog nooit iets voor jou gedaan!’ Hij keek naar Hal. ‘Leg jij het hem anders eens uit, Hal.’

Maar Hal schudde zijn hoofd. Hij begreep wel wat er door Stigs hoofd ging.

‘Dit moet Stig zelf beslissen, Thorn,’ zei hij zachtjes. Thorn kalmeerde een klein beetje, maar verbaasde zich wel over de mildheid van zijn skirl.

‘Het is toch mijn vader, Thorn,’ zei Stig. ‘Het is mijn vader en hij heeft hulp nodig. Het klopt dat hij tot nu toe weinig aan mijn leven heeft bijgedragen, maar dit is misschien wel mijn kans om een band met hem op te bouwen. Om echt zijn zoon te kunnen zijn.’

‘Je bent hem niets verschuldigd, Stig,’ zei zijn moeder op verbitterde toon.

Hij wierp haar een weemoedige glimlach toe. ‘Dat weet ik, mama. Maar hoe zit het met wat ik mezelf verschuldigd ben? Dit is een kans voor mij om mijn vader te leren kennen en om een relatie met hem op te bouwen. Jij begrijpt me toch wel, Hal?’ vroeg hij aan zijn beste vriend.

Hal knikte langzaam. ‘Ik geloof van wel. Ik zou heel wat over hebben voor een kans om mijn vader te leren kennen.’

‘Maar je kunt Mikkel toch niet met Olaf vergelijken?’ Thorn spuugde de woorden bijna uit.

Hal stak een hand op om hem te kalmeren. ‘Ik vergelijk ze ook niet met elkaar. Ik zeg alleen maar dat ik Stigs gedachten wel begrijp. Bovendien vergeten we allemaal dat er een jongen van veertien bij zijn huis en zijn familie is weggehaald, en dat die nu waarschijnlijk doodsbang is omdat ze hem elk ogenblik kunnen vermoorden.’

‘Daar heb je een punt,’ stemde Hannah in.

‘En hoe moet het dan met de Maktig-strijd?’ vroeg Thorn, die daar ineens aan moest denken. ‘Het is zo goed als zeker dat jij die gaat winnen, maar we kunnen Olaf moeilijk twee weken uit het zicht houden. Je kunt er vergif op innemen dat iemand hem dan ziet en herkent.’

‘Daar heeft Thorn gelijk in,’ zei Hal. ‘Als we gaan, moeten we dat snel doen. De tijd begint voor die jongen toch al te dringen. Dan mis je de laatste twee onderdelen, Stig.’

Stig haalde zijn schouders op. Daar had hij al over nagedacht. ‘Er komt vast wel weer een nieuwe Maktig-strijd,’ zei hij. ‘Die wordt tenslotte elk jaar gehouden.’ Hij deed zijn best erbij te glimlachen.

Thorn schudde wanhopig zijn hoofd. ‘Ik hoop maar dat Olaf het waard is,’ zei hij.

Stig pakte de oude zeewolf stevig bij zijn beide schouders. ‘Ik ook, Thorn. Maar er is maar één manier voor mij om daarachter te komen.’ Hij richtte zich tot Hal. ‘Doe jij mee als ik besluit om hem te helpen?’

De skirl knikte. ‘Je maakt deel uit van onze broederband. Wij steunen elkaar,’ zei hij.

‘Heeft de rest van de bemanning ook nog een stem in dit verhaal?’ informeerde Thorn.

‘Nee. Ik ben de skirl en ik beslis waar we heen gaan en wat we doen. Over dit soort dingen wordt niet gestemd,’ legde hij uit. Een schip kon niet op democratische wijze worden bestuurd. Ze volgden de koers die de skirl uitzette en ze deden wat hij hun opdroeg. Anders werd het een rommeltje aan boord.

‘Als een bemanningslid het echt niet ziet zitten kan hij zich natuurlijk terugtrekken,’ zei Hal. ‘Ik neem aan dat jij dat nu doet?’

Thorn zuchtte diep en tuurde een tijdje naar het plafond. Als hij weigerde mee te gaan zou hij de broederband moeten verlaten. ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik hoor bij de broederband, en ik ga waar mijn broeders gaan,’ zei hij. ‘Ook al vind ik dat ze nogal dom doen,’ voegde hij er met een melancholiek lachje aan toe.

Hal glimlachte naar hem en legde zijn hand op de hand van Thorn. ‘Bedankt, Thorn,’ zei hij.

Stig keek de twee anderen om de beurt aan. ‘Dus we gaan hem helpen?’ vroeg hij, met een sprankje hoop in zijn stem.

‘Ja, we helpen hem. En we willen vooral die jongen uit de klauwen van die piraten bevrijden,’ zei Hal. ‘Roep hem maar binnen, dan kun jij het hem vertellen.’

Stig deed de voordeur open en riep zijn vader naar binnen. Olaf had aan het einde van de veranda staan wachten. Hij kwam weer naar binnen, waarbij hij moest bukken om zich niet te stoten aan de deurpost. Hij keek het viertal tegenover hem aan en zweeg, want hij was niet van plan nog te gaan smeken. Na een tijdje gebaarde Hal dat Stig het mocht vertellen.

‘We zullen je helpen,’ zei hij. Olafs schouders, die strakgespannen hadden gestaan, ontspanden zichtbaar.

‘Dank je,’ zei Olaf kortweg. Hij keek naar Stigs moeder. ‘Dank je wel, Hannah.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dit is een besluit van Stig, niet van mij.’

Hij knikte om aan te geven dat hij het begreep. Ze had immers alle reden om een hekel aan hem te hebben. ‘Ik snap het,’ zei hij. ‘Maar toch bedankt.’

‘Goed,’ zei Hal kordaat. ‘Laten we een plan maken.’ Hij gebaarde dat de anderen aan tafel moesten gaan zitten en wierp intussen een hoopvolle blik op de koffiepot. ‘Is er nog koffie, Hannah?’

Ze knikte en pakte een extra mok voor Olaf. Ze schonk iedereen bij en Olaf nam een flinke teug. Hij keek verrast. Toen hij Hallasholm destijds verliet was koffie er bepaald geen populair drankje.

‘Dit is heerlijk,’ zei hij. ‘Dit drinken we in Byzantos ook veel.’

‘Dan kan het daar onmogelijk echt barbaars zijn,’ antwoordde Hal. Vervolgens veranderde hij van onderwerp. ‘Goed, we hebben geen tijd te verliezen. Drie van de negen maanden zijn al verstreken. We moeten hier morgen of overmorgen vertrekken.’ Hij keek naar Stig. ‘Is de Reiger klaar voor vertrek?’

Zijn eerste stuurman knikte. Hij was eerder die avond nog even op het strand gaan kijken hoe het werk vorderde. ‘Het schilderen is klaar en het schip is helemaal bevoorraad. Edvin moet misschien nog wat drinkwater aanvullen, en wat verse groente en fruit, maar dat kan hij morgen doen.’

‘Of anders vullen we de boel ergens langs de kust wel aan,’ zei Hal. ‘Ik wil zo snel mogelijk een flink eind bij Hallasholm vandaan zijn. Morgenavond lijkt me een mooi moment om te gaan.’

Thorn krabde bedachtzaam in zijn baard. ‘Je zit aan het gilde te denken, hè?’

Hal knikte. ‘Inderdaad. Ze hebben toch al de pik op me. Als ze horen dat we een gezochte misdadiger verborgen houden en helpen, zullen ze ons het leven pas echt zuur maken.’

‘Waarom zouden ze?’ vroeg Olaf. Hal besloot het hem kort uit te leggen.

‘Ik heb al een aanvaring met ze gehad en nu zoeken ze een stok om mij eens flink te kunnen slaan. Maar als jij je goed verborgen houdt voorzie ik geen moeilijkheden.’ Hij keek naar Hannah. ‘Kan hij vannacht hier slapen?’

Ze knikte. ‘Vooruit dan maar.’

Olaf glimlachte naar haar. ‘Net als vroeger,’ zei hij, maar ze beantwoordde zijn glimlach niet. Ze keek hem streng aan.

‘Nee, helemaal niet,’ zei ze. ‘Je mag in het washok slapen.’

Hannah voorzag in haar onderhoud door de was voor andere inwoners van Hallasholm te doen. Het washok was een flink bouwwerk op het veldje achter haar huis. Er stonden twee grote, op houtvuur gestookte ketels waarin ze de was deed, en verder lag er veel hout om het vuur brandend te houden.

‘Je mag het vuur onder een van de ketels aansteken,’ zei ze. ‘Dan blijf je wel warm.’

‘Klinkt gezellig,’ zei hij. Hij bleef glimlachen, hoewel zijn pogingen om haar een beetje te ontdooien weinig succesvol waren.

Ze bromde wat. Dat de vloer van harde tegels was vertelde ze er maar niet bij, daar zou hij zelf wel achter komen. Ze keek even naar de bontmantel die hij had omgeslagen. Daarop lag hij zacht genoeg, besloot ze.

‘En je blijft binnen,’ droeg Hal hem op. ‘Je gaat niet rondneuzen. Er zijn nog een heleboel mensen in Hallasholm die zich jou herinneren en die je kunnen herkennen, zeker als ze je in de buurt van dit huis zien.’

Olaf was opnieuw onder de indruk van het gezag dat de jonge man uitstraalde en van het zelfvertrouwen dat uit zijn orders sprak. Hij mocht dan jong zijn, hij was absoluut een skirl. Opdrachten geven ging hem heel natuurlijk af en hij was gewend dat men hem gehoorzaamde. Hij knikte gedwee. Hij had de medewerking van Hal nodig.

‘Mij zullen ze niet zien,’ zei hij. ‘Het duurt ook maar één dag, hè.’

‘Hannah, zie jij het zitten hem af en toe iets te eten te brengen?’ informeerde Hal. Hannah knikte.

‘Maar je krijgt niks bijzonders,’ waarschuwde ze.

Olaf knikte naar de kast waar ze net de rest van de soufflé in had weggezet. ‘Ik ben al blij met de restjes,’ zei hij tegen haar.

Ze keek hem hooghartig aan. ‘Nou, verheug je er maar niet op. Je kunt brood en kaas van me krijgen, meer niet.’

‘Vertellen we Erak wat we van plan zijn?’ vroeg Stig. Hal en zijn bemanning hadden een bijzondere band met de oberjarl.

Hal dacht even na en schudde toen zijn hoofd. ‘Laten we dat maar niet doen,’ zei hij. ‘Hij zou zich maar verplicht voelen om Olaf in een cel te gooien en te berechten. Het zou niet best voor hem zijn als iemand ontdekte dat hij ons hielp.’

‘Ach, hij is er toch niet,’ vertelde Thorn. ‘Hij is met zijn Wolfswind langs de kust naar Baskenholm gevaren. Sigurd Ademloos loopt achter met zijn belastingbetaling en Erak is erheen om hem op zijn plichten als inwoner van Skandia te wijzen.’

Dat kwam onder de jarls van Skandia vaker voor. Ze deden allemaal hun best om het bedrag dat ze aan de oberjarl afdroegen tot het minimum te beperken. Erak was in dergelijke gevallen nooit te beroerd om ze met de nodige krachttermen duidelijk te maken wat er van hen werd verwacht. Eerdere oberjarls stuurden bij voorkeur iemand anders langs om het geld te innen, maar Erak mocht zo af en toe zelf graag een stukje varen. Dan verliet hij Hallasholm op een moment dat hij bij het eerste ochtendlicht op zijn plaats van bestemming aankwam en stormde hij razend en tierend bij de nietsvermoedende wanbetaler binnen.

‘Dat komt alleen maar mooi uit,’ zei Hal. ‘Ik zal een briefje voor hem schrijven waarin ik het uitleg, en dat zal ik aan mijn moeder geven.’

‘Haar vertel je het zeker wel?’ vroeg Hannah.

‘Ja, daar heeft ze recht op. En zij houdt het wel stil tot we een flink stuk hiervandaan zijn.’ Hal keek de kamer nog eens rond en besloot dat ze voor nu klaar waren. ‘Goed, Thorn en ik gaan naar huis. Probeer allemaal maar goed te slapen. En Olaf, denk erom: blijf buiten het zicht. We zullen morgenavond rond tien uur uitvaren. Dan is het tij gunstig en kunnen we stilletjes vertrekken.’

Zoals een goede skirl betaamt wist hij altijd alles van de getijden. Thorn en hij namen afscheid en liepen naar buiten. Hannah, Stig en Olaf luisterden hoe hun voetstappen op straat langzaam zachter werden. Daarna keek Hannah haar ex-man vastberaden aan.

‘Stig zal je het washok wijzen,’ zei ze. De beide mannen liepen naar de achterdeur, maar op het laatste moment kwam ze toch op haar eerdere hardvochtigheid terug. Ze pakte een groot kussen van de houten bank tegen de muur en gaf het aan Olaf.

‘Neem deze maar mee,’ zei ze. ‘Die tegels zijn nogal hard om op te liggen.’
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De volgende ochtend riep Hal zijn bemanning bijeen om ze de plannen te vertellen. Ze kwamen samen op het schip, dat weer te water was gelaten en op zijn gebruikelijke plek aan de kade lag.

Kloef had de afgelopen paar dagen vastgebonden gezeten aan het schuurtje van Karina en was blij weer aan boord te mogen. Ze paradeerde over het dek, met haar neus omlaag en haar staart omhoog, op zoek naar nieuwe en vertrouwde geurtjes. Toen ze uiteindelijk vond dat ze alles wel had geroken plofte ze neer naast de mast, rolde zich op en viel in slaap.

‘Ik heb soms het idee dat die hond wel zesentwintig uur per dag slaapt,’ zei Jesper, en hij kon een vleugje jaloezie niet onderdrukken. Ze wist in elk geval heel goed dat slapen een prettige bezigheid was, dacht hij.

De bemanningsleden zaten dicht bij elkaar naast het stuurplatform. Hal ging op het platform staan, zodat hij goed overzicht had.

‘We hebben een taak,’ begon hij. De bemanningsleden keken elkaar vragend aan, maar er klonk ook de nodige tevredenheid. De Reigers waren jong en avontuurlijk ingesteld, dus ze wilden geen van allen langer dan nodig in Hallasholm blijven rondhangen.

‘Is het een opdracht van Erak?’ vroeg Ingvar, terwijl hij naar de lege plek aan de kade keek waar Eraks schip gewoonlijk lag.

Hal schudde zijn hoofd. ‘Nee, dit is een privékwestie,’ antwoordde hij. ‘Als we op zee zijn vertel ik jullie er alles over. Maar niemand mag weten dat we weggaan, en daarom vertrekken we vanavond al, als het donker is. Geen woord hierover op de markt of in de taveernes. Jullie mogen het je familie wel vertellen, maar zij mogen er pas over praten als wij weg zijn.’

Hij had nu de volle aandacht van alle aanwezigen, want zijn woorden riepen alleen maar meer nieuwsgierigheid op. Bij zijn oproep tot geheimhouding knikte iedereen instemmend.

Hal keek even naar Edvin. ‘Hoe zit het met de voorraad?’

Edvin maakte zwijgend de balans op van wat er aan boord was en wat er nog moest worden gekocht.

‘We hebben nog meer dan genoeg gedroogd en gezouten eten,’ zei hij. ‘Maar verse dingen, zoals brood, groente en fruit, koop ik het liefst zo kort mogelijk voor het vertrek. Zal ik dat vandaag doen?’

Hal schudde van nee. ‘Niet als je dat anders ook altijd doet. Dan krijgen de mensen veel te snel in de gaten dat we weggaan. We slaan in Aspenholm wel in.’

Edvin knikte. Aspenholm was een klein vissersdorpje op een dag varen van Hallasholm. Daar was een markt waar hij alles kon vinden wat hij zocht. Het nieuws dat zij daar waren geweest zou Hallasholm pas dagen later bereiken.

‘We hebben ook schoon drinkwater nodig,’ zei hij. ‘De watertonnen kunnen we ook het beste pas zo laat mogelijk vullen.’

Als het water te lang in de benedendekse vaten werd bewaard, ging het stinken en verkleuren. Ze konden de vaten beter op het laatste ogenblik schoonspoelen en met vers water vullen.

‘Doe dat ook maar in Aspenholm,’ zei Hal.

Edvin knikte instemmend.

‘Hoelang blijven we weg?’ vroeg Wulf.

‘Twee maanden, misschien langer,’ antwoordde Hal.

Wulfs broer moest nu natuurlijk ook gauw een vraag stellen. ‘Kun je zeggen waar we naartoe gaan?’

Hal aarzelde. Het was een redelijke vraag, want hun bestemming bepaalde mede wat voor kleding en andere spullen de bemanningsleden moesten meenemen.

‘Naar het zuiden,’ antwoordde hij. ‘We zakken de Dan af naar de Constante Zee.’ Zoveel mochten ze op dit moment wel weten, besloot hij.

De meeste bemanningsleden glimlachten tevreden. Het zuiden betekende warm weer. Had Hal noord of west gezegd, dan hadden ze zich op een reis met kou, regen, wind en natte sneeuw moeten voorbereiden. Zuid was een heel wat fijner vooruitzicht.

Hal liet even een stilte vallen. Hij had besloten nog niet te vertellen dat ze een extra passagier aan boord zouden krijgen. Hoe minder hij over Olaf zei hoe beter, en als uitlekte dat er een vreemdeling aan boord van de Reiger meereisde zou men maar nieuwsgierig worden. Er waren nog heel wat mensen in Hallasholm die met de nodige wrok aan hem terugdachten. Hij zou zijn broederband pas inlichten als Olaf vanavond aan boord kwam.

Hij keek om zich heen naar zijn verzamelde bemanning. ‘Nog vragen?’ vroeg hij, en hij glimlachte. ‘Niet dat ik er op dit moment veel kan beantwoorden, hoor. Als we de haven uit zijn vertel ik jullie meer.’

Er werd instemmend geknikt. Hal gebaarde dat ze konden gaan.

‘Ga maar naar huis, dan kunnen jullie inpakken en je familie vertellen dat jullie weer een paar maanden weg zullen zijn.’

Dat was niet ongebruikelijk. Als ze Hallasholm verlieten waren ze bijna altijd wel een maand of langer weg. Terwijl de bemanning al opstond om naar huis te gaan had Hal nog een laatste mededeling. ‘Het is vanavond om tien uur hoogwater,’ zei hij. ‘Ik wil bij het eerste afgaande water uitvaren, dus om ongeveer halftwaalf. Zorg dat jullie er allemaal ruim op tijd zijn.’

De bemanning klauterde van boord, waarna ze zich op de kade naar alle kanten verspreidden. Hal zag dat Stig als enige nog geen aanstalten maakte om weer aan wal te gaan.

‘Ik zou maar naar huis gaan om je spullen in te pakken,’ zei Hal. ‘Dan kan je ook mooi zorgen dat Olaf binnenblijft. Breng hem iets voor elf uur aan boord.’

Stig knikte en maakte aanstalten om het schip te verlaten. Hal zag nu pas dat Ulf en Wulf ook nog aan boord waren.

‘Hadden jullie nog iets?’ vroeg hij.

Ulf keek hem een beetje ongemakkelijk aan. ‘Nou ja, we vroegen ons af hoe het met de Maktig-strijd verder moet. Gaan we daar nog mee door?’

‘Ach, het laatste wat ik daarover heb gehoord is dat jullie strootjes gingen trekken om de winnaar van het kwalificatietoernooi te bepalen,’ zei Hal. ‘En als er dan nog geen beslissing was gevallen moesten jullie waarschijnlijk een getal onder de tien proberen te raden. Maakt het jullie dan echt nog iets uit hoe dat afloopt?’

De tweelingbroers keken elkaar even aan en schoten in de lach.

‘Neuh, eigenlijk niet,’ grijnsde Wulf, en zijn broer knikte instemmend.

‘Het was toch vooral om de tijd een beetje door te komen,’ zei Ulf. ‘Het was wel lachen dat de jury er zo gek van werd.’

Hal keek ze een beetje wantrouwend aan. ‘Bedoel je dat jullie expres de hele tijd gelijkspeelden?’

Ze schudden beiden hun hoofd.

‘Helemaal niet,’ antwoordde Ulf. ‘Dat soort dingen hoeven we niet expres te doen, dat gaat vanzelf.’

‘Probeer maar,’ zei Wulf.

Hal dacht even na. ‘Ik heb een getal onder de tien in gedachten,’ zei hij.

‘Vier,’ riep de tweeling in koor.

Hal schudde zijn hoofd. ‘Merkwaardig. Goed, ik neem nu een getal in mijn hoofd tussen de één en de… driehonderd.’ Benieuwd hoe ze zich daaruit redden, dacht hij.

‘Honderdzesenzeventig,’ zeiden ze, weer precies tegelijk.

Hal keek de broers met grote ogen aan.

‘Was dat het goede getal?’ wilde Ulf weten.

‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Hal, nog steeds verbaasd. ‘Ik had nog helemaal geen getal gekozen. Maar jullie zeiden wel hetzelfde getal op precies hetzelfde moment, terwijl jullie keus uit driehonderd getallen hadden.’

Wulf haalde zijn schouders op. ‘Ja, dat is logisch. Zo gaat het altijd.’

Hal kon zijn lachen niet meer inhouden. ‘Ik denk dat de jury heel blij is als ze morgen horen dat jullie Hallasholm hebben verlaten.’
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De avond viel over het stadje en achter de vensters gingen de lichtjes aan. Overal in Hallasholm bereidden bemanningsleden van de Reiger hun vertrek voor, door in te pakken en afscheid te nemen. Hun familieleden waren bepaald niet verbaasd en maakten zich ook weinig zorgen om het nieuws dat hun zonen – en in één geval Lydia – weer op reis gingen. Dat was immers hun leven. Ze waren zeewolven, afstammelingen van de stoere krijgers die ooit tot in de verste uithoeken van de bekende wereld op plundertocht waren gegaan. Eropuit trekken was waarvoor ze waren geboren en wat ze ook het liefst deden.

Dat hun vertrek niet bekend mocht worden, was evenmin ongewoon. De afgelopen jaren hadden de Reigers voor de oberjarl verschillende opdrachten uitgevoerd waar verder niet over mocht worden gepraat, en hun familieleden vroegen niet verder als ze weer eens te horen kregen dat het een geheime missie was.

Naarmate de avond verstreek en het moment van vertrek dichterbij kwam druppelden ze een voor een de haven in, met hun plunjezak over de schouders en hun wapens aan hun riem. Hun grote ronde schilden droegen ze op hun rug, en eenmaal aan boord van de Reiger hingen ze die aan de pinnen aan de binnenkant van de verschansing, ter hoogte van de plek waar ze zaten als er geroeid moest worden.

De bemanningsleden haalden hun roeispanen uit de haken tussen de mast en het achterdek, en ondanks alle voorzichtigheid was het verstomde gerammel en gekletter van het materiaal in de hele haven te horen. Ulf en Wulf maakten de touwen om de grote zeilen los en rolden de zware canvas doeken uit, zodat ze elk ogenblik gehesen konden worden. Ingvar controleerde de Morzel en keek in het kastje ernaast om er zeker van te zijn dat ze voldoende munitie voor het grote wapen hadden. Lydia stopte haar koker met pijlen, plus een canvas tas met nog twee dozijn extra projectielen, in het voor haar afgeschermde stukje in het vooronder. Ze zeilde niet en ze roeide niet, maar in noodgevallen kon ze wel aan het roer worden gezet. Haar belangrijkste bijdragen leverde ze als de Reiger in gevecht verzeild raakte. Met haar altijd doelgerichte pijlen zaaide ze dan verwarring, en dood en verderf op het dek van de tegenstander.

Even na tien uur zwaaide Stig zijn plunjezak over zijn schouder en schoof hij het handvat van zijn bijl door de ring aan zijn riem.

‘Tijd om te gaan,’ zei hij tegen Olaf. De oudere man knikte en klikte zijn krijgsriem met zijn zwaard en dolk om. Hij sloeg de zware bontmantel om zijn schouders en pakte zijn helm met de spits van het tafeltje waar hij die eerder had neergelegd.

‘Zet die maar niet op,’ waarschuwde Stig. ‘Die zien ze hier niet vaak, en als we onderweg iemand tegenkomen zal je er alleen maar meer aandacht mee trekken.’

Olaf knikte en sloeg het riempje van de helm om het handvat van zijn dolk. Stig draaide zich naar zijn moeder en omhelsde haar stevig.

‘Dag mama,’ zei hij zachtjes. ‘Zorg goed voor jezelf.’

‘Veilige reis, jongen. Moge Thalga over je hoeden.’ Thalga was de Skandische godin voor zeelieden en reizigers. Elke keer dat Stig vertrok sprak Hannah deze woorden. Maar dit keer legde ze nog wat meer gevoel in haar zegening dan anders. Ze hielden elkaar secondelang vast, tot Stig haar langzaam weer losliet en voorzichtig van zich af duwde.

Olaf schraapte ongemakkelijk zijn keel. ‘Tot ziens, Hannah,’ zei hij en hij schuifelde wat heen en weer.

Ze keek hem met een kille blik aan. ‘Tot ziens, Olaf.’

Hij stelde vast dat ze Thalga niet om bescherming voor hem vroeg. Hij wist niet goed of hij haar moest omhelzen of niet. Voorzichtig zette hij een pas in haar richting. Hannah deed onmiddellijk een even grote pas achteruit. Hij stopte en maakte een vaag zwaaiend gebaar in haar richting. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen.

‘Zorg goed voor mijn jongen,’ zei ze.

Hij glimlachte voorzichtig. ‘Onze jongen,’ corrigeerde hij haar.

Ze keek hem vol minachting aan. ‘Daar heb ik anders weinig van gemerkt,’ antwoordde ze. Ze kwam wat dichter bij hem staan en hij zag hoe er een flikkering van woede in haar ogen schitterde. ‘Als hem iets overkomt weet ik je te vinden, waar je je ook verstopt,’ waarschuwde ze.

Olaf stak een hand op, alsof hij daarmee haar boosheid op afstand kon houden. Stig besloot de spanning wat te verlichten.

‘Ik red me wel, mama,’ zei hij geruststellend. ‘Ik heb alle Reigers bij me, hoor.’

Ze keek haar zoon aan en de blik in haar ogen werd milder.

‘Dat is maar goed ook,’ zei ze.

Stig deed de deur open en gebaarde dat zijn vader mee moest komen, het donker in. Hij knikte een laatste keer naar zijn moeder die mee naar buiten was gelopen. Hij wist dat ze daar zou blijven staan tot hij niet meer te zien was. Hij wees naar een pad dat tussen de dichte begroeiing door naar de baai leidde.

‘We lopen tussen de bomen door naar het strand, en daarvandaan naar de haven,’ zei hij. ‘Als we door de stad gaan nemen we alleen maar onnodige risico’s.’ Hij maande zijn vader, die er een beetje weifelend bij stond, om met hem mee te komen.

‘Kom op,’ zei hij.
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Omdat Stig er nog niet was, was Thorn zolang als stuurman opgetreden. Hij had gecontroleerd of het schip klaar was voor vertrek, of alle touwen snel konden worden losgegooid en of alle riemen op de juiste plaatsen bij de roeibankjes lagen. Thorn vermoedde overigens dat ze de haven niet uit zouden roeien, maar dat Hal meteen onder zeil zou gaan. Hij keek even naar het vaantje op de achtersteven van het schip. De wind kwam over de bakboordboeg binnen, wat gunstig was om op het zeil de haven te verlaten.

Hij zag hoe twee grote gestaltes zich over de kade haastten en lichtvoetig aan boord sprongen. Stig had blijkbaar gewacht tot de beveiliging helemaal aan de andere kant van de kade was. De jonge krijger wees naar het achterschip en gebood Olaf daar te wachten, omdat hij daar het minst zou opvallen. Verschillende bemanningsleden zagen de twee aan boord komen en gluurden nieuwsgierig naar de bonkige verschijning met zijn bontmantel, die zich nu op de achtersteven achter het stuurplatform schuilhield.

Stig haastte zich naar voren om het stuurmanswerk over te nemen. Hij knikte dankbaar naar Thorn.

‘Alles klaar?’ vroeg hij. De oude zeewolf wees naar de uiteinden van het schip.

‘De touwen aan de boeg en de achtersteven zijn klaar om te lossen. De riemen liggen klaar.’ Stig keek gauw even naar het vaantje.

‘Die riemen gaat hij toch niet gebruiken,’ zei hij. ‘Niet met deze wind.’

Op de achtersteven nam Hal zijn plek aan het roer in. Hij maakte het leren riempje los waarmee het vastzat en dat voorkwam dat het roer heen en weer zou klotsen met de beweging van het water in de haven. Hij begroette Olaf met een zuinig knikje.

Lydia, die doorgaans bij het uitvaren en aanmeren bij Hal in de buurt stond, wierp een snelle blik op de vreemdeling in zijn bontmantel.

‘Wie is dat?’ vroeg ze zachtjes.

Hal schudde zijn hoofd. ‘Later,’ antwoordde hij.

Ze haalde haar schouders op en leunde over de verschansing heen. Haar vraag was louter op nieuwsgierigheid gebaseerd en ze besefte dat Hal nu druk bezig was om de Reiger zo snel mogelijk de haven uit te krijgen.

De skirl zette zijn handen om zijn mond en riep zijn aanwijzingen: ‘Stig! We vertrekken onder zeil. Ulf en Wulf, klaar om het stuurboordzeil te hijsen? Stefan, bij het touw op het achterschip!’

De tweeling hees het stuurboordzeil, waardoor zich langzaam een steeds groter donker vlak tegen de avondlucht aftekende. Stefan stond op en haastte zich naar het achterdek. Het touw lag om een grote ijzeren meerpaal op de kade geslagen en zat vastgebonden op het schip. Stefan maakte de knoop waarmee het vastzat los en hield het stevig vast.

‘Stuurboordzeil!’ riep Hal, en toen de ra met een paar snelle bewegingen omhoogschoot: ‘Boegtouw los!’

Stig, die het touw aan de voorkant precies zo had voorbereid als Stefan achteraan, liet het nu los. De wind kreeg vat op het zeil en het touw gleed soepel los van de meerpaal op de kade. Terwijl de boeg naar stuurboord draaide, haalde Stig het touw bliksemsnel binnen.

‘Schoten aanhalen!’ riep Hal.

Ulf en Wulf trokken de schoten zo ver mogelijk aan, waardoor het zeil strak in de wind kwam te staan. Het schip lag nu in een hoek van dertig graden van de kade, waar het alleen nog met het achtertouw vastzat.

‘Touw achter los!’ riep Hal, steeds de hoeken en krachten peilend. Stefan liet zijn uiteinde van het touw vieren, waardoor het los gleed van de meerpaal. Voordat het in het water kon vallen had hij het alweer binnengehaald.

Hal voelde de vertrouwde verrukking van zijn schip dat tot leven kwam. De helmstok trilde in zijn hand en het roer reageerde prompt op elke beweging. Hal stuurde de boeg naar bakboord en binnen een paar tellen gleed de Reiger soepel door het water, algauw sneller dan een mens kon lopen, op weg naar de doorgang tussen de havenhoofden.

De twee havenwachters op de kade staken bij wijze van afscheidsgroet een hand op. Lydia, Jesper en Edvin beantwoordden de groet.

‘Kiel naar beneden!’ riep Hal.

Thorn stak zijn hand op en legde zijn volle gewicht op de kiel achter de mast. De dunne ‘vin’ van het scheep gleed zachtjes door de kast het water in.

Hal voelde dat het schip meteen een stuk vaster op het water lag. Hij keek even naar de havenmond, stuurde de boeg van zijn schip een paar graden naar bakboord, controleerde nog een keer de hoeken, de snelheden en de trek van het water en besloot toen dat hij de juiste koers had om zonder laveren de haven uit te varen.

Hij keek naar beneden en zag dat Lydia hem met een glimlach om haar mond gadesloeg. Hij beantwoordde haar lach stralend.

‘Bij de wenkbrauwen van Gorlog, wat vind ik dit mooi,’ zei hij.

‘Ja, dat is te zien,’ antwoordde ze.

Stig sloot zich bij de anderen op het achterdek aan. Daar stonden ze altijd met z’n allen als ze een haven uit voeren.

‘Dat gaat soepel zo,’ zei hij. ‘De jongens zijn het nog niet verleerd.’

Het donkere silhouet van de dam aan stuurboord doemde op naast de Reiger, op hooguit vijf meter van het schip, en meteen daarna voeren ze de open zee op. Nu de wind niet meer werd belemmerd door het land of de strekdam, maakten ze lichtjes slagzij. Zonder dat Hal iets hoefde te zeggen lieten Ulf en Wulf het zeil een klein beetje vieren. Ze wisten wat er van hen werd verwacht. Hal gebruikte de extra wind om de Reiger nog wat verder naar bakboord te sturen.

‘Schip in zicht!’ riep Stefan, die zijn gebruikelijke plek als uitkijk op de boeg had ingenomen. Hal tuurde ingespannen langs het gebolde zeil, en intussen zorgde Stefan voor meer informatie.

‘Over de boeg aan stuurboord. Vaart van ons vandaan.’

Hal zag de lange, lage vorm in het water nu ook. Aan het reusachtige, vierkante zeil boven de romp kon hij zien wiens schip het was. De koersen van de beide schepen kruisten elkaar, maar er was geen risico op een aanvaring.

‘Het is de Wolfswind,’ zei hij, vlak voordat Stefan dezelfde waarneming aan de bemanning doorgaf. ‘Die wacht natuurlijk op inkomend tij voordat hij de haven in gaat.’

‘Dan zijn we dus net op tijd vertrokken,’ merkte Stig op.

‘Net op tijd waarvoor?’ wilde Lydia weten.

Waarop de twee vrienden in koor antwoord gaven: ‘Later.’
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Aan boord van de Wolfswind meldde de uitkijk dat hij in de verte een kleine, donkere vorm van hen vandaan zag varen.

‘Schip aan stuurboord!’

Erak en Svengal stonden aan het roer en volgden de richting die de arm van de uitkijk aangaf. Ze konden nog net de kleine romp van het schip in de verte zien voordat het in het duister verdween. Het driehoekige zeil liet echter geen ruimte voor twijfel.

‘Dat is de Reiger,’ zei Erak verbaasd. ‘Waarom vaart die ’s avonds zo laat de haven uit?’

Svengal keek even over de verschansing naar de stroming in de zee. ‘Maken ze gebruik van het afgaande water?’

Maar Erak bleef het raadselachtig vinden. ‘Dat had morgen toch ook gekund? Vanwaar die haast?’

‘Misschien willen ze hun nachtzeilen testen,’ opperde Svengal. Hij zag Erak knikken en wachtte geduldig op het onvermijdelijke commentaar. Het duurde niet lang.

‘Nachtzeilen? Wat zijn dat eigenlijk?’

‘Dat zijn zeilen die je alleen ’s nachts gebruikt, dan kunnen ze je niet goed zien,’ legde Svengal uit. Slechts met de grootste moeite slaagde hij erin zijn lachen in te houden.

‘Nooit van gehoord,’ zei Erak, en hij schudde zijn hoofd.

‘Daar praten mensen ook niet vaak over, want ze zijn moeilijk te zien,’ legde Svengal uit. Erak keek zijn stuurman wantrouwig aan, want hij wist dat Svengal niets liever deed dan hem onzin op de mouw spelden. De onschuldige blik in Svengals ogen bevestigde zijn vermoeden.

‘Mafketel,’ zei Erak. Hij draaide zich om, riep een reeks bevelen naar zijn bemanning en stuurde de Wolfswind bij de haven vandaan. Ze moesten nog wel een tijdje wachten voordat het tij zou keren en ze voldoende diepgang zouden hebben om binnen te kunnen varen. Hij keek even achterom, maar daar was inmiddels niets meer van het kleine schip te zien.

‘Nachtzeilen,’ mompelde hij hoofdschuddend.

Svengal knikte. ‘Inderdaad, nachtzeilen.’
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Hal wachtte tot ze de Wolfswind een flink stuk achter zich hadden gelaten en riep toen de bemanning op het achterdek bijeen. Ulf en Wulf bonden de schoten vast en voegden zich bij het gezelschap. Hal hield het schip op koers.

‘Neem je het roer even over, Stig?’ vroeg hij. Zijn stuurman nam de helmstok aan, waarna Hal van het stuurplatform af stapte en zich tot de verwachtingsvolle gezichten van zijn bemanning richtte.

‘Jullie hebben wel gezien dat we een passagier aan boord hebben,’ begon hij. Alle ogen richtten zich onvermijdelijk op Olaf, die nu bij de achtersteven stond. Hal gebaarde zijn kant op.

‘Dit is Olaf en hij is de vader van Stig,’ legde hij uit.

Dat maakte wel de nodige belangstelling en nieuwsgierigheid los. Ze kenden het verhaal over Stigs vader natuurlijk allemaal, en ze wisten hoezeer hun stuurman en zijn moeder onder de schande hadden geleden. De nieuwsgierige blikken van de meeste bemanningsleden naar de stevige man in zijn bontmantel veranderden dan ook gauw in blikken van afkeuring. Hal had niet anders verwacht, maar hij trok zich er niks van aan.

‘Olaf heeft ons om hulp gevraagd en wij hebben besloten hem die te bieden. We gaan naar de Constante Zee om een ontvoerde jongen uit de klauwen van een stel Helleense piraten te redden.’

De afkeer maakte bij de bemanning weer plaats voor nieuwsgierigheid. Het vooruitzicht om piraten te bestrijden en een gegijzelde jongen te bevrijden sprak hun gevoel voor avontuur aan. Zoiets hadden ze al verschillende keren gedaan. De volgende woorden van Hal wakkerden hun nieuwsgierigheid alleen maar verder aan.

‘De jongen is de zoon van de keizerin van Byzantos. Olaf was hoofd van haar privégarde en hem is gevraagd om het kind te bevrijden.’ Hij ging er verder niet op in dat Olaf de schuld had gekregen van de verdwijning van de jongen en dat het ernstige gevolgen voor hem zou hebben als hij hem niet uit de klauwen van de piraten wist te bevrijden. De verwijzing naar de keizerin en de stadstaat Byzantos, waar ze allemaal al de wildste verhalen over hadden gehoord, maakte het komende karwei des te exotischer, en hun fantasie sloeg dan ook onmiddellijk flink op hol.

‘We varen eerst naar de Dan, en via die rivier steken we door naar de Constante Zee,’ zei hij. Hal lachte. ‘Dat is ons plan, en daarom moesten we de haven zo ongemerkt mogelijk verlaten. Olaf is bij een boel mensen in Hallasholm nou niet bepaald geliefd.’ Hij zag dat de bemanningsleden weer naar Olaf keken en dat de vijandige blik weer terug was in hun ogen. ‘Later vertel ik jullie meer details over onze missie, maar nu kan iedereen zijn positie aan boord weer innemen.’

Terwijl ze allemaal naar hun eigen plek gingen, voelde Hal een hand op zijn arm. Hij keek op en zag dat het Olaf was. De potige krijger boog zich een stukje naar hem toe.

‘Mag ik misschien een paar woorden tegen je bemanning zeggen?’ vroeg hij. ‘Ik wil ze graag bedanken voor hun hulp.’

Hal dacht even na en zag hoe de leden van zijn broederband hun posities aan boord weer innamen.

‘Nee, dat is geen goed idee,’ zei hij kortaf.

Olaf zuchtte. Hij realiseerde zich dat hij maar beter aan dit soort kille reacties kon wennen.
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Terwijl de Reiger steeds verder de nacht in voer, legden de bemanningsleden hun stromatrassen tussen de roeibankjes. Als skirl had Hal een klein, besloten hokje onder het achterdek. Hij gaf Thorn het roer en wenkte Olaf, die hij op het luik naar dat hokje wees.

‘Ga jij daar maar slapen,’ zei hij. ‘Ik vind wel een plekje op het dek. Als we op zee zijn ben ik toch het liefst in de buurt van het stuurplatform.’

Olaf gebaarde naar het vooronder. ‘Ik kan anders ook wel een plek bij de bemanning zoeken.’

Maar dat leek Hal niets. Hij hield Olaf het liefst een beetje bij de anderen vandaan. Hij was niet echt een populaire toevoeging aan hun gezelschap en als ze te dicht op elkaar kwamen te zitten kon de stemming weleens onaangenaam worden.

‘Nee. Zo is het beter,’ zei Hal.

Olaf trok zijn wenkbrauwen even op. Hij begreep de gedachtegang van Hal. Hij vond het wel jammer, want hij had de kameraadschap van zo’n groep altijd aangenaam gevonden. Ja, tot ik mijn eigen bemanning beroofde, dacht hij sombertjes. Het was niet anders.

Kloef zag Hal bij de helmstok vandaan lopen. Kwispelend stak ze haar neus in zijn richting. Ze had inmiddels wel afgeleerd om hem tijdens het sturen lastig te vallen. Hij aaide haar afwezig een paar keer over haar kop en krabde haar even achter haar oren.

Olaf perste er een glimlach uit. ‘Dat is geen hond, dat is een beer,’ zei hij.

Hal keek hem een tijdje aan. Zoals elke eigenaar van een grote hond had hij alle grappen die de mensen konden verzinnen inmiddels wel gehoord; jammer dat iedereen altijd dacht origineel te zijn. Dat is geen hond, dat is een beer. Heb je geen zadel voor hem? Hij is groot genoeg om een kar te trekken.

‘Nee,’ zei hij, zonder een spier te vertrekken, ‘dat is een hond.’

Olaf begreep dat het nog geen tijd voor grapjes was en stak zijn hand uit, met de knokkels naar voren, zodat Kloef er even aan kon ruiken.

‘Brave hond,’ zei hij. ‘Kom maar, dan zal ik je even lekker krabben.’

Kloef voelde de enigszins gespannen sfeer tussen zijn baas en de vreemdeling haarfijn aan. Ze snuffelde even plichtmatig aan zijn hand en draaide zich toen bij hem vandaan. Ze liep een paar passen naar voren en liet haar voorpoten langzaam wegglijden. Met een zachte plof en een diepe zucht liet ze zich op het dek zakken.

‘Zelfs je hond mag mij niet,’ merkte Olaf op.

Hal besloot iets minder streng te worden. Het kon niet meevallen om aan boord van een klein schip te zitten waar iedereen een hekel aan je had en je met minachting behandelde.

‘Je moet haar vertrouwen proberen te winnen,’ zei hij. ‘Net als dat van ons.’
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Tegen het eind van de vierde dag zeilen gebaarde Jesper, die zoals zo vaak op de boeg zat, naar het water waar ze naartoe voeren.

‘Bruin water!’ riep hij.

Hal boog zich voorover om onder de gekromde giek door te kunnen kijken. Hij zag in de verte inderdaad het bruine water. Het was de plek waar de getijdenstroom van de monding van de Dan zich vermengde met de stroming en de golven van de Stormwitzee; samen zorgden ze voor kolkende, dreigende onrust in het water. Het was nu afgaand water, waardoor de bruine vlek zich tot vele kilometers buiten de kust verspreidde.

Tegelijkertijd merkte Hal op dat er een andere lucht hing. De zoute zeelucht vermengde zich al met de geur van modder en aarde. Het verschil was voor de leek nauwelijks waarneembaar, maar een geoefende zeeman als Hal merkte het meteen. Vooralsnog was er echter geen land te zien.

De Reiger bereikte het afgaande water uit de riviermonding. Het was nauwelijks te voelen dat ze nu minder snel voeren, maar Hal wist dat zo’n verandering van stroming zomaar een paar knopen aan snelheid kon schelen. Gisteren had hij de getijdenkaarten al bestudeerd en uit zijn hoofd geleerd wanneer het op welke dagen eb en vloed was. Als het tij keerde konden ze op de inkomende stroming wel tot een kilometer of acht landinwaarts komen, want zo ver reikte de invloed van eb en vloed in de monding van de Dan. Hij wist dat ze op dit moment nog zeker een uur moesten wachten tot de stromingen gunstiger werden.

‘Schoten aanhalen,’ riep hij naar de tweeling en de twee trokken de touwen aan. Het zeil kwam meteen strakker in de wind te staan. Af en toe weerklonk er een doffe dreun in de romp van het schip, als de Reiger weer eens tegen een stuk zwerfhout botste dat op de stroming naar buiten werd gevoerd.

‘Kijk uit voor zware boomstammen!’ riep Hal naar Jesper, die een hand opstak als teken dat hij het had gehoord. Zijn ogen gleden over het oppervlak, op zoek naar mogelijk gevaarlijke elementen in het water.

‘Dat hoef ik hem eigenlijk helemaal niet te vertellen,’ zei Hal zachtjes tegen Olaf. ‘Hij weet wat er van hem wordt verwacht.’

‘Dat weten ze allemaal,’ antwoordde Olaf. Hij was onder de indruk van de soepele, rustige samenwerking van de Reigers. Ze waren goed getraind en ze wisten allemaal precies wat er van hen werd verwacht. Ze deden zonder veel aansporing van Hal wat ze moesten doen, ze anticipeerden op de volgende manoeuvre van hun skirl, en ze zorgden dat de koers gestaag zuidwaarts bleef. Ze waren jong, vond hij, maar ze vormden een uitstekende eenheid.

Hal sprak uit wat Olaf dacht: ‘Ja, het is een goed stel.’

‘Ze hebben ook een goede skirl,’ antwoordde Olaf. Hal keek hem van opzij aan en trok een wenkbrauw op. Hij zei niets en keek toen weer in de richting waar de Reiger zich naartoe bewoog.

Olaf fronste zijn voorhoofd. Dat was onhandig, begreep hij. Hij had de indruk gewekt dat hij een wit voetje bij de jonge skirl probeerde te halen – en als hij heel eerlijk was, moest hij toegeven dat dat ook precies was wat hij wilde. Dat kwam ervan als je te lang omging met alle pluimstrijkers en meelopers aan het Byzantijnse hof, waar slijmen en schijnheilige complimentjes schering en inslag waren. Skandiërs waren veel meer recht voor hun raap, en iemand prijzen deden ze alleen als ze iets echt bijzonder vonden. Hij was dat in al die jaren weg van zijn geboortegrond helemaal vergeten.

‘Land in zicht!’ riep Jesper vanaf het uitkijkpunt.

Langzaam werd aan de horizon een groenbruine streep zichtbaar. Ze hadden de monding van de Dan bereikt.
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Zodra het tij keerde voer de Reiger op de kracht van het opkomende water en het driehoekige zeil landinwaarts.

De rivier was breed en diep en stroomde hier van zuid naar noord. De wind kwam overwegend uit het oosten, waardoor ze op een gunstig rak de rivier op konden varen. De oevers waren dichtbegroeid, en er kwamen voortdurend zijriviertjes uit op de brede stroom. Olaf merkte dat de bemanningsleden hier, omringd door land, extra alert waren. ‘Koppies erbij allemaal!’ riep Hal vanaf het stuurplatform. ‘Na de volgende bocht moeten we Krall zien liggen!’

Krall was het rijke plaatsje aan de monding van de Dan waar iedereen tol moest afdragen om verder te varen. Het bestuur van Krall was dikke vriendjes geweest met de piraten die de rivier onveilig maakten. Niet dat ze die piraten actief hielpen, maar het werd ze ook bepaald niet lastig gemaakt. De eerste keer dat de Reiger langs de stad was gevaren had men geprobeerd de bemanning een moord in de schoenen te schuiven. Hal en zijn mannen hadden die verzonnen beschuldiging onderuit weten te halen, maar dat had wel voor veel vertraging gezorgd in hun jacht op de piraat Zavac en zijn zwarte schip.

Het had een nare bijsmaak achtergelaten, en op volgende tochten over de Dan hadden ze Krall links laten liggen. Schepen die gebruikmaakten van de haven van Krall moesten veel tol betalen, maar Hal was niet van plan om er aan te leggen dus konden ze hem ook niet tot betaling dwingen.

De kans bestond natuurlijk altijd dat schepen van de havenmeester de doorgang blokkeerden. Hal verwachtte niet dat dat het geval was, maar hij sloot het ook niet helemaal uit en daarom had hij zijn bemanning opgeroepen om alert te zijn.

De Reiger voer de bocht om en daar zag de bemanning op de westelijke oever het stadje liggen: een uitgestrekte vlakte vol vrijstaande huizen en pakhuizen, met een haven vol schepen en andere vaartuigen.

Het tolhuis had een prominente plek op de kade, pal aan het water, en was herkenbaar aan een duidelijk zichtbaar bord waarop een gouden cirkel stond met twee zwarte strepen erdoor. Op het moment dat de Reiger erlangs voer kwamen verschillende mannen het tolhuis uit. Ze gingen op de oever staan zwaaien, maar dat was beslist niet als begroeting bedoeld. Met hun gebaren wilden ze duidelijk maken dat het schip naar de wal moest komen, zodat ze aan hun tolverplichtingen konden voldoen.

‘Zwaai maar lekker,’ zei Hal, terwijl hij netjes vasthield aan zijn koers door het midden van de rivier.

Jesper stond op de boeg van de Reiger en maakte een grof gebaar naar de kade. De mannen bij het tolhuis reageerden woedend. Ze zwaaiden met hun vuisten en schreeuwden over de brede rivier dat de Reiger onmiddellijk naar de kant moest komen.

De meeste Reigers hadden uitsluitend oog voor de gebeurtenissen op de kade, maar Lydia liet zich door die hele poppenkast niet van haar taak afleiden. Ze was het verkeer op de rivier nauwlettend in de gaten blijven houden.

‘Daar vaart een bewakingsboot,’ waarschuwde ze, en ze wees naar stuurboord. Hal keek in de richting waarnaar ze wees en zag daar vanaf de oostelijke oever een grote roeiboot met aan weerszijden vier roeiriemen het water op schieten. Onmiddellijk begon de jonge skirl te meten waar de beide schepen elkaar met hun huidige koersen en snelheden zouden treffen.

‘We gaan zo overstag,’ riep hij. Ulf en Wulf zaten al op hun plek, met de handen aan de schoten, klaar om Hals aanwijzingen op te volgen.

‘Overstag!’ riep hij, en hij gaf tegelijk een stevige duw tegen het roer. De tweeling haalde het bakboordzeil in en hees het zeil aan de andere kant, en de Reiger zwenkte naar stuurboord. Het schip ging netjes overstag, en ineens lag het op een koers die achter de bewakingsboot langs leidde. De mannen aan boord van de grote roeiboot waren heel even in verwarring. Erg goed getraind leken ze niet te zijn, want hun reactie oogde nogal chaotisch. Hun stuurman riep, een beetje aan de late kant, dat de roeiers aan bakboord achteruit moesten roeien en die aan stuurboord vooruit. De boot begon scherp te draaien, naar een koers waarop ze de Reiger opnieuw de pas konden afsnijden. Maar ze voerden de manoeuvre nogal onhandig uit. Hal wachtte tot de bewakers eindelijk hun nieuwe koers hadden gevonden en gaf toen nieuwe orders.

‘Stuurboordzeil naar beneden! Bakboord omhoog!’

Terwijl Ulf en Wulf Hals opdrachten naadloos uitvoerden en zich over het dek naar de schoten van het bakboordzeil haastten, duwde hij de helmstok weer naar bakboord. Het zeil bolde op en de Reiger schoot weer vooruit, opnieuw op een koers achter de bewakingsboot langs. Nu hadden de roeiers geen tijd meer om nogmaals te keren. De stuurman probeerde het wel, maar dat mislukte grandioos. Terwijl de Reiger voorbijschoot, dobberde het andere schip plotseling stuurloos op het water. Op de boeg sloegen Jesper en Stefan zich op hun dijen van het lachen, terwijl ze de bewakers nog een paar verwensingen toeschreeuwden.

‘Stilte,’ gebood Hal, en de twee hielden onmiddellijk hun mond. Ze zagen hoe een van de bemanningsleden op de roeiboot, omringd door zijn stuntelende scheepsgenoten, onhandig probeerde een pijl in zijn kleine boog te leggen. Lydia’s hand ging automatisch naar de koker met pijlen aan haar riem. Ze pakte er eentje en legde die in haar atlatl.

‘Leg hem neer zodra je de indruk krijgt dat hij wil gaan schieten,’ zei Hal.

Lydia knikte, maar zei niks. Ze hield haar ogen strak op de schutter gericht. Als hij erin slaagde een stabiele houding te vinden kon het gevaarlijk worden.

Gelukkig voor hem – Lydia miste van zo’n kleine afstand maar zelden – verloor een van zijn scheepsmaten zijn evenwicht. Net toen de schutter wilde aanleggen plofte de ongelukkige tegen hem op, waardoor beiden omvertuimelden en de boog uit zijn handen kletterde.

‘Het gevaar is geweken,’ zei Lydia zachtjes. Ze haalde de pijl weer uit haar atlatl en stopte die terug in de koker. Hal keek even achterom en knikte tevreden. Hij had er een bloedhekel aan om tol te betalen, alleen omdat die stad daar toevallig lag. De rivier was toch geen bezit van de inwoners van Krall? Hij kon geen enkele reden bedenken waarom hij zou moeten betalen om erlangs te kunnen varen.

Stig lachte en stak zijn bewondering voor de stuurmanskunst van zijn vriend niet onder stoelen of banken.

‘Mooi gedaan. Maar ze zullen ons opwachten als we terugkomen,’ zei hij.

‘Ze kunnen ons opwachten zoveel ze willen,’ zei Hal schouderophalend. ‘Ik ga ze toch echt niet betalen.’
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Een dag later in Bayrath lag de situatie heel anders. Bayrath was een veel grotere stad dan Krall, en bovendien lag het op een plek waar de beide oevers van de rivier een stuk dichter bij elkaar kwamen. De Dan was hier nergens breder dan een meter of honderd.

Om verzekerd te zijn van inkomsten voor de stad had het stadsbestuur een zware barricade over de rivier gespannen. Deze bestond uit een reeks met kettingen aan elkaar gebonden balken, die voor negentig procent onder water lag. Aan weerszijden van de rivier lagen twee platbodems, met daarop lieren en kabels waarmee de twee helften van de barricade opzij konden worden getrokken om schepen door te laten.

Uiteraard gebeurde dat pas nadat het schip in kwestie een flink bedrag aan tol had betaald.

Stig zag hoe zijn vader over de verschansing geleund stond en de naderende stad eens goed in zich opnam.

De jonge stuurman had tegenstrijdige gevoelens over de aanwezigheid van zijn vader. Hij had er bijna zijn hele leven enorm naar verlangd om te weten hoe het was om een vader te hebben, om iemand om raad te kunnen vragen en om zijn successen en tegenslagen mee te kunnen delen. Hij wist dat andere leden van de broederband wel zo’n relatie met hun vader hadden en daar was hij soms behoorlijk jaloers op.

Aan de andere kant was hij grootgebracht met een afkeer voor die onbekende man die nu zo plotseling zijn leven weer in was komen lopen. Olaf had hem en zijn moeder verlaten, en hij had ze bovendien achtergelaten met de schande van het verraad van zijn eigen scheepsmaten. Toen Olaf plotseling weer was opgedoken hoopte Stig dat hij een of andere verklaring voor zijn gedrag zou geven, of in elk geval iets van berouw zou tonen. Maar als Olaf het over het verleden had weerklonk er eigenlijk nooit iets van spijt over wat hij had gedaan. Hij sprak er eigenlijk altijd een beetje achteloos over: Toen ik haar jaren geleden verliet. Nooit was te merken dat hij vond dat hij iets verkeerd had gedaan – tegenover zijn scheepsmaten, tegenover zijn vrouw of tegenover zijn jonge zoon. Hij had geen excuses aangeboden en geen enkele vorm van spijt betuigd. Hij had wel duidelijk laten merken dat hij het in zijn eigen leven zwaar had gehad, maar hij wekte de indruk dat hij vond dat dat vooral door anderen kwam, en niet door zijn eigen gedrag.

Stigs hoop dat hij nu eindelijk zijn vader beter zou leren kennen was inmiddels wel zo’n beetje vervlogen. Olaf had geen bijzondere belangstelling voor zijn zoon getoond, behalve toen hij hulp nodig had en nergens anders naartoe kon. Sinds hun vertrek uit Hallasholm had Stig afgewacht. Hij had gehoopt dat Olaf hem een keer apart zou nemen en zijn excuus zou aanbieden voor zijn vertrek, of anders een of andere reden zou geven voor het achterlaten van Stig en Hannah. Maar dat was er niet van gekomen. Ze hadden elkaar onderweg wel een paar keer kort gesproken, maar over hun verleden was het dan niet gegaan.

Stig bedacht dat zijn vader zich misschien wel schaamde en dat hij niet wist hoe hij dat moest laten merken. Misschien hoopte hij dat Stig de eerste stap zou zetten. Wie weet gingen de sluizen dan wel open. Zolang geen van beide mannen toenadering zocht of ruimte bood voor een open gesprek, zou de sfeer ongemakkelijk blijven en zouden ze niet verder komen. Misschien, dacht Stig, was het wel aan hem om de eerste stap te zetten.

Hij liep daarom nu zo achteloos mogelijk naar de verschansing waar Olaf stond. Zijn vader keek op uit zijn mijmeringen en knikte hem toe.

‘Dat is Bayrath,’ zei Stig en hij knikte naar de stad die zich op de oever van de rivier ontvouwde. Hij dwong zichzelf even te glimlachen. ‘De eerste keer dat we over deze rivier voeren beleefden we daar nog een heel avontuur.’

Olaf keek even op, maar leek niet echt geïnteresseerd. ‘O ja?’

Stig vertelde. ‘Zavac, de piraat die we achternazaten, had de grootmeester van de stad omgekocht om ons op te pakken. Die grootmeester was een naar mannetje, ene Doutro, die voor een paar grijpstuivers zelfs zijn moeder nog had verraden. Hij liet beslag leggen op ons schip en gooide ons allemaal in de gevangenis.’

Olaf keek even opzij. ‘Dat was behoorlijk onvoorzichtig van jullie. Had Hal niet moeten voorzien dat die Doutro zoiets van plan was?’

Stig schudde zijn hoofd. ‘Hoe dan? Dit was allemaal nieuw voor ons. We waren nog een stuk jonger en dus ook nog onervaren. Als je er nu op terugkijkt waren we misschien wel een beetje naïef.’

‘Een beetje?’ sputterde Olaf tegen. ‘Eerder heel erg naïef, zo te horen. En hoe wisten jullie zijn gevangenis weer uit te komen?’

De glimlach om Stigs mond werd nu welgemeend. Hij keek naar de andere kant van het schip, waar Lydia in kleermakerszit bezig was veren aan de pijlen van haar atlatl te bevestigen.

‘Dat hadden we aan Lydia te danken. Ze was echt geweldig.’

‘O, echt?’ Olaf leek vastbesloten niet van Stigs verhaal onder de indruk te raken. ‘Ze heeft zeker haar vrouwelijke charmes gebruikt om jullie vrij te krijgen.’ Hij keek een tijdje naar het donkerharige meisje. ‘Niet dat ze die erg heeft,’ ging hij verder. ‘Ze kleedt zich als een jongen.’

Stig schoot beledigd overeind. Lydia was een goede vriendin, en als lid van de broederband had ze verschillende keren aangetoond dat ze haar mannetje stond. De neerbuigende toon van Olaf stuitte hem tegen de borst.

‘Wat had je dan gedacht? Dat ze aan boord jurkjes en petticoats zou dragen?’ vroeg hij. ‘Als ze zich ervoor kleedt kan ze er heel mooi uitzien, hoor. Heel vrouwelijk.’ Hij had het gevoel dat zijn woorden Lydia niet echt recht deden.

Olaf lachte afwerend en hield zijn handen voor zijn borst omhoog, alsof hij Stigs boosheid probeerde af te weren. ‘Rustig maar,’ zei hij. ‘Ik bedoelde er niks mee, hoor!’

Maar hij had er wel degelijk iets mee bedoeld, begreep Stig. Zijn vader had op iedereen wel wat aan te merken, behalve op zichzelf, en Stig wilde hem per se duidelijk maken wat Lydia in Bayrath had gedaan.

‘Zo klonk het anders niet,’ zei hij, en daarna: ‘Ze overmeesterde haar bewaker, ontsnapte door een raam op de derde verdieping, klom over het dak en sprong over een steeg naar een gebouw aan de overkant. Daar is ze naar beneden gegaan en ongezien door de stad geslopen en aan boord van het schip geklommen, waar ze Jespers inbrekersgereedschap heeft opgehaald. Zonder haar hadden we nu nog in die gevangenis gezeten.’

Olaf weigerde ook maar een greintje bewondering te tonen voor de daden van het meisje. ‘Tja, maar jullie hadden ook nooit in die cel terecht moeten komen.’

Stig deed een dreigende stap naar zijn vader toe. ‘O, is dat zo? En wat had jij dan wel gedaan?’

Maar Olaf liet zich niet in een hoek drukken. ‘Ik had gezorgd dat ik niet was gearresteerd,’ zei hij.

Ze bleven elkaar geruime tijd uitdagend aankijken, Olaf minachtend, Stig kwaad. Uiteindelijk was Stig de verstandigste: hij draaide zich om en liep weg.

Olaf begreep er niks van. ‘Ik zei toch niks geks?’ vroeg hij, aan niemand in het bijzonder.
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Hal stuurde de Reiger met de kop in de wind. Ze lagen zachtjes te deinen op het gladde water van de rivier en bekeken Bayrath uitgebreid. Er leek sinds hun vorige bezoek weinig te zijn veranderd.

‘Benieuwd hoe het met onze vriend Doutro is afgelopen,’ zei Thorn.

‘Had ik je dat niet verteld?’ antwoordde Hal. ‘De vorige keer dat we hierlangs voeren hoorde ik dat hij door zijn assistent is verraden. Hij werd vermoord terwijl hij in bad lag, en de nieuwe man heeft de leiding overgenomen.’ Mannen zoals Doutro – listig, verraderlijk en corrupt – bleven meestal niet lang aan de macht. Er stond altijd wel iemand klaar om het werk over te nemen, en meestal besteedden ze weinig aandacht aan het winnen van de loyaliteit van hun medewerkers.

‘Ik kan niet echt zeggen dat me dat spijt,’ antwoordde Thorn. Toen ze in de gevangenis zaten had Doutro Hal helemaal in elkaar laten timmeren en de eenarmige zeewolf had sindsdien altijd op wraak gezonnen.

‘Nou ja, ik denk niet dat de nieuwe man ineens een fatsoenlijk beleid voert,’ zei Hal. ‘Dat is in dit soort gevallen meestal niet zo. Maar hij zal het misschien niet zo op ons hebben gemunt.’

Doutro had gezworen zich op de bemanning van de Reiger te wreken nadat zij zijn prachtige schip in vlammen hadden laten opgaan.

‘Maar hij zal ons net zo goed proberen af te persen en ons een schandalige tol laten betalen,’ gromde Thorn.

Hal haalde zijn schouders op. ‘Ja, vast wel. Maar dat noemen ze hier zakendoen. Dat zal nu niets persoonlijks meer zijn.’

‘Niet echt troostrijk,’ bromde Thorn verder. Zijn hand ging onwillekeurig even naar zijn sax.

Hal lachte. ‘We kunnen natuurlijk ook terugvaren naar waar we eerder eens lang gekomen zijn en weer door de Wildwaterkloof gaan,’ stelde hij voor.

Thorn schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank je.’

Stig, die zwijgend naar hun gesprek had geluisterd, bemoeide zich er nu ook mee. ‘Daar ben ik het helemaal mee eens,’ zei hij. De tocht door de kloof, een woeste, snelstromende zijtak van de rivier vol rotsen en grote hoogteverschillen, was een levensgevaarlijke ervaring geweest. Niemand wilde dat graag nog eens over doen.

‘En wij ook!’ riep Ingvar, die midscheeps had meegeluisterd.

Hal keek zijn grote vriend even geamuseerd aan. ‘Wij? Sinds wanneer ben jij meervoud?’

‘Als je zo groot bent als ik, tel je minstens voor twee,’ antwoordde Ingvar lachend.
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‘Ze hebben ons gezien,’ riep Jesper vanaf de uitkijkpost op de boeg.

Dat was niet echt een verrassing. Een schip als de Reiger bleef nooit lang onopgemerkt. Het was op dat moment bovendien het enige vaartuig van enige omvang op de rivier. Hal keek even naar de stad. Er was een heel groepje mannen uit het tolkantoor naar buiten gekomen, en die stonden nu op een rijtje, met hun handen boven hun ogen ter bescherming tegen de zon, naar het naderende schip te kijken. Net als hun collega’s in Krall gebaarden ze met hun andere hand dat de Reiger bij hen moest komen aanleggen.

Ze hadden ook de aandacht getrokken van de zes man op de dichtstbijzijnde schuit waar de barricade aan vastlag. Die mannen moesten vooral de lier bewaken waarmee de oostelijke helft van de havenboom werd bediend. Vanaf een vergelijkbare schuit aan de overkant deed men hetzelfde met de andere helft.

‘Laten we maar naar die schuit bij de havenboom varen,’ zei Hal, en hij wees waar hij heen wilde. ‘Ulf, Wulf, Stefan en Jesper, in de riemen.’

De vier aangewezen roeiers namen plaats op hun bankjes en staken hun riemen in het water.

‘En gaan,’ zei Hal zachtjes. De vier leunden over hun riemen, met hun voeten tegen de ribben van het schip en zetten kracht. Het schip gleed mooi over het water. Hal stuurde in de richting van de schuit met de lier.

‘Stig, gooi ze zo een touw toe,’ gebood Hal.

De stuurman liep naar de boeg, pakte daar een touw en wikkelde het een paar keer losjes om zijn linkerhand, klaar om het naar het andere schip te gooien. De bemanning van de schuit gebaarde druk in de richting van het tolkantoor, de andere kant op, maar Hal besloot zich daar niks van aan te trekken. Precies op het juiste moment gaf hij de roeiers de opdracht om hun riemen in te trekken, waardoor de Reiger sierlijk door het rustige water gleed, steeds een beetje langzamer, tot hij op een meter of drie van het andere schip stil kwam te liggen. Stig gooide het touw naar het andere schip, en na een lichte aarzeling pakte een van de zes het aan. De man trok het touw aan tot de twee schepen tegen elkaar aan kwamen te liggen. Stig gooide de rieten tros over de verschansing om te voorkomen dat de zijkanten van de beide schepen elkaar zouden beschadigen. Even later lagen ze naast elkaar en werden de touwen vastgemaakt.

‘Edvin, neem jij het roer even over,’ zei Hal. Daarna gebaarde hij naar Thorn en de vier roeiers, die hun riemen alweer binnen hadden gehaald en in het vooronder hadden opgeborgen.

‘Pak jullie wapens en kom met mij mee,’ gebood Hal.

De vijf deden wat hun skirl ze opdroeg – er kwamen allerlei zwaarden en strijdbijlen tevoorschijn – en voegden zich bij Hal op het middendek. Hal gespte zijn zwaard om en liep naar de boeg. Thorn, die in geval van een eventueel gevecht meestal de enorme knuppelarm ombond die Hal voor hem had gemaakt, was daar nu niet op voorbereid. Hij griste een zwaard aan een riem mee en slingerde die om zijn schouder.

Zelfs met alleen een linkerarm zag hij eruit als een gevaarlijke krijger.

Olaf kwam vlak achter hen aan. Zijn hand zakte af naar het handvat van het lange, licht gekromde zwaard dat hij op zijn linkerheup droeg.

‘Heb je mij nodig?’ vroeg hij aan Hal.

Hal aarzelde. Hij twijfelde er niet aan dat Olaf een bekwame krijger was, maar hij kende de man niet en wist niet of hij wel naar zijn opdrachten zou luisteren. Ze zouden weleens in een lastige situatie terecht kunnen komen. Hal was absoluut niet van plan om aan land te gaan. Als de volgende grootmeester net zo weerbarstig en hebberig bleek te zijn als de vorige, konden ze hier zomaar dagenlang vastzitten – en misschien nog veel langer. Hal had besloten dat hij wel tol zou betalen, maar dat hij zich niet zou laten ophouden en dat hij bereid was om desnoods geweld te gebruiken om een snelle doorgang af te dwingen. Hij wist hoe zijn eigen mensen in geval van moeilijkheden op zijn opdrachten zouden reageren, maar van Olaf had hij geen idee.

‘Wacht maar, je hoort het wel,’ zei hij uiteindelijk. En terwijl hij langs Lydia liep knikte hij even naar de bemanningsleden van het andere vaartuig, die met z’n allen nieuwsgierig aan de reling stonden.

‘Hou ze in de gaten,’ zei hij en ze knikte. Ze had haar hand al op de atlatl aan haar riem liggen. Het was altijd geruststellend om een potentieel gevaarlijke situatie in te gaan in de wetenschap dat Lydia dekking verschafte. Ze kon een pijl razendsnel opleggen en afvuren, en ze was dodelijk nauwkeurig met haar wapen.

Hal ging op de reling staan van het voorschip, dat strak tegen de schuit van de havenboom aan lag. De omhoog wijzende boeg van de Reiger stak zeker een halve meter boven het andere schip uit. Hij wilde al overstappen, maar een van de wachters van de havenboom – waarschijnlijk de kapitein – gebaarde dat hij moest wachten.

‘Ik stap over,’ zei Hal.

De andere man was in verwarring. ‘Maar… dit kan niet. Je moet langs…’ Hij wapperde met zijn handen naar de haven, naar het tolkantoor op de kade.

‘Opzij,’ zei Hal. De toon waarop hij het zei sloot verdere discussie uit.

Hij stapte op de reling van het andere schip en sprong soepel op het dek. De kapitein moest een stapje opzij doen. Achter hem hoorde Hal aan hun voetstappen dat zijn mannen achter hem aan kwamen.

De kapitein deinsde nog wat verder achteruit en keek zenuwachtig om zich heen. Hij had vijf man bij zich, maar behalve het mes dat elk van hen aan zijn riem droeg waren ze ongewapend. Ze stonden nu tegenover zes bewapende mannen, die ongevraagd bij ze aan boord waren gesprongen en die niet de indruk wekten dat ze verzet op prijs zouden stellen. Hij zag nu een zevende krijger aan boord komen. Dat was Stig, die net van Ingvar zijn strijdbijl aangereikt kreeg en dat wapen door de lus aan zijn riem stak. De zeven waren gewapend met een keur aan bijlen, zwaarden en saxen. En het waren Skandiërs, zag de kapitein, noorderlingen die erom bekend stonden dat ze geweldige krijgers waren. Ze waren ook nog piepjong, behalve die man met die groezelige baard en maar één arm. Maar hij zag er minstens even gevaarlijk uit als de rest.

‘Jullie moeten wel tol betalen,’ zei hij. Hij probeerde het met gezag te zeggen, maar hij klonk bedeesd.

Hal knikte vriendelijk. ‘En daar ben ik ook toe bereid,’ zei hij. ‘Hoeveel is het tegenwoordig?’

De kapitein schudde druk met zijn hoofd. ‘Nee, nee,’ antwoordde hij. ‘Jullie moeten bij het tolkantoor betalen. Jullie moeten bij de grootmeester langs.’

‘Dat gaat niet gebeuren,’ zei Hal beslist. ‘Ik heb geen tijd voor grootmeesters. Die zijn meestal hartstikke corrupt en doen niets liever dan langsvarende zeelui een poot uitdraaien. En wie de grootmeester ook is, hij zal altijd meer willen dan waar hij recht op heeft, en dus willen onderhandelen. Daar hebben we geen tijd voor, want we hebben haast.’

Onwillekeurig knikte de kapitein instemmend bij de woorden van Hal. Hij moest toegeven dat de manier waarop de Skandiër hun grootmeesters beschreef heel aardig overeenkwam met de werkelijkheid.

Hal zag het en ging onmiddellijk door. ‘Zeg maar wat het kost,’ zei hij. ‘Dat kunt u van me krijgen. Met daarbij de gebruikelijke… commissie… die de grootmeester altijd in zijn eigen zak steekt.’ Hij aarzelde met opzet even bij het woord commissie. Smeergeld was een nauwkeurigere omschrijving geweest. ‘U moet zelf maar weten of u dat aan uw baas geeft of in uw eigen zak steekt. Dat interesseert mij verder niet.’

Hij zag een fonkeling van hebberigheid in de ogen van de kapitein. Zoals hij al vermoedde zagen dit soort mannen nooit een cent van alle steekpenningen die aan de hogere functionarissen werden betaald.

‘En als ik weiger?’ vroeg de kapitein – maar Hal voelde dat het woord commissie alle weerstand van de man al had gebroken.

Hal glimlachte allervriendelijkst. ‘Tja, dan gooien we u en uw manschappen overboord, doen we de havenboom zelf open en varen we gratis verder.’ Hij gaf de man even de tijd om die boodschap te laten bezinken en voegde er toen, nog altijd glimlachend, aan toe: ‘En voordat we hier vertrekken steken we die schuit van u ook nog in brand.’

Ineens leek de kapitein het gezelschap te herkennen. Hij keek even naar de Reiger om zijn vermoedens te bevestigen en zei toen zenuwachtig: ‘Aha, jullie zijn dát schip! Jullie hebben het schip van Doutro ook in brand gestoken, hè?’ Uit zijn toon was wel duidelijk dat hij het dreigement van Hal ineens heel serieus nam.

Hal glimlachte, wat grimmiger nu. ‘We zijn sindsdien al een paar keer langs geweest,’ legde hij uit. ‘Maar het zou inderdaad kunnen dat we bij een van onze vorige bezoekjes per ongeluk een vuurtje aan boord van jullie grootmeester hebben veroorzaakt.’

Thorn kon zijn lachen nu niet meer goed inhouden. Als je het op het dek gooien van een brandende fakkel ‘per ongeluk een vuurtje veroorzaken’ kon noemen was de omschrijving van Hal heel nauwkeurig.

De kapitein keek even naar de oude zeewolf en daarna weer naar Hal. Hij nam een besluit en rechtte zijn schouders.

‘De tol is elf korona,’ zei hij. ‘U kunt hier betalen. U hoeft niet naar het tolkantoor.’

Hal bleef glimlachen. ‘Het is duurder geworden sinds de vorige keer,’ stelde hij vast.

De kapitein haalde zijn schouders op. ‘Zo gaan die dingen.’

Hal knoopte zijn beurs los van zijn riem en telde het gevraagde geld uit. Daarna voegde hij nog een goudstuk van vier korona aan het muntgeld in zijn hand toe.

‘Die is voor u en uw mannen,’ zei hij. Met dat extra geld voorkwam hij dat de zes mannen na het vertrek van de Reiger nog boos zouden blijven. Hij had dan wel gedreigd dat hij de bemanning overboord zou gooien en de havenboom zelf zou openmaken, maar ooit zouden ze langs deze route ook weer terug moeten. De kapitein keek inhalig naar de extra betaling, en Hal begreep dat hij de juiste beslissing had genomen.

‘Dat zullen mijn mannen op prijs stellen,’ zei de kapitein, en van achter hem klonken instemmende geluiden. Hij nam het geld in ontvangst, stopte het veilig weg en stak zijn hand naar Hal uit.

‘Ik ben Zigmund,’ zei hij. ‘Als je over de rivier terugkomt en ik ben er toevallig niet, hoef je alleen mijn naam maar te noemen.’

‘Dat zal ik zeker doen,’ zei Hal en hij draaide zich om naar zijn eigen manschappen, die verwachtingsvol achter hem stonden. ‘Terug naar de Reiger iedereen,’ gebood hij, en ze haastten zich terug naar hun eigen schip. Terwijl ze nog bezig waren hun posities weer in te nemen, roeide een van Zigmunds mannen al in een klein bootje naar het midden van de rivier, waar hij de twee uiteinden van de havenboom van elkaar losmaakte. Even later gebaarde hij dat hij zijn klus had geklaard. De andere vier ondergeschikten van de kapitein stonden klaar bij de lier, met een zware balk naar elke windrichting. Op een teken van Zigmund gooiden ze hun volle gewicht tegen de balken en begonnen ze in een kring te lopen, waardoor de kabel in de lier langzaam werd opgewonden.

De kabel zat vast aan een drijver, zo’n dertig meter stroomopwaarts. Door het oprollen van de kabel werd de havenboom naar de zijkant getrokken en ontstond er een opening tussen de twee helften van de barricade. Hal pakte de helmstok en gaf zijn mannen opdracht naar hun roeibankjes te gaan. Zigmund gooide de boeilijn weer aan boord van de Reiger en Hal stuurde zijn schip een paar meter bij het andere vaartuig vandaan. Daarna gaf hij een flinke slinger aan het roer en ging de Reiger over stuurboord naar het midden van de rivier. Ze gleden sierlijk door de opening tussen de twee helften van de havenboom en Hal zwaaide bij wijze van afscheid nog een laatste keer naar Zigmund. De vier man bij de lier hadden zich omgekeerd om de kabel weer te laten vieren en de man in het roeibootje was al op weg om de twee helften weer aan elkaar vast te maken.

‘In de riemen,’ gebood Hal, terwijl hij naar het windvaantje keek. ‘Hijs het stuurboordzeil.’

Ulf en Wulf deden onmiddellijk wat er van hen werd gevraagd. Hal voelde hoe zijn schip aan snelheid won en hij paste zijn koers aan, naar een landtong een eind verderop. De Dan was hier breed en diep en stroomde daardoor relatief langzaam. Lydia leunde over de reling naast het stuurplatform achter op het schip.

‘Dat ging makkelijk,’ zei ze.

‘Ja, dat scheelde flink wat tijd,’ stemde hij in. ‘Als we hadden aangelegd zaten we nu waarschijnlijk nog met die grootmeester te onderhandelen.’ Hij grijnsde. ‘Hij had jou er waarschijnlijk als huishoudster bij willen hebben.’

Lydia glimlachte. ‘Ik denk het niet,’ zei ze. ‘Op dat gebied heb ik niet zulke beste referenties.’

‘Nee, ik denk niet dat jij het type bent dat gedwee het huishouden doet,’ zei Hal.

Ze schudde haar hoofd en haar glimlach trok weg. ‘Van z’n lang zal ze leven niet. Gedwee, daar doe ik sowieso niet aan.’
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De rivier was breed en kalm, de zon scheen en er stond een constante wind uit het noordoosten.

De Reiger voer lekker door, zigzaggend op een bakboordrak. De V-vormige golven in het kielzog verspreidden zich over het glinsterende wateroppervlak, tot ze de oevers bereikten en het riet dat daar groeide langzaam heen en weer lieten wuiven. Af en toe vloog er luid krijsend een geschrokken watervogel uit de begroeiing op.

Ulf en Wulf zaten op hun gemakje bij de schoten en de overige zeiltouwen. Ze hadden eigenlijk weinig te doen. Als Hal van koers veranderde haalden ze de schoten aan of lieten ze die vieren, net wat Hal ze opdroeg, en daarna konden ze weer ontspannen.

De andere bemanningsleden hadden nog minder omhanden. Ze doodden de tijd met allerlei persoonlijke klusjes, zoals het herstellen van kleren en van hun wapenrusting, het slijpen van hun wapens en meer van dergelijke dingen. Alleen Stefan was bezig. Hij zat op de boeg op de uitkijk, klaar om te waarschuwen zodra hij op een van de oevers een teken van vijanden zag.

Jesper had zijn beurt op de uitkijk er net op zitten en zat nu in de buurt van de tweeling zijn techniek voor het openen van sloten aan te scherpen. Hij had een oprolbaar canvas gereedschapstasje, met scherpe staafjes in allerlei maten en verschillende sloten om op te oefenen. De tweeling keek toe hoe hij een van die staafjes op zijn schoot in een groot ijzeren hangslot stak en het een paar graden draaide. Daarna stak hij een tweede staafje in het slot en rommelde daar ook even mee. Binnen een paar seconden klonk er een luide klik en sprong het slot open.

‘Dat ziet er hartstikke makkelijk uit,’ zei Wulf.

Jesper keek op en glimlachte goedmoedig. Hij klikte het slot weer dicht.

‘Niet alles is wat het lijkt,’ zei Ulf gewichtig.

Wulf richtte zich direct tot zijn broer. ‘O ja? Denk je echt?’

Ulf haalde zijn schouders op. ‘Als het echt zo makkelijk is wil ik jou het weleens zien proberen.’

Wulf keek zijn broer spottend aan. ‘Als het moet kan ik het heus wel,’ zei hij. Jesper leende zijn gereedschap nooit aan anderen uit, dus dat kon Wulf makkelijk zeggen. Hij zou toch nooit de kans krijgen.

Maar tot zijn stomme verbazing reikte Jesper hem zomaar het hangslot en de twee staafjes aan. ‘Ga je gang,’ zei hij.

Wulf wilde het slot en het gereedschap al aanpakken, maar aarzelde toen. Hij had namelijk geen flauw idee wat Jesper net met dat slot had zitten doen. Hij wuifde de spullen met zijn hand weg.

‘Laat eerst nog maar eens zien,’ zei hij.

Jesper knikte en legde alles weer op zijn schoot. Wulf zat als een havik toe te kijken hoe Jesper het eerste staafje met het platte uiteinde een stukje in het slot stak en een klein beetje omdraaide. En terwijl Wulf bijna bij hem op schoot kroop om er niks van te missen pakte Jesper het tweede staafje – een dun stangetje met aan het uiteinde een klein halvemaanvormig haakje – en stak dat boven het eerste staafje in het slot. Hij wrikte er een beetje mee en bewoog het voorzichtig heen en weer. Wulf luisterde aandachtig en hoorde drie zachte klikjes, waarna het slot openschoot.

Jesper lachte. Hij haalde de staafjes uit het slot, klapte het slot weer dicht en bood de onderdelen aan Wulf aan. ‘Ga je gang,’ zei hij.

Wulf aarzelde, maar zijn broer was nu vastbesloten.

‘Kom op dan, ga je gang,’ zei Ulf.

Hij kwam er niet onderuit. Wulf pakte het slot en – heel voorzichtig – de staafjes van Jesper aan. Hij bekeek ze uitgebreid en draaide ze alle kanten op, zonder te weten wat hij er eigenlijk mee moest. Ulf zat alweer uitdagend te grinniken. Wulf schoof het eerste staafje in het slot, net zoals hij het Jesper had zien doen, en gaf er een flinke draai aan. Hij keek Jesper vragend aan, om te zien of dit zo’n beetje de bedoeling was. Jespers gezichtsuitdrukking bleef volkomen neutraal, dus ging Wulf maar door met het tweede staafje. Hij had gezien hoe Jesper het haakje aan het uiteinde ervan in het slot had gestoken, dus deed hij dat ook maar, waarna hij er even wat mee wiebelde.

Er gebeurde niets. Het slot bleef potdicht. Jesper keek met pretoogjes toe hoe Wulf nog wat meer met het haakje in het slot wroette, waarbij zijn handelingen naarmate het slot langer dicht bleef steeds wilder werden.

‘Heb je ook maar het geringste benul van wat je aan het doen bent?’ vroeg Jesper.

‘Natuurlijk wel,’ snauwde Wulf.

‘Natuurlijk niet,’ zei Ulf, op precies hetzelfde moment.

Wulf schoof het gereedschap en het slot boos in de richting van zijn broer. ‘Laat maar zien dat jij het wel kan,’ daagde hij Ulf uit.

Maar die stak afwerend zijn beide handen op. ‘Ik heb nooit beweerd dat ik het kon,’ zei hij. ‘Jij zei dat het je hartstikke makkelijk leek.’

‘Nou ja, dat leek het ook. Toen hij het deed,’ antwoordde Wulf. Hij wees met zijn duim naar Jesper en pakte intussen het slot met de twee staafjes erin weer op.

Jesper lachte even. ‘Ach, ik heb het vaker gedaan,’ zei hij.

Wulf gaf hem het slot en het gereedschap terug en maakte een gebaar van overgave. ‘Wil je mij uitleggen hoe dat gefrunnik van jou werkt?’

Jesper vond het reuze vermakelijk. ‘Je mag het eigenlijk geen frunniken noemen, want dat wekt de indruk dat ik zomaar wat doe. Je moet heel precies te werk gaan als je een slot open wil krijgen.’

‘Je moet als het ware voorzichtig frunniken,’ vatte Ulf het samen. Wulf wierp zijn broer een venijnige blik toe, maar Jesper reageerde met een glimlach.

‘Zo zou je het kunnen zeggen, ja,’ zei hij. ‘Hier, kijk maar even mee.’

Terwijl hij dat zei haalde hij een kleine schroevendraaier uit zijn gereedschapstasje. De zijplaat van het slot zat met vier schroeven vast. Hij draaide ze los en haalde de plaat weg, waardoor het binnenwerk van het slot zichtbaar werd. De tweeling boog zich gretig naar voren om het beter te kunnen zien. Wulf duwde boos het hoofd van zijn broer weg toen die zijn zicht blokkeerde.

‘Zien jullie dit?’ vroeg Jesper. ‘De tong van het slot wordt door deze drie kleine tuimelaars vastgehouden. Als je je staafje een klein stukje draait, ongeveer een achtste van een heel rondje, komen zij in lijn met drie inkepingen. Jij draaide hem te ver door,’ zei hij tegen Wulf.

Verrassend genoeg sprak Wulf iemand die hem vertelde dat hij iets verkeerd had gedaan nu eens niet tegen. Hij knikte slechts, en wilde vooral dat Jesper doorging met zijn uitleg.

‘En als die tuimelaars in lijn met die inkepingen staan,’ ging Jesper verder, ‘dan laat je het staafje met het haakje naar binnen glijden…’ Hij deed meteen wat hij zei.

‘Voorzichtig,’ zei Ulf, op een toon alsof hij wist waar hij het over had.

‘Hou je kop,’ zei Wulf zonder zijn blik ook maar een seconde af te wenden van wat Jesper deed.

‘Met dat haakje aan het uiteinde tik je elk van die tuimelaars eventjes aan…’

Hij bewoog het gekromde uiteinde van het staafje heel voorzichtig over de metalen tuimelaar. Op het moment dat de eerste tuimelaar in de inkeping gleed was een heel zacht klikje te horen.

‘En dan de volgende…’ zei Jesper. En weer een klikje.

‘En de laatste.’ Ze hoorden een derde klikje en het slot schoot open. Ulf en Wulf knikten. Jesper haalde zijn instrumenten uit het slot, klapte het slot weer dicht en gaf slot en staafjes aan Ulf.

‘Probeer maar,’ zei hij.

Ulf legde het slot op zijn schoot, stak het staafje met het platte uiteinde in het slot en begon te draaien.

‘Niet te ver,’ waarschuwde Jesper. ‘Zo, ja. En nu het staafje met het haakje.’

De tuimelaars stonden in één lijn met de inkepingen en Ulf liet het tweede staafje zachtjes over de eerste tuimelaar glijden. Hij gaf er heel voorzichtig een duwtje tegen en meteen hoorde hij die in de inkeping klikken. Hij herhaalde die handeling nog twee keer, en na twintig seconden van opperste concentratie had hij het slot open.

‘Gelukt!’ riep hij triomfantelijk.

Wulf trok een ontevreden gezicht. ‘Ik snap niet waarom jullie zo moeilijk doen,’ zei hij. ‘Je kunt toch gewoon die zijplaat eraf schroeven en dan het slot openmaken?’

Jesper glimlachte. ‘Ja, met deze kan dat, maar dit is een demonstratieslot waarmee ik veel oefen,’ legde hij uit. ‘Bij echte sloten zijn die zijplaten vastgesmeed of zitten er klinknagels in. Ze gebruiken daar nooit schroeven voor.’

‘Aha,’ zei Wulf, blij met de uitleg.

Ulf, die zich heel wat voelde omdat hij het slot in zo’n korte tijd open had weten te krijgen, gaf het weer aan zijn broer. ‘Probeer het nog maar een keer,’ zei hij. En hij kon niet nalaten om eraan toe te voegen: ‘Voorzichtig frunniken.’

Wulf pakte het slot en de instrumenten aan en begon te doen wat hij zijn broer net had zien doen. Maar hij was boos, waardoor hij het veel te ruw aanpakte. Hij wroette een tijdje doelloos in het slot, zonder enig resultaat.

‘Rustig aan,’ zei Jesper na een tijdje.

Wulf haalde diep adem en kalmeerde. Binnen enkele seconden had hij de eerste tuimelaar verschoven, en daarna duurden de andere twee ook niet lang meer.

‘Open!’ riep hij triomfantelijk.

‘Je hebt er de tijd voor genomen, hè?’ reageerde zijn broer.

Wulf keek hem kwaad aan. Hier was geen gevat antwoord meer mogelijk. Het was duidelijk dat hij er veel langer over had gedaan dan zijn broer. En dus haalde hij de staafjes eruit, deed hij het slot weer dicht en begon hij opnieuw. Dit keer had hij het slot binnen dertig seconden weer open.

‘Dat is al veel beter,’ complimenteerde Jesper hem. Maar Ulf had het slot alweer weggegrist om het nog sneller open te maken.

‘Is dit nou wel zo’n goed idee, Jesper?’ informeerde Hal. Hij had met grote belangstelling toegekeken naar wat er op het middendek gebeurde. Nu had hij het roer even aan Stig overgedragen, zodat hij het van dichtbij kon zien.

Jesper keek Hal met een vragend gezicht aan. ‘Hoe bedoel je, Hal?’

‘Je leert deze twee onverantwoordelijke dwazen hoe ze een slot open moeten maken als ze er geen sleutel van hebben. Is dat nou wel zo handig?’

Jesper dacht even na. ‘Ja, misschien heb je wel gelijk,’ besloot hij. Hij pakte het slot van Ulf af en zette gauw het zijplaatje er weer op. ‘Zo is het al een stuk moeilijker,’ zei hij tevreden. Het halfuur daarna probeerden Ulf en Wulf zonder veel succes om hun eerdere prestaties te herhalen. Nu ze niet meer konden zien wat ze deden, hadden ze de grootste moeite met het slot. Ulf slaagde er precies één keer in om het open te krijgen, maar Wulf zat er nog druk mee te worstelen toen Hal weer naar achteren liep en de tweeling aan het werk zette.

‘Bocht in de rivier!’ riep hij. ‘We gaan zo overstag!’

Wulf legde het hangslot en de staafjes op een veilige plek en liep naar de touwen, zodat hij overstag kon gaan zodra Hal daar opdracht toe gaf. Terwijl even later het ene zeil naar beneden kwam en het andere omhoog schoot, maakte Hal een opmerking tegen Stig, die vlak bij het stuurplatform stond: ‘Dat is voor het allereerst dat ik de een iets beter zag doen dan de ander.’

Stig knikte. ‘Misschien hadden ze voor de beslissing in de Maktig-wedstrijd sloten openen moeten doen in plaats van Berg Blad Trasa,’ zei hij.

Hal grinnikte instemmend.

Hij stuurde de Reiger het volgende stuk van de rivier op. De Dan was hier breed en ze konden kilometerslang dezelfde koers aanhouden. De tweeling stortte zich weer op het oefenslot van Jesper. Even later weerklonk er een kreet van enthousiasme van Wulf, toen die er eindelijk ook in slaagde het slot open te krijgen. Ulf pakte het gauw weer van hem af, om zijn broer te kunnen overtreffen. Edvin keek een tijdje hoofdschuddend naar het gehakketak van de twee broers. Net als Hal vroeg hij zich af of het wel zo slim was om de tweeling te leren hoe ze afgesloten deuren konden openen.

‘Wilde je in Amalon stoppen?’ vroeg Edvin. Amalon was de eerstvolgende grotere plaats aan de rivier. Daarvandaan vertrokken handelsschepen in konvooi naar Drogha of de Constante Zee, langs het beruchte piratenbolwerk Raguza.

‘Dat was ik wel van plan, ja,’ antwoordde Hal. ‘Ik wilde even bijpraten met Mannoc om te weten te komen hoe de toestand verder stroomafwaarts is.’ Mannoc was kapitein van een krijgsschip. Hij organiseerde gewapende escortes voor de konvooien en de Reigers hadden al verschillende keren met hem samengewerkt.

‘Hebben we nog genoeg voorraad?’ vroeg Hal.

Edvin haalde zijn schouders op. ‘We redden het nog wel een tijdje, maar we kunnen nog wat extra inslaan. Vooral de koffie dreigt op te raken. Maar ja, daar hebben we altijd te weinig van.’

‘Dat is dan besloten,’ antwoordde Hal. ‘We gaan in Amalon aan land.’

Van het midden van het schip klonk weer een triomfantelijke kreet. Ulf had het slot weer open gekregen.

‘Misschien kunnen we die twee daar ook achterlaten,’ zei Edvin, een tikkeltje zuur.

‘Ach, je moet maar zo denken,’ antwoordde Hal, ‘ze hebben nu in elk geval geen tijd om ruzie te maken.’

En uitgerekend op dat moment brak er een felle woordenstrijd tussen de twee los, want Ulf had zijn broer weer eens onder de neus gewreven dat hij ergens beter in was.

‘Het was ook te mooi om waar te zijn,’ zei Hal stuurs.
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De haven van Amalon lag vol met schepen. Het voortdurend heen en weer deinende woud van masten maakte het erg lastig er één specifiek schip uit te pikken. Terwijl de Reiger door een havenloods naar zijn ligplaats werd geleid, zocht Hal tevergeefs naar een glimp van de Arend, het krijgsschip van Mannoc. Amalon was een grote, drukke haven en hier stelde Mannoc meestal de konvooien samen die hij naar Drogha begeleidde.

Terwijl ze de Reiger op een vrij plekje tussen twee handelsschepen vastmaakten, riep Hal de stuurman van de havenloods bij zich.

‘Mannoc en de Arend, zijn die op het ogenblik in de haven?’ informeerde hij.

De stuurman dacht even na. ‘Ja, die moeten er nog wel zijn,’ zei hij toen. ‘Later deze week zakt hij met een konvooi de rivier af. De Arend ligt helemaal aan de andere kant van de haven.’

Hij wapperde zijn hand in de richting die hij bedoelde en gaf daarna zijn scheepsmaat opdracht te vertrekken. Het bootje schoot vrijwel meteen weg. Er kwamen alweer nieuwe schepen de haven binnen, en die wilden allemaal een plekje in de haven toegewezen krijgen.

‘We zoeken hem morgen wel op,’ zei Hal tegen Thorn. ‘Ik wil eigenlijk wel graag weten hoe de situatie momenteel verderop is, in de buurt van Raguza. Mannoc is altijd prima op de hoogte van de handel en wandel van de piraten daar.’

De oude zeewolf knikte. ‘We kunnen maar beter weten waar we naartoe varen.’

Hal keek even om zich heen en zag dat alle touwen vastzaten, dat de trossen zijn schip tegen de pier beschermden en dat de riemen en zeilen waren opgeborgen. ‘Kom, we gaan aan land,’ zei hij. Hij lachte naar Edvin. ‘Ik heb niks tegen jouw kookkunst, maar ik ben wel toe aan een lekkere maaltijd in een herberg – waar de tafel niet zo op en neer deint.’

Edvin gniffelde. ‘Helemaal mee eens,’ zei hij. ‘Bovendien is eten altijd lekkerder als iemand anders het bereidt.’

‘Wiens beurt is het voor de havenwacht?’ vroeg Hal.

Ingvar stak een van zijn kolossale handen op. ‘Ik, zei de gek. Gaan jullie maar. Blijf ik hier gezellig met Kloef.’

‘Dan hou ik je wel gezelschap,’ zei Lydia.

Dat klonk Ingvar als muziek in de oren. Lydia en hij waren heel goed bevriend geraakt en hij was zeer op haar gezelschap gesteld. En Lydia voelde zich op drukke, rumoerige plekken zoals taveernes en herbergen ook nooit zo op haar gemak. In haar jeugd had ze het grootste deel van haar tijd in de stilte van het bos doorgebracht, en te veel drukte was niks voor haar.

Lydia gebaarde naar een stalletje met etenswaar aan het eind van de pier. ‘Wij tikken daar wel iets eetbaars op de kop,’ zei ze.

Ingvar knikte. Hij had al gezien dat ze daar spiesjes met op houtskool gegrild vlees verkochten. Zelfs op deze afstand was de geur ervan al voldoende om een verwachtingsvol geknor in zijn maag op te roepen.

‘Goed plan. Ik lust wel twee of drie van die spiesjes,’ zei hij. Hij dacht even na en corrigeerde zichzelf: ‘Doe er eigenlijk maar vier of vijf.’

De zon stond al behoorlijk laag aan de westelijke horizon, waardoor het silhouet van de stad mooi werd afgetekend. De overige bemanningsleden gingen aan land.

‘Blijf bij elkaar,’ waarschuwde Hal de twee achterblijvers. Amalon stond niet bekend als een roversnest, maar er ging in elke haven wel ergens gevaar schuil en de Reigers hadden geen tijd om achter in moeilijkheden geraakte bemanningsleden aan te gaan. Ze liepen de steiger af, met Hal, Stig en Thorn voorop en de anderen daar druk kletsend achteraan. Het vooruitzicht van een stevige maaltijd en vaste grond onder de voeten stemde iedereen vrolijk. Iedereen behalve Olaf. Hij liep in zijn eentje, een stukje achter de voorste drie en iets voor de rest van de bemanning uit.

Ondanks hun eerdere meningsverschil voelde Stig een golf van medeleven voor Olaf. Hij kon zich voorstellen hoe eenzaam zijn vader zich nu moest voelen. Hij stootte Hal even aan met zijn elleboog en wees hem met een hoofdknikje op de man alleen. Hal draaide zich om, zag wat Stig bedoelde en hield zijn pas in.

‘Kom je bij ons lopen?’ vroeg hij. Hij wilde Olaf niet het gevoel geven dat hij niet welkom was. Integendeel, hoe eerder er een goede verhouding tussen hem en de rest van de bemanning groeide, hoe beter. Er moest de komende tijd waarschijnlijk wel een paar keer flink worden geknokt en dan moesten ze allemaal van elkaar op aan kunnen. Olaf buitensluiten was dan niet erg slim. Hij was een prima krijger – daar had Thorn wel het nodige over verteld – en ze konden hem er in de strijd dus goed bij hebben.

Maar dan moest Olaf wel een band met de hele groep opbouwen, want er was een gezamenlijke loyaliteit nodig om samen te kunnen vechten.

Olaf glimlachte, knikte naar zijn zoon en ging wat sneller lopen, tot hij een plekje tussen de drie vrienden had gevonden.

‘Zo,’ zei Thorn, en hij gaf Olaf met zijn ene hand een flinke dreun op zijn schouder. ‘Vertel maar eens wat meer over dat paleis van de keizer in Byzantos. Een sjieke bende?’

‘Het is eigenlijk meer een fort dan een paleis,’ antwoordde Olaf. ‘Eromheen staan zware stenen muren, aan de voet wel vier meter dik, bovenaan nog steeds twee meter. Die staan aan drie kanten om de hele stad heen, en aan de vierde zijde ligt de zee. In de muur zitten op elke veertig meter uitkijktorens en verspringende verschansingen. Vanaf elk van die torens kunnen de twee omliggende uitkijkposten met pijlen en andere projectielen worden gedekt.’

‘Hoe hoog zijn de muren?’ informeerde Hal. Hij wilde altijd zo veel mogelijk details weten.

‘Op de meeste plekken vijf meter, op bepaalde stukken vier. Maar de keizerin…’ – hij legde de nadruk op de laatste lettergreep, om Thorn duidelijk te maken dat diens vraag over het paleis van de keizer onjuist was geformuleerd – ‘… heeft binnen de muren nog een omvangrijk garnizoen, dat de muur over de hele lengte kan bemannen.’

‘Dat klinkt als een tamelijk lastig in te nemen vesting,’ stelde Thorn vast.

Olaf knikte. ‘Dat is ook al meer dan honderd jaar niemand gelukt,’ zei hij. ‘Daarom hebben die kapers gewacht met het kidnappen van Constantus tot hij buiten de stad was.’

‘En hoe zit het met de woning van de keizerin?’ vroeg Hal. ‘Ik neem aan dat zij niet in een soort fort woont?’

‘Nee. Zij heeft een centraal gebouw, met een enorme zaal voor bijeenkomsten en daaromheen allemaal suites. Dat gebouw heeft ook een centrale toren, van wel acht verdiepingen, die uitzicht biedt op alle uithoeken van Byzantos. De inrichting van het gebouw is een en al luxe. Er hangen prachtige kleden aan de muren, de gordijnen zijn van satijn en zijde en je zakt tot je enkels weg in de tapijten. De bediendes hebben een speciale opleiding gehad en in de keuken staan de beste koks van het land. Het is al met al een heerlijke plek om te wonen.’ Er weerklonk een vleugje weemoed in zijn woorden.

‘Op de keizerin na,’ zei Stig.

Zijn vader knikte mistroostig. ‘Op de keizerin na, ja. Als er iets niet precies gaat zoals zij het wil, ontploft ze. En het gaat al heel gauw niet zoals zij wil. De kleinste vergissing kan een bediende zijn baan kosten – of erger.’

‘Maar ik dacht dat Constantus eigenlijk keizer was,’ zei Hal. ‘Zij is toch alleen maar regentes, namens hem?’

Olaf dacht even na. ‘Technisch gezien klopt dat, ja. Maar ze heeft ervoor gekozen zichzelf keizerin te noemen. Niemand gebruikt het woord regentes in haar bijzijn.’

‘Wat gebeurt er met iemand die dat toch doet?’ vroeg Stig.

‘Dat weet ik niet precies,’ antwoordde Olaf. ‘Het is een onvoorspelbaar mens en je wil haar niet tegen je in het harnas jagen. Het leven in het paleis is soms behoorlijk spannend. Iedereen loopt er op eieren, in afwachting van haar volgende uitbarsting. En dan moet je maar hopen dat jij haar slachtoffer niet bent.’

‘Nou, dat klinkt gezellig,’ zei Hal.

Olaf haalde zijn schouders op. ‘Er staat wel wat tegenover, hoor. We verdienen goed, of eigenlijk héél goed, en we baden in luxe. We krijgen het heerlijkste eten en de beste wijnen en bieren. De kamers zijn schitterend ingericht en oneindig veel aangenamer dan waar soldaten het meestal mee moeten doen. Het verschil met die rokerige houten hutjes die Ragnak in Hallasholm voor zijn manschappen heeft is enorm.’

‘Het is tegenwoordig Erak,’ corrigeerde Thorn hem. ‘Na de invasie van de Temujai heeft hij de positie van oberjarl van Ragnak overgenomen.’

Olaf knikte. ‘O ja, dat is ook zo. Dat was ik helemaal vergeten.’

‘We zijn er,’ zei Hal. Hij wees op een bord dat aan een van de huizen langs de brede hoofdstraat hing. Er stond een afbeelding op van een stuk vlees dat met een jachtmes in plakken werd gesneden. De plakken leken aan de onderkant van het bord af te vallen. Onder de illustratie hing een naambordje: ‘De Gebraden Haan’.

Ze duwden de deur open en gingen naar binnen. De grote gelagkamer zat helemaal vol met gasten, en hun geroezemoes werkte aanstekelijk. Hal keek om zich heen en stelde tot zijn teleurstelling vast dat er geen enkele tafel meer vrij was. En hij had zich nog wel zo op deze maaltijd verheugd. Zijn zorgen waren nergens voor nodig. De eigenaar was de voormalige kapitein van een handelsschip, en de Reigers hadden hem op een tocht over de rivier ooit uit handen van piraten gered. Hij zag de groep weifelend bij de deur staan en bulderde een hartelijke groet door de zaal. Hij baande zich een weg door de drukte en omhelsde Hal en Thorn.

‘Vrienden, welkom! Heel hartelijk welkom! Wat zien we jullie toch graag binnenkomen in Piko’s Gebraden Haan!’

Hal gebaarde naar de drukte om hen heen. ‘Het ziet er anders niet naar uit dat je plaats voor ons hebt.’

Piko spreidde zijn armen. ‘Dan maak ik toch plaats,’ zei hij. Hij keek om zich heen en zag een gezelschap dat uitgegeten was. Hij liep naar ze toe: ‘Hé, jullie! Willen jullie me een dienst bewijzen en die tafel vrijmaken? Ik heb hem nodig voor mijn hooggeëerde gasten.’

‘Maar waar moeten wij dan heen?’ vroeg de leider van de andere groep een beetje verbaasd. Het idee dat iemand hem dwong zijn tafel te verlaten, viel aan zijn boze blik te zien niet in goede aarde.

Piko aarzelde. Hij wilde Hal en zijn vrienden graag een tafel geven, maar dit waren vaste klanten die altijd goed waren voor een flinke fooi. Hij wilde ze niet wegjagen. De oplossing lag voor de hand.

‘Het is buiten nog heerlijk warm,’ zei hij. ‘Zal ik daar voor jullie een tafel neerzetten? Met een vaatje van mijn beste bier erop?’

En daarmee was het geregeld en maakte de groep vlot de tafel vrij. Twee obers van de taveerne droegen een uitklaptafel door de eetzaal heen naar buiten en zetten die tegen de buitengevel aan. Daar trokken ze flink wat aandacht van voorbijgangers. Een derde ober kwam er vlak achteraan met een vaatje en voor iedereen een bierpul. Op slag was de hele groep de boosheid van zo-even weer helemaal vergeten.

‘Als het een vaatje bier oplevert mogen ze ook wel aan onze tafel zitten!’ riep iemand uit een andere groep naar Piko, en de hele zaal barstte in lachen uit.

Piko was blij dat hij de zaak naar ieders tevredenheid had weten op te lossen. Hij wachtte even tot zijn nieuwe gasten aan tafel zaten. ‘Jullie nemen toch de gebraden haan?’ vroeg hij toen.

‘Natuurlijk!’ klonk het in koor, en daarop volgde weer een boel gelach. Niet lang nadat ze iets te drinken hadden gekregen zette een ober een houten plank met dampende stukken geroosterd vlees op tafel. Terwijl Piko het vlees in mooie dunne plakken sneed, werden er uit de keuken ook schalen gekruide bijgerechten gebracht: gebakken aardappelen, gesneden ui uit de oven, sperziebonen met stukjes uitgebakken spek en een paar borden met geurig, knapperig en nog warm brood.

Het enige geluid dat hierna nog van de tafel kwam was dat van bestek op borden, afgewisseld met zo nu en dan een gelukzalige zucht van genot. Uiteindelijk besloot Thorn dat hij genoeg had gehad, en terwijl hij zijn stoel een stuk achteruit schoof liet hij een knetterharde boer.

‘Dat zou ik in het paleis van de keizerin maar niet doen, als ik jou was,’ zei Hal.

Thorn wuifde de opmerking luchtig weg. ‘Een boer laten is een compliment voor de kok,’ legde hij uit.

‘En een boer van jou is ook wel handig als misthoorn,’ sprak een bekende stem achter Hal. De jonge skirl sprong op uit zijn stoel en draaide zich om naar de lange, breedgeschouderde krijger achter zich.

Er brak een brede glimlach door op Hals gezicht. Hij stond op om de nieuwkomer te omhelzen.

‘Mannoc!’ riep hij. ‘Goed om je weer eens te zien!’

Mannoc beantwoordde de groet van Hal hartelijk en deed toen een stapje achteruit om te zien wie er nog meer aan tafel zaten. De overige Reigers waren allemaal opgestaan en het daaropvolgende omhelzen en handen schudden nam de nodige tijd in beslag. Mannoc had voor elk van de bemanningsleden wel een paar vriendelijke woorden. Tegen het einde van zijn ronde keek hij Hal vragend aan.

‘Ik zie dat er een paar mensen ontbreken,’ zei hij. ‘Er is toch niks gebeurd met Lydia? Of met die reus van een Ingvar?’

Hal schudde zijn hoofd en wenkte een langslopende ober, aan wie hij een extra stoel vroeg. ‘Ze maken het prima,’ zei hij. ‘Ze houden de wacht op ons schip. Hoe is het met jou?’

Mannoc haalde zijn schouders op. ‘Nog zo’n beetje hetzelfde. De piraten blijven maar proberen om vanuit Raguza handelsschepen in te pikken, en wij blijven ze maar bestrijden. Het lijkt wel een vicieuze cirkel. Toevallig vertrek ik overmorgen weer om een konvooi te begeleiden, en we kunnen voor de bewaking best een extra schip gebruiken. Is dat misschien iets voor jullie?’

Hal aarzelde en fronste zijn voorhoofd. ‘We hebben een nogal strak schema,’ antwoordde hij. ‘We hebben werk te doen in Byzantos.’ Hij gebaarde naar Olaf, die het gesprek met grote belangstelling volgde. ‘Dit is Olaf, de commandant van de paleisgarde, en hij heeft onze hulp nodig.’

Het leek Hal het beste om te zeggen dat Olaf nog steeds commandant was. Dan hoefde hij niet helemaal uit te leggen over zijn ontslag en het ultimatum voor het redden van de keizersjongen.

Mannoc dacht een tijdje na over Hals woorden. ‘Je zou met ons zomaar eens sneller kunnen zijn,’ stelde hij toen vast. ‘Het is een snel konvooi, van zes handelsschepen en twee begeleiders. We zouden waarschijnlijk niet voor vertraging zorgen, en als je je bij ons aansluit zijn we zo’n grote groep dat we dat geboefte op de rivier wel zullen afschrikken. Ze zijn dit seizoen weer heel erg actief.’

‘Wie weet,’ zei Hal, nog niet echt overtuigd.

Mannoc ging verder. ‘Als jullie alleen reizen weet je bijna zeker dat je aangevallen gaat worden – en wel vaker dan één keer ook. Dat zorgt waarschijnlijk voor veel meer vertraging dan ons iets lagere tempo. Bovendien raakt de Reiger dan misschien wel beschadigd, en wie weet hoe jullie zelf uit de strijd komen.’

Hal keek even naar Thorn en Stig, om te peilen wat zij ervan vonden.

Thorn bleek overtuigd. ‘Dat lijken me verstandige woorden,’ zei hij, en Stig knikte instemmend.

Hal wendde zich tot Olaf. ‘En jij, Olaf, wat denk jij ervan? Het is tenslotte jouw plan.’

De voormalige gardecommandant zat al driftig te knikken. ‘Ja, volgens mij is daar geen speld tussen te krijgen. Acht schepen vormen bij elkaar een behoorlijk indrukwekkende vloot. En als we alleen de rivier afzakken zal elke halvegare zin krijgen om ons eens flink te beroven.’

Mannoc knikte en maakte zijn voorstel daarna nóg wat aantrekkelijker. ‘Jullie krijgen weer de helft van mijn inkomsten voor deze tocht.’

De vier Skandiërs wisselden een paar snelle blikken uit. Hal zag aan de gezichten van Thorn, Stig en Olaf dat zij het een goed idee vonden. En het geld zou natuurlijk goed van pas komen. Het begeleiden van konvooien leverde flink wat geld op.

‘Goed dan. We doen mee,’ zei hij. Hij stak zijn hand uit om die van Mannoc te schudden.

Mannoc keek heel vrolijk, en bijna opgelucht. ‘Wat ben ik blij om dat te horen,’ zei hij. ‘We vertrekken overmorgen, ’s ochtends om negen uur. We komen op de rivier bij elkaar, want in de haven is het op het ogenblik te druk. Maar nu ter zake,’ zei hij, terwijl hij om zich heen keek. ‘Heeft Piko in zijn keuken nog meer van dat lekkere eten?’
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Twee dagen later gleed de Reiger halverwege de ochtend stilletjes de haven uit. Mannoc had in De Gebraden Haan bedacht dat het handig was als het konvooi een halfuurtje eerder vertrok.

‘Ze zullen verderop langs de rivier wel hebben gehoord dat wij vandaag vertrekken,’ had hij gezegd. ‘En ook dat we maar twee begeleidende schepen hebben. Als jullie een stukje achter ons aan komen kunnen jullie bijspringen als ze ons proberen te verrassen.’

Hal had daarmee ingestemd. De Reiger was snel en beweeglijk, en als piraten de handelsvloot aanvielen kon hij ze van achteren verrassen.

‘Als ze ons aanvallen schiet ik wel een vuurpijl af,’ had de leider van het escorte eraan toegevoegd. ‘Als je die ziet moet je zo snel mogelijk komen. En zorg dan ook maar dat die grote kruisboog van jullie gebruiksklaar is.’

Een vuurpijl liet een spoor van gekleurde rook achter en de fluit die eraan bevestigd was gaf een snerpende hoge toon. Als zo’n pijl recht omhoog werd afgeschoten waren de kleuren en het geluid ervan tot zeker een kilometer afstand waarneembaar.

Er stond een gestage, matige bries en Hal stuurde zijn schip stroomopwaarts. Ze waren nog niet bij de splitsing van de rivier tussen de Zuidelijke Dan, die daarvandaan in zuidwestelijke richting naar de Constante Zee stroomde, en de Noordelijke Dan, waar ze nu op voeren en die naar de Stormwitzee liep. Tot aan dat punt voeren ze tegen de stroom in, daar voorbij leidde de rivier hen weer bergafwaarts. Het verval of het hoogteverschil was in de rivier nergens al te groot, en de plek waar de beide vertakkingen van de Dan zich van elkaar splitsten bestond uit een vlakte. Daar was een reeks van zes barrages, zogenaamde waterkeringen, aangebracht. Langs die keringen liepen kanalen waardoor de scheepvaart trapsgewijs via een reeks sluizen het hoogteverschil in de verschillende vertakkingen kon overbruggen. Voor de schepen die stroomopwaarts voeren liepen er langs die kanalen brede paden met hele stelsels van kabels en katrollen, zodat ze vanaf de kant omhoog konden worden getrokken.

Op hun eerste tocht over de Dan hadden de Reigers het verbod gekregen om van het sluizenstelsel gebruik te maken en hadden ze door de Wildwaterkloof moeten varen. Die zijrivier veranderde na een paar kilometer in een woeste stroomversnelling. Het eerste stuk stroomafwaarts verliep daar niet gecontroleerd, zoals bij de sluizen op de hoogvlakte. Het bestond uit een wild stromende, kolkende watermassa.

‘Daar is de vertakking,’ zei Thorn rustig.

Hal ging overstag en stuurde de Reiger het begin van de Zuidelijke Dan op. Ze voelden het schip door de gunstigere stroming onmiddellijk versnellen en ze zagen de oevers een stuk sneller voorbijschieten. Algauw bereikten ze het eerste reservoir dat bij de keringen was ontstaan. Het kanaal erlangs lag aan de westkant en Hal stuurde zijn schip erheen.

‘Stig, Ingvar,’ riep hij. ‘Sta klaar bij de riemen voor het geval er moet worden bijgestuurd.’

Nu ze met de stroom mee voeren liepen ze het risico dat het water sneller was dan de Reiger zelf. Als dat het geval was hielp een roer niet meer en werd het schip stuurloos. De doorgang langs de barrage was hooguit vijf meter breed, en Hal wilde dat hij wel met zijn roer kon blijven bijsturen. Twee roeiers konden voor genoeg extra snelheid zorgen en de Reiger desnoods eigenhandig op koers houden.

Aanvankelijk was de hulp van Stig en Ingvar helemaal niet nodig. De Reiger bleef sneller varen dan het omringende water stroomde, en daardoor hield het roer genoeg greep op het water. De waterkering bestond uit een lage muur van rotsen en kale boomstammen en Hal stuurde zijn schip naar de doorgang aan de zijkant ervan.

Plotseling leek het alsof de Reiger tegelijk vooruit en naar beneden werd gezogen. In de smalle doorgang stroomde het water veel sneller. Op slag kon Hal zijn schip met het roer geen enkele richting meer meegeven. Hal schreeuwde opdrachten naar Stig en Ingvar en de twee trokken uit alle macht aan de riemen om de Reiger op koers te houden.

De plotselinge neerwaartse versnelling overviel de overige bemanningsleden een beetje en ze grepen zich haastig ergens aan vast. Even later bereikte het schip alweer de uitgang en het vlakke water onder aan het kanaal. Heel even dreigden ze in de werveling van het water te worden meegenomen, maar Stig en Ingvar wisten, zonder dat Hal ze daar opdracht voor gaf, al dat ze moesten bijsturen en de Reiger weer de rivier op moesten leiden. Het zeil, dat tijdens de afdaling nogal nutteloos aan de mast had geflapperd, vulde zich met een dof geluid weer met wind en onmiddellijk snelden ze bij het kolkende water onder aan het kanaal vandaan.

Hal merkte dat hij het roer tijdens die korte, heftige afdaling steviger was gaan omklemmen. Hij liet het nu bewust weer een beetje los, want nu de Reiger in rustiger vaarwater was beland, kostte het sturen hem nauwelijks nog kracht.

Ze naderden een volgende bocht in de rivier en het schip ging soepel overstag, naar de nieuwe koers.

‘Ik zie de Zuidenwind,’ riep Jesper vanaf zijn uitkijkpost op de boeg. De Zuidenwind was de achterste van de zes handelsschepen en voer twee kilometer voor de Reiger uit. Vier roeiers aan beide zijden hielpen het handelsschip vooruit, op weg naar het volgende kanaal langs de rivier.

‘Schoten vieren,’ riep Hal. ‘We moeten vooral niet te dicht achter ze komen.’

Met de verminderde spanning in het zeil nam hun snelheid wat af en Hal stuurde de Reiger over een lang rak schuin de rivier over, zodat het konvooi alle gelegenheid had om wat meer afstand te nemen.

Olaf stond vlak bij het stuurplatform. Hij hield de dichtbegroeide oevers van de rivier nauwlettend in de gaten.

‘Voorlopig is er nog niks dat op problemen wijst,’ zei hij.

‘Ik denk ook niet dat ze ons hier op de meren zullen aanvallen,’ zei Hal. ‘De ruimte is hier te beperkt, want als ze willen ontsnappen zijn er alleen die smalle zijkanalen. Als ze ons al aanvallen doen ze dat denk ik verder stroomafwaarts, waar ze er na het plunderen makkelijk vandoor kunnen gaan.’

Olaf knikte. Het klonk logisch wat de jonge skirl zei. ‘Maar we moeten natuurlijk altijd op onverwachte dingen bedacht zijn,’ voegde Hal er glimlachend aan toe. ‘Blijf maar goed uitkijken.’

‘Dat zal ik doen,’ antwoordde Olaf. Hij was zich er waarschijnlijk zelf niet eens van bewust dat zijn hand even naar het handvat van zijn kromzwaard ging.

Hal zag van een afstand toe hoe de Zuidenwind zich door het volgende kanaal worstelde. De romp dook eerst naar beneden en schoot meteen daarna naar voren. Heel even was er niets anders te zien dan de mast die boven de kering uitstak, en vlak daarna was ook die uit het zicht verdwenen. Het schip was veilig door het kanaal afgedaald naar het volgende rustigere stuk van de rivier, begreep Hal. Hij gaf het roer een zetje en stuurde de Reiger erachteraan. Naarmate ze dichterbij kwamen voelde hij de stroming in de rivier sterker worden en zijn schip aan snelheid winnen.

‘Riemen gereed,’ riep hij, en Stig en Ingvar namen plaats om zijn verdere instructies op te volgen. Ze lagen een klein beetje uit de koers voor het zijkanaal en Hal gaf met een rustige, maar goed verstaanbare stem opdrachten.

‘Ingvar, drie slagen. Stig, achteruit. Ja, genoeg! Nu samen. Trekken!’

Het schip veranderde langzaam van koers en voer nu recht op de opening af. De beide roeiers trokken uit alle macht en de Reiger schoot vooruit. Weer voelden ze bij de toegang tot het kanaal de neerwaartse trek, en net als de vorige keer leek het even alsof hun maag het tempo van de rest van hun lichaam niet kon bijbenen. Meteen daarna voeren ze het kanaal af, over het verraderlijk kalme oppervlak naar beneden, tot ze iets verderop weer in een draaikolk terechtkwamen.

‘Allebei nu!’ riep Hal, en dankzij de roeiers lag hun schip even later in het volgende stuk van de rivier.

‘Dit is eigenlijk hartstikke aangenaam varen,’ stelde Olaf vast.

Thorn keek hem even aan. De gardecommandant had blijkbaar geen idee dat het varen door die zijkanalen er door Hals stuurmanskunst een stuk eenvoudiger uitzag dan op andere schepen. De helmstok was voor hem een soort verlengstuk van zijn eigen arm en over hoeken en snelheden kon niemand hem iets wijsmaken. Bij een minder goede stuurman was de boeg misschien een klein stukje uit koers geraakt en was het schip overdwars in het zijkanaal terechtgekomen. Dan was er ontzettend veel water over de verschansingen geslagen en had de bemanning na de passage flink moeten hozen.

‘Ik zal blij zijn als we ze achter de rug hebben,’ antwoordde Hal. ‘Ulf! Wulf!’ riep hij. Het zeil flapperde heel even onzeker in de wind. De tweeling spande onmiddellijk de schoten aan, waarna het zeil weer strak kwam te staan.

In de verte zagen ze de Zuidenwind, maar het handelsschip verdween vrijwel meteen om een bocht in de rivier. Toen de Reiger zelf niet veel later diezelfde bocht nam, waren de andere schepen al nergens meer te zien. Hal tuurde over de rivier en wees op een opening in de waterkering. Dit keer liep het zijkanaal langs de oostkant, omdat de rivier licht naar rechts afboog.

‘Hierna zijn we op de helft,’ zei hij tegen Olaf. ‘Dan kan het interessant worden.’

Ze voeren zonder problemen door het volgende zijkanaal en de daaropvolgende twee, en vervolgens door de laatste, twee kilometer verder stroomafwaarts. Toen ze het rustige water voorbij de laatste kering bereikten, riep Jesper vanaf de boeg.

‘De vloot zit voor ons. Ongeveer een kilometer van ons vandaan.’

‘Schoten laten vieren!’ riep Hal naar de tweeling. ‘We willen niet te dichtbij komen.’

Olaf voelde dat er onder de bemanning een nieuw soort spanning was ontstaan, alsof de verwachtingen waren veranderd. Ze hadden deze reis al veel vaker gemaakt en ze wisten dat ze nu het gevaarlijkste deel van de rivier hadden bereikt. Iedereen aan boord voelde af en toe of zijn wapen nog wel op de juiste plek zat en de beide oevers van de rivier werden nu nauwlettender in de gaten gehouden dan ooit.

De Reiger voer zo langzaam dat het konvooi langzaam weer meer afstand nam. De handelsschepen vormden twee rijen. De Arend, het schip van Mannoc, voer daarvoor, en de Albatros, het andere begeleidende schip, voer schuin achter de laatste boot van de rechterrij.

‘Ingvar, zorg dat de Morzel klaar is voor gebruik,’ gebood Hal. ‘Lydia, neem je positie op de boeg in.’

Lydia klikte haar koker vol pijlen aan haar riem vast en voelde nog maar een keer of haar atlatl wel hing waar hij hoorde, op haar andere heup. Ze gleed geruisloos langs de tweeling, die geconcentreerd bij de schoten zat, en nam haar plek op de boeg in. Jesper, die op de uiterste voorplecht nog altijd op de uitkijk zat, keek even achterom toen hij haar voelde aankomen en knikte naar haar.

‘Nog niks te zien,’ zei hij.

‘Wat niet betekent dat er niks ís,’ antwoordde ze.

Hij knikte en richtte zijn blik weer op de rivier.

Ingvar was ook naar voren gekomen. Hij knoopte de touwen los waarmee de canvas hoes van de Morzel vastzat en vouwde die zorgvuldig op. Daarna maakte hij de kluis naast het enorme wapen open en pakte er een zware pijl uit. Hij legde die naast de Morzel, boog zich over het wapen heen en pakte de uiteinden van het schietmechanisme. Kreunend van de inspanning trok hij ze achteruit, tot de dikke snaar achter de trekker op zijn plaats klikte.

Olaf bekeek het tafereel met grote belangstelling. Hij had wel verhalen over de Morzel gehoord en hij had Hal tijdens de oversteek van de Stormwitzee al een keer gevraagd wat er onder dat stuk canvas op het voordek schuilging. Nu kon hij het zo veelbesproken wapen eindelijk met eigen ogen zien.

‘Meestal zijn er twee man nodig om hem te laden,’ zei Hal, die Olafs belangstelling had opgemerkt. ‘Ingvar is de enige die het in z’n eentje kan.’

Olaf zag aan de dikte van de uiteinden van de boog dat er veel kracht voor nodig moest zijn om de snaar over de trekker heen te spannen.

‘Kan zelfs Thorn dat niet?’ vroeg hij, een tikkeltje verbaasd. Hij wist van vroeger nog wel hoe sterk Thorn was.

Hal schudde van nee. ‘Nee. Dat wil zeggen, hij is er misschien wel sterk genoeg voor,’ legde hij uit, omdat hij bang was dat het als kritiek op zijn vriend kon klinken, ‘maar zonder rechterhand beschikt hij niet over de combinatie van kracht en precisie die er nodig is. Hij moet zijn elleboog om het ene uiteinde van de boog vouwen, en dan heeft hij te weinig grip.’

Olaf knikte. ‘Ja, dat begrijp ik.’

‘Ik laat de Morzel liever niet te lang onder spanning staan,’ ging Hal verder. ‘Maar als we hem nodig hebben, moet het wel snel kunnen.’

‘Ja, tijdens het gevecht heb je meestal niet veel bedenktijd,’ begreep Olaf. ‘Dan kun je maar beter voorbereid zijn.’ Hij zag hoe Ingvar de zware pijl met de ijzeren punt in de slede van de grote kruisboog legde.

‘Met zo’n pijl kun je zo ongeveer elk piratenschip aan puin schieten,’ zei Olaf, en nu was het Hals beurt om bevestigend te knikken.

‘Ja, dat is wel onze ervaring,’ zei hij. ‘Eén welgemikt schot is vaak genoeg om de vijand tot zinken te brengen.’

Hij keek even om zich heen en zag dat Edvin naast hem was komen staan. ‘Ben jij klaar om het roer over te nemen als er geschoten moet worden?’ vroeg hij.

Edvin stak zijn duim omhoog. ‘Wanneer je maar wil.’

Olaf bleef de activiteiten van de jonge skirl met belangstelling volgen. ‘Sta jij zelf niet aan het roer als er gevochten moet worden?’

Hal haalde zijn schouders op. ‘Wel als we heel dicht bij de vijand komen,’ antwoordde hij. ‘Maar meestal schiet ik zelf de eerste pijl af. Ik kan het beste mikken,’ zei hij. Het klonk totaal niet opschepperig. ‘De eerste pijl moet echt raak zijn, dat maakt een enorm verschil. Stig en Thorn gaan altijd voorop als we bij de vijand aan boord gaan, en Lydia houdt vanaf de boeg de gevaarlijkste tegenstanders in toom.’

‘Kan zij met die grote pijlen van haar wel een beetje raak gooien?’ vroeg Olaf. Er klonk twijfel in zijn stem.

Hal antwoordde met een geamuseerde grijns. ‘Pas maar op. Als ze je dát hoort zeggen zal ze je eens wat laten zien.’

Ze werden onderbroken door Jesper. ‘Hal!’ riep hij, en hij wees schuin omhoog. ‘Vuurpijl!’

Ze naderden een bebost gebied waar de rivier in een boog omheen leidde, waardoor ze weinig zicht op de rivier verder stroomafwaarts hadden. Van achter het bos zagen ze een dunne lijn rode rook opstijgen. En in de verte hoorden ze een snerpende fluittoon.

‘Zo, onze vrienden zijn er,’ stelde Hal vast. ‘We moesten ze maar eens hartelijk gaan verwelkomen.’
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Ze voeren de volgende bocht in de rivier om en nu zagen ze dat de strijd al in volle hevigheid was losgebarsten.

Het konvooi werd aangevallen door zes lange roeiboten vol piraten. De Arend was met twee daarvan in de slag – aan beide zijden een. Zoals ze tegen het grotere schip aangeklampt lagen leken het wel twee bloedzuigers.

Hal bekeek het gevecht nauwkeurig. Op het dek van de Arend leek het aanvankelijk een onontwarbare kluwen van strijdende mannen, maar hoe langer hij keek, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat de piraten stukje bij beetje naar hun eigen schepen werden teruggedreven. Midscheeps zag hij de rijzige gestalte van Mannoc, wiens zwaard in de zon glinsterde en die als een zeis op een korenveld de ene na de andere aanvaller neermaaide.

Hal besloot dat het niet nodig was om in die strijd bij te springen. Hij verlegde zijn aandacht naar de Albatros, iets verder stroomafwaarts, die met maar één piratenboot te maken had. Ook op dat krijgsschip leken ze wel stand te houden. Vijf van de zes handelsschepen voeren dicht op elkaar, nog wat verder zuidelijk. Tussen de rompen van twee daarvan zat een piratenboot ingeklemd. De bemanningsleden van de handelsschepen bekogelden de piraten met stenen, stokken, speren en alles wat ze verder maar te pakken konden krijgen. De roeiboot van de piraten lag daar klem tussen die twee grotere schepen en kon eigenlijk geen kant op. De piratenboot kraakte al en zou ongetwijfeld zinken zodra de twee handelsschepen hem weer de ruimte gaven.

Het achterste handelsschip, de Zuidenwind, leek echter flink in de problemen te zijn geraakt. De piraten hadden blijkbaar het plan opgevat om een van de handelsschepen af te zonderen van de rest van het konvooi. Terwijl de ene groep de twee begeleiders bezighield, kon de rest van de rovers het afgezonderde schip plunderen. En omdat de Zuidenwind het achterste schip in het konvooi was geweest, was dat het logische slachtoffer van de piraten.

Aan de achtersteven van de Zuidenwind had zich een piratenboot vastgehaakt, en daar weer een stuk achter roeide de bemanning van een volgend schip met kapers uit alle macht om zich daar ook bij te voegen.

Op het dek van de Zuidenwind werd flink gevochten, maar de bemanning van het handelsschip was in de minderheid. Als de tweede piratenboot ook zou weten aan te haken was de strijd beslist.

‘Ze zijn gek,’ zei Olaf. ‘Ze weten zelf toch ook wel dat wij er eerder zijn dan zij dat schip aan de wal hebben?’

Hal schudde zijn hoofd. ‘Ze hebben ons nog niet gezien. En bovendien hoeven ze dat schip helemaal niet naar de wal te krijgen. Ze laten het zinken in een ondiep stuk van de rivier en halen de buit er later wel uit.’

Olaf knikte. Hij trok zijn zwaard een stukje uit de schede en duwde het meteen daarna terug, overduidelijk gefrustreerd. ‘Dan moeten we ze zien tegen te houden,’ zei hij.

Hal knikte. ‘Dat was ik ook van plan,’ zei hij. Hij keek om zich heen, zag dat Edvin klaarstond en wees op de helmstok. ‘Neem het roer over, Edvin. Ik ga naar voren, een schot wagen.’

De bemanning van de achtervolgende roeiboot had nog steeds niet in de gaten dat er een verrassingsaanval dreigde. De roeiers waren helemaal gefixeerd op de Zuidenwind en zaten vloekend en tierend over hun riemen gebogen.

Edvin pakte de helmstok en Hal holde naar voren. Olaf, die zelf geen duidelijke taak had, kwam vlak achter hem aan. Lydia zat op de boeg, met een pijl in haar atlatl. Ze keek even op toen ze Hal op zijn zitje achter de Morzel plaats zag nemen.

‘Ze zijn al bijna binnen mijn bereik,’ zei ze. Hal gebaarde dat ze buiten de draaicirkel van de Morzel moest gaan staan, het liefst achter de enorme kruisboog. Soepel sprong ze naar de door hem aangewezen plek, zodat Hal alle ruimte had om te schieten, waar de roeiboot ook naartoe zou gaan. Hij ging gehurkt achter de Morzel zitten en klapte het vizier open. Draaiend aan een spoeltje stelde hij de richting zo af dat hij precies op de stuurman achter in de piratenboot richtte. Maar plotseling besloot hij dat het toch anders moest. Lydia kon wel met de stuurman afrekenen. Hij wilde zelf liever een pijl door de zijkant van de roeiboot jagen, dan was hij in één klap van al die piraten af. Hij klapte het vizier weer omhoog en draaide met zijn beide voeten de Morzel de nieuwe richting uit.

‘Schakel de stuurman uit,’ zei hij zachtjes tegen Lydia. Ze knikte, zag Hal vanuit zijn ooghoek.

‘Een van hen heeft een pijl-en-boog.’ De stem van Olaf doorbrak Hals concentratie. Hij leunde een stukje achterover en inderdaad zag hij een van de piraten vlak voor de stuurman overeind komen. De man had een kleine, krachtig uitziende boog in handen en mikte op de Reiger.

‘Lydia…’ begon Hal.

‘Ja, ik zie hem,’ antwoordde ze al, en ze begreep dat ze van doelwit moest veranderen. Hal boog zich weer over zijn vizier, maar schrok flink doordat een pijl het onderstel van de Morzel raakte, op minder dan een meter van hem vandaan. De schutter was blijkbaar heel goed, of hij had heel veel geluk gehad. Hal begreep dat hij snel moest zijn. Maar terwijl hij de Morzel bijstelde tot hij de roeiboot precies onder in de zijkant zou raken en zijn vinger zich al om de trekker kromde, hoorde hij een pijnkreet van Lydia. Vanuit zijn ooghoek zag hij haar struikelen en op het dek vallen.

Woedend keek hij nog een keer in zijn vizier en haalde gauw de trekker over. In zijn boosheid hield hij de Morzel echter niet goed stil en vloog de pijl over de piratenboot heen en verdween hij iets verderop in het water.

Met een bonkend hart van angst draaide hij zich om om Lydia te helpen. Maar Olaf had zijn armen al om haar heen geslagen en sleepte haar naar het vooronder aan stuurboord, buiten het bereik van nog meer pijlen. Er stak een pijl door haar bovenarm. Olaf keek er een tijdje naar en lachte haar bemoedigend toe.

‘Het is niet ernstig,’ verzekerde hij haar.

Lydia klemde haar kaken op elkaar. ‘Het voelt anders behoorlijk ernstig,’ zei ze. Om onmiddellijk daarna naar adem te happen, want Olaf had de pijl gepakt, de gekartelde kop eraf gebroken en de rest in één ruk uit de wond getrokken.

‘Au, rustig aan!’ schreeuwde ze, en ze liet er een stevige vloek op volgen.

‘Dit kan je maar het beste zo snel mogelijk doen,’ zei Olaf, en ze wist dat hij gelijk had. Zijn onverwachte actie had haar verschrikkelijk veel pijn gedaan, maar als hij had gewacht en erover was gaan tutten, was het allemaal nog veel erger geworden. Ze knikte hem dankbaar toe, maar hij was al druk bezig een reep van zijn hemd af te scheuren, zodat hij haar kon verbinden.

Er vloog vlak naast Hal opnieuw een pijl tegen de Morzel aan. Hij keek naar de piratenboot. Ze waren nog hooguit vijfentwintig meter van elkaar verwijderd. Hij draaide zich om naar Olaf.

‘Blijf bij Lydia,’ zei hij. ‘Ik ga naar achteren.’

Hij liep gebukt naar het achterdek. Er suisde weer een pijl vlak over hem heen, door het zeil. Op het stuurplatform stond Edvin al klaar om de helmstok aan hem door te geven.

‘Lydia is geraakt,’ zei hij. ‘Ga naar het vooronder en zorg voor haar. En hou je hoofd omlaag.’

Hij zag dat Ingvar geschrokken op zijn woorden reageerde. De grote jongen vloekte binnensmonds en wilde onmiddellijk zijn hellebaard pakken. Hij kwam al een stukje van zijn zitplaats omhoog, maar Hal hield hem tegen.

‘Het is niet zo erg,’ zei hij. ‘Blijf zitten waar je zit.’

Hij wilde de boogschutter niet nog meer mikpunten geven. Hij richtte zich met stemverheffing op de hele bemanning. ‘Blijf allemaal laag zitten. Ik ga hem rammen.’

Stig kwam naast hem staan en hield zijn grote ronde schild aan zijn linkerarm zo dat Hal op het stuurplatform niet een al te makkelijk doelwit van de piraten was. Hal knikte zijn vriend dankbaar toe, en precies op dat moment trof een volgende pijl het met ossenhuid beklede houten blad van het schild. Nu er op de boeg niemand meer was om zijn pijlen op te richten, mikte de schutter maar op het stuurplatform. Stigs bescherming kwam net op tijd, realiseerde Hal zich.

‘Haal de schoten aan!’ riep Hal naar Ulf en Wulf. ‘Maar blijf laag!’

Het zeil spande en de Reiger schoot meteen weer pijlsnel door het water. Voorzichtig onder het zeil door loerend zag Hal dat de piraten uit alle macht bij hen vandaan probeerden te roeien, maar dat ze ook wel inzagen dat ze dat nooit ging lukken. Daarom besloot de stuurman toch maar te proberen de recht op zijn roeiboot afstevenende boeg te ontwijken.

Zijn aarzeling bleek een fatale vergissing. Doordat hij probeerde bij de Reiger vandaan te sturen werd de zijkant van zijn boot een ideaal doelwit. Hal gaf de helmstok een duw en zijn schip zwenkte moeiteloos met de roeiboot mee. Vrijwel meteen knalde zijn boeg in de vijandelijke flank. De roeiboot scheurde open, waardoor de bemanningsleden en hun riemen in het water belandden. De Reiger leek heel even te aarzelen, maar maakte toen weer vaart en voer dwars over de restanten van de roeiboot heen. De boten van de piraten waren wel groot, maar wat constructie betreft geen partij voor het zware eikenhout van de boeg van de Reiger. De roeiboot brak dwars doormidden. De Reiger trilde nog even na door de botsing, als een natte hond die zich uitschudt, maar schoot daarna weer vooruit en liet de twee helften van de piratenboot en de bemanning ervan achter zich.

Twee piraten reageerden sneller dan hun scheepsmaten. Zij grepen zich vast aan de boeg en klommen aan boord, met hun wapens in de aanslag. Op een paar meter afstand zagen ze de gewonde Lydia met Edvin en Olaf over haar heen bogen. Een van hen stootte een dierlijk gegrom uit, hief zijn gekartelde zwaard en sprong op de drie af.

Hij hoorde nog net het geluid van een zwaard dat uit een schede werd getrokken, en op hetzelfde moment flitste Olafs kromzwaard horizontaal zijn kant op. De piraat werd bijna doormidden gesneden. De geschrokken en verbijsterde man keek ongelovig naar beneden. Twee tellen later klapten zijn benen dubbel en viel hij dood op het dek.

De tweede piraat aarzelde toen Olaf overeind kwam. Hij had zijn kameraad geveld zonder zelfs maar van zijn hurken omhoog te komen. Hij was al zo dichtbij dat hij de woede in de ogen van zijn tegenstander kon zien en deed geschrokken een stapje achteruit.

Ingvar zag hij absoluut niet aankomen. Met zijn hellebaard in de aanslag kwam de grote jongen over het dek aanstormen. De speerpunt trof de piraat midden in zijn borst en scheurde zijn leren harnas aan flarden. Ingvar tilde hem op alsof hij een lekker hapje op een vork was en kieperde hem zo in het water.

‘Gaat het wel met jou?’ vroeg Ingvar aan Lydia. Hij klonk schor en zijn gezicht stond gespannen.

Ze glimlachte zwakjes en maakte een afwerend gebaar. ‘Prima hoor,’ antwoordde ze.

Ingvar keek met een vragende blik naar Edvin, die haar wond aan het verzorgen was. De genezer keek Ingvar aan en knikte bevestigend.

‘Het is een vleeswond,’ zei hij. ‘Olaf wist het bloeden al te stelpen voordat Lydia echt veel bloed had verloren.’

Ingvar keek Olaf met hernieuwd respect aan. ‘Bedankt,’ zei hij slechts.

‘Graag gedaan.’

Ze werden onderbroken door Hal, die vanaf het stuurplatform opdrachten rondschreeuwde. ‘Ingvar! Terug naar je riem! Ulf, Wulf, laat het zeil zakken!’

De piraten aan boord van de Zuidenwind hadden gezien hoe het hun bendegenoten was vergaan. Ze hadden het handelsschip in de wind gestuurd en waren begonnen met roeien. Ze naderden de oever van de rivier al, en ze voeren snel bij de Reiger vandaan. Hals schip kon wel scherp op de wind varen, maar er niet recht tegenin. De enige manier om ze in te halen was door te roeien. En daar was de ongeëvenaarde kracht van Ingvar voor nodig.

Een zeil hijsen had geen enkele zin als ze recht tegen de wind in wilden varen – sterker nog, dat zou ze alleen maar vertragen. De tweeling had het zeil al laten zakken, en enkele seconden later zat iedereen in de riemen. Thorn zat aan de roeiriem tegenover Ingvar en gebaarde dat Olaf bij hem moest komen.

‘Pak vast,’ zei hij.

Olaf keek verbaasd. ‘Met z’n tweeën aan één riem?’

Thorn knikte. ‘Misschien kunnen we samen net genoeg tegenwicht bieden aan het roeien van Ingvar,’ legde Thorn uit.

Stig riep de slag en iedereen leunde op zijn riem. Olaf had zijn positie nog niet ingenomen of hij voelde het schip al naar voren schieten, enigszins uit koers omdat de kracht van Ingvar het evenwicht verstoorde. Hij zette grote ogen op en plaatste zijn handen naast de hand van Thorn, die al zijn kracht al in de volgende slag legde.

‘Ik snap wat je bedoelt,’ zei hij.
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Met de extra kracht van Ingvar, Thorn en Olaf gleed de Reiger pijlsnel over het rustige wateroppervlak. Met elke slag kwamen ze dichter bij de Zuidenwind. Na een paar minuten zag Hal dat ze het veroverde handelsschip nog wel zouden inhalen voordat dat het ondiepe deel van de rivier had bereikt.

Maar als ze de Zuidenwind eenmaal hadden ingehaald waren de problemen nog lang niet opgelost, begreep hij. Normaal gesproken stuurde hij Stig en Thorn vooruit om de vijandelijke linies zo snel mogelijk uiteen te slaan, maar als hij dat nu zou doen zou de Reiger zoveel snelheid verliezen dat de piraten weer afstand zouden kunnen nemen.

En er was nog een probleem: die boogschutter zat nog aan boord van het handelsschip. Er sloeg alweer een volgende pijl in Stigs schild, dat Hal nu zelf aan zijn linkerarm droeg om zich tegen de gevaarlijke projectielen te beschermen. Door de klap trok het schild een stuk naar de zijkant en hij had het nog maar net op tijd weer in positie om een volgende pijl op te vangen. Dit keer drong de getande kop helemaal door het hout heen en kwam hij er aan de andere kant weer een stukje uit.

Die schutter begon vervelend te worden, vond Hal.

Net terwijl hij dat dacht zag hij hoe Lydia met een ingezwachtelde linkerbovenarm midscheeps positie innam achter de Morzel. In haar rechterhand hield ze haar atlatl, met een pijl al netjes op zijn plaats. De boogschutter zag haar beweging en vuurde nogmaals af. Zijn pijl ketste af op het harde hout van de Morzel en verdween overboord.

Het werd een race tegen de klok, waarbij het erom ging wie van de twee uitstekende schutters als eerste een volgende pijl had opgelegd.

De piraat had een pijl op zijn boog en trok de snaar naar achteren toen Lydia’s schot de kloof tussen de beide schepen al overbrugde en hem vol in zijn borst raakte. Hij werd naar achteren gesmeten en sloeg met een klap tegen het dek. Zijn pijl verdween met een treurig boogje in zee.

‘Goed gedaan!’ riep Hal en Lydia zwaaide met haar gezonde arm even kort naar hem. Daarna legde ze een volgende pijl op en vuurde ze opnieuw af. Het handelsschip was inmiddels vlakbij. De afstand tussen de twee was nog hooguit vijf meter.

Hal riep Edvin, die nog steeds vlak bij Lydia was. ‘Edvin! Enteren!’

Edvin knikte en haastte zich naar de ijzeren haak die op de voorplecht hing. Het was een drietandige haak die zich in het hout van de Zuidenwind zou vastbijten. De enterhaak zat met een lang stuk touw vast aan de Reiger. De eerste vier meter van de kabel waar de enterhaak aan vastzat bestond uit een ijzeren ketting, want anders zouden geënterde vijanden het touw doormidden kunnen snijden.

Daarnaast nodigden de pijlen van Lydia de piraten ook niet echt uit om te proberen de enterhaak weer los te maken.

Edvin zwaaide zijn arm naar achteren en slingerde de haak toen naar de Zuidenwind. Het zware ijzeren projectiel vloog over de ruimte tussen de twee schepen heen en viel met een klap op het dek. Zodra ze de klap hoorden, trok Edvin zo hard mogelijk aan het touw. De haak gleed een stukje over het dek en klauwde zich toen vast aan de rand van het stuurplatform op het achterdek. Om zich ervan te verzekeren dat het niet meer los zou schieten, gaven ze nog een laatste stevige ruk aan het touw, maar de Reiger gleed al mee in het kielzog van de Zuidenwind.

Zodra ze merkte dat de haak zijn werk deed haalde Lydia haar atlatl weer tevoorschijn en begon ze meer pijlen op het belegerde schip af te vuren. De piraten zochten geschrokken dekking.

Intussen sloeg Edvin het touw om de voet van de mast. Dat bood hem voldoende extra houvast, waardoor hij de Reiger stukje bij beetje dichter naar de Zuidenwind toe kon trekken. Hal draaide zich om om Stig en Thorn bij zich te roepen, maar net toen hij zijn mond open wilde doen klonk er een woeste kreet, alsof er een gewonde stier aan boord was. In een flits zag Hal Olaf over het middendek naar voren stormen.

Hij had zijn zwaard al getrokken en hield een klein, metalen schild in zijn linkerhand. Het was nauwelijks groter dan een flink soepbord, met in het midden een ronde, vooruitstekende bolling en daarop een lange ijzeren punt. Hij rende in volle vaart naar voren, sprong bij de boeg op de verschansing en overbrugde springend moeiteloos de drie meter die de schepen nog uit elkaar lagen.

Een van de piraten had hem zien aankomen en stak, terwijl Olaf de sprong waagde, zijn speer naar hem uit. Olaf sloeg het wapen, terwijl hij nog in de lucht hing, met zijn zwaard bijna minachtend terzijde. Meteen daarna landde hij, zo vast als een huis, op het dek. Hij was onmiddellijk klaar voor het gevecht, en het eerste wat hij deed was de dodelijke ijzeren punt dwars door het lijf van zijn aanvaller jagen. De piraat kreunde even van de schrik en de pijn en viel toen om. Nog voor hij het dek raakte was hij al dood. Twee andere piraten namen zijn plaats in, maar met hen maakte Olaf net zo makkelijk korte metten. Hij sloeg met zijn inmiddels bloedrode zwaard eerst naar links en toen naar rechts, en vrijwel meteen belandden ze naast hun dode kompaan.

De overige piraten zagen hoe snel en gevaarlijk die ene man was en haastten zich weg bij hun riemen. Ze klauterden over elkaar heen naar het voordek, in de hoop dat ze daar geen slachtoffer van die ziedende Skandiër zouden worden.

Maar Olaf liet nu niet meer los. Genadeloos sloeg hij links en rechts om zich heen en dreef zo zijn gewonde en stervende tegenstanders van het schip af.

In niet meer dan een halve minuut maakte hij gehakt van nog eens zes piraten. Zijn zwaard leek onafgebroken te bewegen en vormde zo een glinsterende schijf van bloedrood gekleurd metaal die tegenstander na tegenstander neermaaide.

Aan boord van de Reiger keek Hal vol bewondering toe hoe Olaf de piraten de stuipen op het lijf joeg. Meerdere van hen hadden al besloten dat ze het daar aan boord niet zouden overleven en hadden zichzelf daarom maar overboord gekieperd – wie weet haalden ze dan de oever. De jonge skirl zag hoe steeds meer piraten zich bij hun overboord gesprongen kameraden voegden, tot de rivier helemaal vol leek te liggen met op en neer deinende hoofden en spartelende armen en benen. Het schuim op het water leek hun paniek te weerspiegelen.

Hal was naar de boeg van de Reiger gelopen en leunde daar ontspannen tegen de reling. Edvin en Lydia kwamen bij hem staan en met z’n drieën zagen ze die ene man hakken, steken, snijden, slaan en schoppen. Hij dreef de piraten net zo lang op tot er op de hele Zuidenwind niet één levende meer te vinden was.

‘Ze waren volgens mij zeker met z’n tienen,’ zei Lydia zachtjes.

‘Nou, volgens mij waren het er eerder twintig,’ corrigeerde Edvin haar, en Lydia knikte instemmend.

‘Stig heeft het niet van een vreemde,’ stelde Hal vast. Hij keek even om en zag zijn vriend aan komen lopen. Thorn liep vlak achter hem aan.

‘Hij is niet slecht, hè?’ zei Stig, onder de indruk van de kracht en strijdlust van zijn vader. Hij werd opnieuw tussen twee uitersten heen en weer geslingerd. Olafs houding van een paar dagen geleden had hem tegen de borst gestuit, maar hij was nu wel erg onder de indruk van zijn optreden.

‘Hij was altijd al goed,’ zei Thorn. ‘Maar nu is hij nog veel beter.’

Olaf had de boeg van de Zuidenwind bereikt. Daar hadden de piraten de nog levende bemanningsleden van het handelsschip bijeengedreven. Bij het zien van het eenmansleger dat Olaf op dat moment vormde, sprongen ook de laatste piraten overboord. Zodra ze de kans kregen gristen de opvarenden van het handelsschip elk wapen dat binnen handbereik was en gingen achter hen aan. Ze waren bij de aanval op hun schip waardevolle scheepsmaten kwijtgeraakt en voor vergeving waren ze nu even niet in de stemming. Ze renden naar de reling en bekogelden de op en neer bewegende hoofden op het water met speren, bijlen en zelfs zwaarden. Vrijwel meteen klonken er kreten van piraten die door de rondvliegende projectielen waren geraakt. Niet veel later keerde de rust weer, omdat er niet veel levende piraten meer over waren en omdat de bemanningsleden geen wapens meer hadden om mee te gooien.

‘Hij heeft ons pleziertje wel een beetje verpest, vind ik,’ zei Hal lachend tegen Thorn. Hij wist hoeveel de eenarmige zeewolf van een potje knokken hield, zeker als het een stel losgeslagen piraten betrof.

Thorn knikte, en speelde teleurstelling. ‘En hij heeft niet eens Eropaf! gezegd.’
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Nu de bemanningsleden van de Zuidenwind de controle over hun eigen schip terug hadden, besloot Hal eens te kijken hoe het met de rest van de handelsvloot was.

De Arend had een van de aanvallende roeiboten tot zinken gebracht en Hal zag de bemanning daarvan in het water spartelen. Ze riepen niet om hulp, want ze wisten dat ze die toch niet zouden krijgen. Net als hun kameraden bij de Zuidenwind zwommen ze naar de oever. Ze hoopten die te bereiken voordat de bemanningsleden van de Arend voldoende pijlen, bogen en speren hadden verzameld om ze onder vuur te nemen.

De andere roeiboot van de aanvallers was zwaar beschadigd en lag laag op het water. Met een oneven aantal roeiers zwalkte de schuit naar de oever, maar Hal gokte dat ze die nooit gingen bereiken. De bemanning van die boot lag binnenkort ook in het water, vermoedde hij.

Ook de Albatros had de ene roeiboot waarmee ze waren aangevallen afgeschud. Een van de bemanningsleden van het handelsschip had een vaatje olie in de roeiboot leeggegooid, met daar meteen achteraan een brandende fakkel. Zijn scheepsmaten gooiden intussen stukken hout en riemen naar de roeiboot. Het zwaargehavende restant ervan dobberde nu stuurloos stroomafwaarts. Het leek er niet op dat die boot de oever nog ging halen, maar al gebeurde dat wel dan vormde hij nog geen gevaar voor de handelsvloot – of voor een volgende vloot in de nabije toekomst.

De roeiboot die tussen twee handelsschepen ingeklemd had gezeten was al helemaal spoorloos, en de bemanning was ook nergens meer te bekennen. Opvarenden van handelsschepen toonden, als ze de strijd hadden gewonnen, meestal geen genade voor piraten. Ze brachten hun boot tot zinken en doodden de bemanning.

De Zuidenwind en de Reiger zetten koers om zich bij de rest van de vloot te voegen en net toen ze van elkaar weg wilden varen sprong Olaf handig over de ruimte tussen de twee schepen. Hij voegde zich bij Hal op het stuurplatform. Met een sjaal van een van de gedode piraten veegde hij zijn zwaard schoon.

‘Dat was behoorlijk indrukwekkend,’ zei Hal, en ook andere Reigers overlaadden hem met complimenten.

Olaf lachte tevreden. ‘Hoort bij het werk, hè,’ zei hij. Zijn lach werd nog guller toen ook Stig met uitgestoken hand op hem afkwam om hem te feliciteren. Olaf nam de complimenten dankbaar in ontvangst.

‘Mooi gedaan,’ zei de jonge krijger uit de grond van zijn hart.

Olaf gebaarde naar het ontsnappende tuig van de eerste boot, dat net bezig was aan land te klauteren.

‘Wat doen we daarmee?’ vroeg hij.

Hal haalde zijn schouders op. ‘Laat ze maar,’ zei hij. ‘We hebben de ruimte niet om ze gevangen te nemen en voor je het weet komen ze tegen ons in opstand en hebben we er nog een probleem bij.’

‘Nou,’ zei Jesper bijdehand, ‘tegen Olaf, Thorn en Stig zou dat niet erg slim van ze zijn.’ De anderen knikten instemmend.

Hal gebaarde naar de tweeling. ‘Hijs het zeil,’ zei hij. ‘We gaan naar de vloot toe.’
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De vloot kwam de rest van de tocht stroomafwaarts zonder verdere problemen door. Ze passeerden Drogha en het piratenbolwerk Raguza, waar Hal vermoedde dat tientallen ongure types hen vanaf de kant vol haat nakeken. Gelukkig zou geen enkele groep piraten in Raguza het tegen zo’n zwaarbewapende vloot op durven te nemen. De drie begeleiders voeren achter elkaar tussen de vloot en de stad in, dicht tegen de handelsschepen aan.

Twee dagen later bereikten ze het punt waar de Zuidelijke Dan in de Constante Zee uitkwam. De handelsschepen gingen daarvandaan elk hun eigen koers, op weg naar hun bestemmingen. De drie begeleiders gingen dicht bij elkaar liggen terwijl de handelsschepen erachterlangs voeren. De mannen die hen veilig over de Dan hadden begeleid werden uitbundig toegejuicht en uitgezwaaid.

Toen alleen nog de masten van de handelsschepen aan de horizon zichtbaar waren, stuurde Mannoc zijn Arend langszij bij de Reiger. Er werden touwen heen en weer gegooid en de twee schepen werden aan elkaar vastgebonden. De lange kapitein stapte lichtvoetig van de ene verschansing op de andere en begroette Hal en zijn mannen met een brede grijns.

‘Goed gedaan, zoals altijd,’ zei hij. ‘Het is altijd prettig om samen met jullie op te varen. Blij dat jullie ons weer van achteren dekten. Hier, dit is voor jullie.’

Hij overhandigde een buidel van canvas die veelbelovend rinkelde. Hal voelde het gewicht ervan en keek Mannoc vragend aan. De buidel was een stuk zwaarder dan hij had verwacht. Mannoc zag Hals verbazing.

‘De kapitein van de Zuidenwind heeft er een klein extraatje bij gedaan,’ legde hij uit. ‘Of eigenlijk was het een heel behoorlijk extraatje,’ corrigeerde hij zichzelf. ‘Maar hij betaalde het graag.’

‘Het was een goed idee om ons op een afstandje achteraan te laten varen,’ zei Hal. ‘Daardoor konden we twee van die piratenboten verrassen.’

Mannoc knikte. ‘Ik zal er volgende keren aan proberen te denken,’ zei hij. ‘Maar je hebt er wel een snel en goed bestuurd schip voor nodig. En het helpt ook wel als dat tuig niet weet met hoeveel begeleidende schepen ze rekening moeten houden.’

Hij zweeg even en bekeek de Reiger en de bemanning een tijdje. ‘Wat is jullie plan verder?’ vroeg hij.

‘We varen richting Byzantos, om te zien of we daar meer informatie kunnen inwinnen,’ antwoordde Hal. ‘We moeten erachter komen waar het hoofdkwartier van die Myrgos is, en wanneer hij weer op plundertocht gaat.’

Mannoc knikte instemmend. ‘Ik had jullie graag geholpen. Ik weet dat Myrgos een basis heeft op een eiland in de oostelijke Constante Zee, maar ze houden angstvallig geheim waar dat precies is. Als je er meer over te weten wilt komen is Byzantos waarschijnlijk een prima plek om te beginnen.’

Hal keek onwillekeurig even omhoog, naar de zon. Die stond al hoog aan de hemel. De helft van de dag zat er alweer op en zoals elke zeeman wilde hij zo min mogelijk gunstige wind en daglicht verloren laten gaan. Mannoc zag Hals blik en glimlachte. Hij stak zijn hand uit naar de jonge skirl.

‘Geen daglicht te verliezen,’ zei hij. ‘En je hebt nog een lange reis voor de boeg. Ik wens je een behouden vaart, Hal. En nogmaals bedankt voor je hulp. Bij ons ben je altijd welkom.’

‘Jij bedankt, Mannoc. Het is altijd fijn om die piraten een lesje te leren.’

Mannoc gaf Thorn en Stig ook nog gauw een hand en sprong daarna weer op zijn eigen schip. De beide bemanningen gingen aan de relingen tegenover elkaar staan en wensten elkaar een behouden vaart. Daarna maakten Jesper en Stefan de touwen waarmee de schepen aan elkaar lagen los. Langzaam dreven ze bij elkaar vandaan. Zodra de afstand groot genoeg was, maakte Hal een handgebaar naar Ulf en Wulf. Onmiddellijk schoot het grote, driehoekige zeil omhoog. Het klapperde even, ving de wind en spande zich. Meteen won de Reiger aan snelheid en zette hij in een grote boog koers naar het oosten.

En naar Byzantos.
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Hal had nog nooit zo’n grote haven als die van Byzantos gezien.

Ze staken de Gouden Bocht over, het brede water dat aan de noordkant van de Constante Zee naar Byzantos voerde en dat het oostelijke en het westelijke vasteland van elkaar scheidde. Daar gingen ze door een ongeveer honderd meter brede opening tussen twee strekdammen door de haven in.

Voorbij de strekdammen belandden ze in een eindeloos stuk beschermd water vol vaartuigen. Vissersboten, handelsschepen, oorlogsbodems en plezierjachten in alle maten en kleuren vormden een bont geheel. Ze zorgden door het ogenschijnlijk lukrake rondvaren ook voor flink wat golfslag. De Reiger botste en slingerde alle kanten op en de bemanning keek met openhangende monden naar de enorme verzameling schepen en scheepjes die zich binnen de havenhoofden hadden verzameld.

Hal gaf het roer een slinger om de Reiger weg te sturen bij een klein vissersbootje dat van plan leek zijn netten onder de boeg van het Skandische schip door te halen.

‘Strijk de zeilen, en in de riemen,’ gebood hij, en hij gebaarde naar Stig dat hij zijn positie moest innemen. Ulf en Wulf kregen hulp van Jesper en Stefan bij het neerhalen en netjes opvouwen en vastbinden van het grote zeil. Dat was nog een lastig klusje omdat er een flinke bries door de haven woei. Terwijl het zeil al naar beneden was en de roeiers hun posities nog moesten innemen werd hun schip flink heen en weer geslingerd, maar toen Stig, Stefan, Jesper en de tweeling hun ritme aan de riemen hadden gevonden, gleden ze weer stabiel door het water. Naarmate ze harder gingen nam de invloed van de zijwaartse golfslag af.

‘Zal ik ook meeroeien?’ vroeg Ingvar. Hij hield van roeien. Stiekem vond hij het wel grappig dat het schip onmiddellijk uit koers raakte zodra hij zich er met zijn krachtige slagen mee ging bemoeien. Maar Hal deed om diezelfde reden maar zelden een beroep op hem.

Ook nu sloeg de skirl zijn aanbod af. ‘We hebben geen haast,’ legde hij uit. ‘We moeten hier vooral nauwkeurig laveren.’ Hij duwde tegen het roer en voorkwam daarmee maar ternauwernood dat ze over een sloep met vier roeiers heen voeren. ‘Zeker met dat soort halvegaren,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij de inzittenden van het kleinere bootje nog een paar verwensingen naar hun hoofd slingerde. Hij draaide zich naar Thorn, schuin achter hem, en keek nog eens goed om zich heen.

‘Heb jij zoiets ooit weleens eerder gezien?’ vroeg Hal.

De oude zeewolf schudde zijn hoofd. ‘Nooit,’ zei hij. ‘Ik dacht altijd dat de haven van Raguza druk was. Maar dit is echt overtreffende trap.’

Olaf was erbij komen staan en Hals volgende vraag was aan hem gericht.

‘Is het hier altijd zo druk?’ vroeg hij.

Olaf knikte. ‘Eigenlijk wel, ja. Alle schepen uit oost en west doen deze haven aan. Dit is een belangrijk handelscentrum, dus op het water is het hier altijd druk. En dan zijn er ook nog alle schepen uit de nabije omgeving, zoals de vissersbootjes en de handelsschepen, en natuurlijk de oorlogsvloot van de keizerin.’

Hij wees op een van de schepen uit die laatste categorie, een galjoen met hoge verschansingen en aan beide zijden ruimte voor een dubbele rij roeiers. Het schip baande zich een kaarsrechte weg door de haven, zonder zich iets van het overige scheepvaartverkeer aan te trekken. Vlak onder het wateroppervlak was een zware ram zichtbaar, en al het houtwerk was met koperen platen verzwaard. Op de boeg stond een matroos onafgebroken op een schetterende hoorn te blazen, zodat de overige boten bijtijds een goed heenkomen konden zoeken.

‘Wat er ook gebeurt, de keizerlijke schepen hebben voorrang. En die voorrang nemen ze ook, altijd. Kom vooral nooit vlak voor een schip van de keizerin terecht,’ waarschuwde Olaf.

Hal bekeek het grote oorlogsschip, dat onverstoorbaar in de richting van de uitgang van de haven voer. ‘Ik zal het onthouden,’ zei hij.

Olaf keek even omhoog naar het vaantje boven in de mast. ‘En zorg ook dat je nooit bij ze in de wind vaart,’ waarschuwde hij. ‘De roeislaven ruiken vaak niet zo fris.’

Net toen hij dat zei blies een windvlaag de geur van het galjoen hun kant op. Alle Reigers wendden zich gauw van het schip af, kokhalzend van de stank die werd verspreid door de ongewassen lichamen, en erger. Stig, Jesper, Edvin, Ulf en Wulf gingen nog harder roeien, want in die geur wilden ze geen tel langer blijven.

Hal keek nog eens om zich heen, nog altijd verbaasd over alle schepen die overal in de haven afgemeerd lagen, aan kades en steigers, maar ook aan drijvers en pontons in het open water. Boven alle heen en weer wiegende masten uit doemden de grijze, onheilspellende en onbedwingbare muren van de versterkte stad op.

‘Waar kunnen we aanleggen?’ vroeg hij.

Olaf wees over het water heen naar een grote aanlegsteiger, met daarop het universele bord van een gouden cirkel met twee dikke zwarte strepen erdoor. ‘Daar is het kantoor van de havenmeester,’ zei hij. ‘Ga daar maar naartoe, dan wijzen zij ons wel een plaats toe.’

‘Maar waar dan?’ vroeg Hal. Hoofdschuddend keek hij om zich heen, naar alle schepen die er al lagen. Hij had de indruk dat elke centimeter ruimte aan de kades en steigers bezet was. ‘Volgens mij is het al helemaal vol.’

Olaf glimlachte. ‘Daar zal je nog gek van opkijken. Ze vinden echt wel een plek voor ons.’

Ze hadden geluk. Er was net een vissersboot uitgevaren die aan de centrale kade had gelegen, vlak bij het centrum van de stad met al zijn taveernes, eethuizen en herbergen. De Reiger was geen groot schip, dus het paste precies. Er lagen verschillende veel grotere handelsschepen op een plek te wachten, maar die pasten geen van alle op de net vrijgekomen plaats. Hal manoeuvreerde de Reiger naar de kade, met de boeg richting het water. De roeiers keerden hun bewegingen op het laatste moment om, zodat het schip heel langzaam precies tussen de twee omliggende vaartuigen door schoof. Thorn stond al klaar, sprong zodra het kon de kade op en legde het kabeltouw om een meerpaal. Hij trok uit alle macht aan het touw, zodat de Reiger precies op het juiste moment langs de kade tot stilstand kwam. Aan weerszijden van hun schip lagen vissersboten. Jesper snoof nadrukkelijk de lucht op, en terwijl hij ter bescherming van de romp de rieten trossen tussen het schip en de kade liet zakken trok hij een vies gezicht.

‘Jakkes. Bedorven ingewanden van de vis,’ zei hij. ‘Spoten ze die schepen af en toe maar schoon.’

Stefan lachte. ‘Ach, dan zitten ze twee dagen later gewoon weer onder de ingewanden.’

Jesper knikte. ‘Dat weet ik wel, maar af en toe een dagje zonder die stank zou toch wel fijn zijn.’

Ze legden de riemen op hun plaats en rolden het zeil op, zodat het schip er voor de duur van hun verblijf in de haven netjes bij lag. Hal had voor drie dagen liggeld betaald. Hij zat nu met Thorn, Olaf en Stig in kleermakerszit op het dek om te overleggen.

‘Wat gaan we doen?’ vroeg Stig.

Hal wees op de drukte op de waterkant, vlak bij hun schip. ‘Laten we maar eens gaan horen of er nog nieuws is over die piraat.’ Hij glimlachte. ‘Misschien heeft hij zich wel bedacht en is die Constantus allang weer bij zijn moeder.’

Olaf knikte instemmend. ‘Ik ken wel een paar herbergiers die ons kunnen bijpraten,’ zei hij. ‘Herbergiers zijn meestal behoorlijk op de hoogte van het laatste nieuws.’

‘Goed idee,’ zei Hal.

Maar Thorn wist het zo net nog niet. ‘Is het voor jou wel veilig om aan land te gaan?’

Olaf haalde zijn schouders op. ‘Ik zou niet weten waarom niet.’

Maar Thorn was niet overtuigd. ‘Je zei zelf dat de keizerin nogal onvoorspelbaar is. Misschien is ze tijdens jouw afwezigheid van gedachte veranderd en heeft ze besloten dat ze jou nog een lesje wil leren.’

Olaf dacht even na. ‘Dat lijkt me sterk,’ zei hij toen. ‘Ik zou niet weten waarom ze dat zou doen.’

‘Keizerinnen hebben geen reden nodig om lastig te doen,’ antwoordde Thorn.

Hal knikte instemmend. ‘Thorn heeft wel een punt,’ zei hij. ‘Wij gaan aan wal eerst maar eens kijken hoe de stemming daar is. Blijf jij voorlopig maar aan boord – en uit het zicht – tot we wat meer weten.’

Olaf was daar bepaald niet blij mee. Hij kende deze haven en de stad immers als geen ander. Hij dacht dat ze hun informatie over de gegijzelde keizersjongen sneller zouden vinden als hij op zoek ging dan wanneer een stelletje Skandiërs die hier heg noch steg kenden dat deden. Bovendien kende niemand in Byzantos de Reigers.

‘Volgens mij is dat overdreven,’ zei hij. ‘De stad is heus wel veilig voor mij.’

Hal dacht er even over na en hakte toen de knoop door. ‘Nee,’ zei hij vastbesloten. ‘We wachten tot ík zeker weet dat het veilig is. Thorn, Stig en ik gaan eerst poolshoogte nemen. Jij blijft aan boord tot we zeker weten dat er geen problemen zijn.’

Olaf stemde schoorvoetend in. ‘Als jij het zegt.’

‘En dat doe ik,’ antwoordde Hal. Hij wist niet precies waarom hij dacht dat Olaf op de wal weleens in de problemen kon komen. Inmiddels had hij echter wel genoeg over de onvoorspelbaarheid, de plotselinge stemmingswisselingen en het korte lontje van de keizerin gehoord om het zekere voor het onzekere te nemen. Het gevoel was ongrijpbaar, maar Hal wilde het niet negeren.

Na de bespreking kwam Edvin naar Hal toe met een boodschappenlijst om de voorraad aan te vullen. In elke haven waar ze stopten was hij er altijd als de kippen bij om verse spullen te kopen. ‘Op gezouten en gerookt eten blijft een bemanning in leven,’ hadden ze hem meer dan eens horen zeggen, ‘maar verse spullen maken gelukkig en gezond.’

Hal keek de lijst van Edvin even kort door en knikte instemmend.

‘Ik weet niet waarom je mij altijd maar weer om toestemming vraagt,’ zei Hal. ‘Je weet toch dat ik blind op je vertrouw? En jij beschikt over de huishoudpot op ons schip.’

Edvin schudde koppig zijn hoofd. ‘Ik heb al zoveel verhalen gehoord over schepen waarop de kok of de hofmeester te hebberig werd. Zoals we het nu doen weet ik zeker dat ik goed in de gaten word gehouden.’

Hal schoot in de lach. Het idee dat Edvin zijn scheepsmaten zou bedriegen zou in geen duizend jaar bij hem zijn opgekomen. Hij gleed met zijn vinger langs een paar spullen onder aan de lijst: wilgenschors, warmzaadextract, linnen verband.

‘Medische dingen?’ vroeg hij.

Edvin knikte. ‘Ja, en ik denk dat ze hier ook nog wel dingen hebben die we niet kennen. Ik wilde even naar de apotheek gaan, om me te laten bijpraten.’

Hal keek hem vol bewondering aan. Hij was maar al te vaak genezers tegengekomen die vonden dat ze alles wel wisten. Edvin was daarentegen altijd nieuwsgierig naar de technieken en middelen die onbekenden hem konden leren. En juist door zijn leergierigheid was hij heel goed in zijn werk. Die gedachtegang leidde Hal naar een andere kwestie.

‘Hoe is het met Lydia’s arm?’ vroeg hij. ‘Moeten we hier in de stad op zoek naar een plaatselijke genezer?’

Edvin dacht even na. ‘Ik zal het haar vragen,’ antwoordde hij ten slotte. ‘Maar ik geloof dat de wond heel behoorlijk geneest.’

Lydia bleek het inderdaad niet nodig te vinden dat nog iemand anders naar de wond keek. Ze bewoog haar linkerarm een paar keer en Hal zag wel dat ze dat nog niet helemaal pijnvrij kon doen.

‘Het geneest allemaal mooi,’ zei ze. ‘Het is nog wel een beetje stijf, maar als ik mijn arm in beweging hou, trekt dat vanzelf weg.’

‘Ga je met ons mee de stad in?’ vroeg Hal.

Ze keek weifelend naar de drukte op de waterkant, vlak naast de Reiger, en schudde van nee. Ze voelde zich in de drukte niet erg op haar gemak, en Byzantos was drukker dan elke andere plek waar ze ooit was geweest.

‘Morgen misschien,’ zei ze.

Hal keek om zich heen. De overige bemanningsleden hadden zich over het dek verspreid. Ze deden een dutje, of ze verrichtten wat herstelwerk aan hun materiaal. Zoals onder zeelui gebruikelijk was, grepen ze elke gelegenheid om uit te rusten met beide handen aan. Ulf en Wulf waren weer aan het oefenen met de instrumenten en het hangslot dat ze van Jesper mochten lenen. Hal zag net hoe Wulf het slot openmaakte en triomfantelijk naar zijn broer lachte.

‘Dat gaat steeds beter,’ zei hij.

Wulf straalde van trots, maar Ulf haalde minachtend zijn neus op.

‘Ik kan het veel sneller,’ zei hij. Hij griste het slot uit de handen van zijn broer, klapte het dicht en stak vlak na elkaar de beide haakjes in het slot. Een paar tellen later was er een luide klik hoorbaar en sprong het slot weer open. Wulf pakte het ding onmiddellijk van zijn broer af en klapte het weer dicht. Hal wendde zijn blik af. Dit kon de hele dag zo doorgaan, wist hij.

‘Stig, Thorn en ik gaan van boord,’ zei hij. ‘Blijven jullie maar hier tot wij een beetje hebben rondgekeken. Als het veilig is kan iedereen vanavond de stad in.’

De anderen knikten. Ze verheugden zich op een paar uur zonder dat er iets van ze werd verwacht.

Hal wilde al van boord stappen, maar hij aarzelde en sloeg toch maar de riem met zijn zwaard om zijn middel. Stig zag het, gespte zijn riem ook om en stak zijn bijl door de lus ervan. Thorn droeg al een klein zwaard in een schede op zijn heup. De drie klommen op de verschansing, maar schuin achter Hal weerklonk plotseling een klaaglijk gejammer. Hij keek naar het voordek en zag Kloef daar staan, verwachtingsvol met haar staart kwispelend en een vragende blik in haar ogen.

‘Nou, goed dan,’ zei hij en hij knipte met zijn vingers. Ze stampte tevreden het dek over en voegde zich bij de drie krijgers.
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Zoals ze vanaf het water ook al hadden gezien wemelde het aan de brede weg langs de waterkant van de taveernes, eethuizen en herbergen. Het was overal propvol en vaak stonden de klanten tot op straat in de rij.

In enkele gevallen stonden ze niet te wachten om naar binnen te kunnen, maar waren ze de deur uit gegooid, waarna ze wankelend op zoek gingen naar een volgend café, waar ze misschien nog wel iets te drinken konden krijgen. Sommigen waren zo ver heen dat ze gewoon weer naar binnen probeerden te gaan in de zaak waar ze net uit waren gegooid. De tweede keer reageerden het personeel en de eigenaar van zo’n taveerne meestal een stuk minder vriendelijk.

Hal bekeek de rumoerige taferelen met gemengde gevoelens. ‘Laten we maar gauw een andere buurt opzoeken,’ zei hij. ‘Hier kan ik mezelf niet eens verstaan.’

Ze schoten een smal straatje in dat slingerend bij de haven vandaan omhoog liep en naar een volgende bredere straat leidde. Ook daar troffen ze volop cafés en herbergen, maar ze zagen er verzorgder uit en de gasten leken wat minder rauw.

Langzaam liepen ze langs verschillende etablissementen en bestudeerden de menukaarten die op of naast de deuren hingen. Bij een ervan kwam de verleidelijke geur van gegrild vlees de drie Skandiërs tegemoet. De vrienden keken elkaar aan en wisten genoeg.

‘Dit is een prima plek om ons onderzoek te beginnen,’ zei Stig lachend. Hij werd altijd vrolijk van de geur van gegrild vlees.

Hal knikte geamuseerd. ‘Dus jij denkt dat gegrilde spiesen met lamsvlees en het inwinnen van informatie goed samengaan?’

Stig knikte enthousiast. ‘Ja, die ervaring heb ik inderdaad.’

Ze liepen door de openstaande deur naar binnen, waarbij ze moesten bukken om hun hoofd niet tegen de laaghangende latei te stoten. Binnen duurde het even voordat hun ogen aan het halfduister gewend waren, na het heldere zonlicht buiten. Kloef kwispelde voorzichtig met haar staart en kreunde zachtjes. Ze hield heel erg van de geur van gegrild vlees, net als Stig.

Er kwam een ober naar hen toe. De man droeg een wit schort dat bijna tot zijn enkels reikte. Hij wierp een bedenkelijke blik op Kloef. In de meeste taveernes en herbergen mochten honden wel mee naar binnen, maar dit was wel een erg groot exemplaar.

‘Denken jullie dat die hond voor problemen gaat zorgen?’ vroeg hij. Zijn bedenkelijke blik maakte duidelijk dat hij er niet gerust op was.

Hal glimlachte allervriendelijkst. ‘Maar natuurlijk niet. Ze is zo vredelievend als uw oma.’

De rimpels werden alleen maar dieper. ‘Mijn oma heeft voortdurend ruzie met iedereen,’ zei hij. ‘Ze heeft hier vorige maand nog een knokpartij ontketend, waarbij ze zelf twee gasten met een fles op hun hoofd sloeg.’

‘Aha. Nou, dat heeft Kloef nog nooit gedaan. Ze kan niet eens een fles vasthouden,’ stelde Hal hem gerust. Hij gebaarde dat Kloef moest gaan zitten en dat deed ze braaf. Ze liet haar tong aan de zijkant uit haar bek hangen en keek de ober met een ontwapenende blik aan.

‘U ziet het,’ zei Hal. ‘Ze is een en al liefde.’

‘Hmmm,’ zei de ober, nog niet overtuigd, maar al wat minder streng. ‘Nemen jullie dat tafeltje bij de deur maar. Maar als ze lastig wordt moeten jullie weg.’

‘Als jullie in de keuken een flink bot voor haar hebben, houdt ze zich verder vast wel gedeisd,’ verzekerde Hal hem.

De ober knikte. ‘Ik zal kijken wat ik voor haar kan doen. Zelf zullen jullie wel iets anders willen, neem ik aan?’

‘Absoluut,’ antwoordde Stig. ‘Breng ons om te beginnen maar een stuk of zes spiesen lamsvlees.’ Hij keek zijn twee vrienden even aan. ‘Of wilden jullie ook wat?’

Hal zuchtte. ‘Doe er maar twaalf,’ zei hij tegen de ober, die notities maakte op het leitje dat hij aan zijn riem had hangen.

‘Een flink stuk bot, twaalf spiesen lamsvlees. Willen jullie er bier bij?’

‘Koffie,’ zei Thorn. ‘Voor ons alle drie.’

De ober schreef het erbij en liep naar de keuken. De drie vrienden leunden achterover. Kloef bleef zitten naast Hal, die haar zachtjes achter haar oren krabde. Ze hield haar kop een beetje schuin en gromde van plezier. Kloef vond bijna niets zo fijn als de onverdeelde aandacht van haar baas.

Bíjna niets, maar een stuk bot om op te knagen wél. Toen de ober even later terugkeerde met een enorme schenkel, ging ze trillend van verwachting nog wat meer rechtop zitten. De ober keek een beetje geschrokken naar Kloefs reusachtige kaken en legde het stuk bot bij Hal neer.

‘Geef jij het maar aan d’r,’ zei hij. ‘Ik heb mijn vingers na vandaag ook nog nodig.’

Hal pakte het bot en liet het aan Kloef zien. Het kwijl liep onmiddellijk uit haar bek. Hal stak een bestraffende vinger naar haar op.

‘Lief zijn,’ gebood hij haar, en daarna gaf hij haar het bot. Ze nam het dankbaar in haar bek en met haar buit stevig tussen haar kaken geklemd liet ze haar voorpoten langzaam wegglijden, tot ze naast de tafel op de grond lag. Ze boog haar kop opzij en begon gelukzalig en met gesloten ogen te knagen. De ober rilde bij het horen van de malende kaken van Kloef.

‘U hebt er een vriendin voor het leven bij,’ zei Hal.

Hoofdschuddend liep hij terug naar de keuken. ‘Ik zal jullie vleesspiesen even halen,’ zei hij.

Stig grijnsde. ‘In dat geval hebt u er nóg een vriend voor het leven bij.’

Een meisje bracht een pot koffie en drie mokken, die Stig volschonk en ronddeelde. De drie vrienden schoven hun stoelen een stukje achteruit, strekten hun benen en ontspanden zich. Het was na al die weken op hun schip fijn om weer vaste grond onder de voeten te hebben.

Hal keek naar de mensen aan de omliggende tafels. Aan de tafel pal naast ze waren vier mannen net klaar met een grote schaal spiesen en een groene salade. Hal knikte even en de leider van de groep, een man met zijn haar in vier dikke vlechten, knikte terug.

‘Nieuw in de stad, neem ik aan?’

‘Net binnengevaren vanaf de Zuidelijke Dan,’ antwoordde Hal.

De man bekeek hen wat beter. Hij zag vesten van leer en schapenvacht, laarzen van zeehondenleer en zware wollen broeken – en hun wapens.

‘Skandiërs, neem ik aan?’ vroeg hij. Het was blijkbaar zijn gewoonte om iets vast te stellen en er dan ‘neem ik aan’ aan toe te voegen, zodat het een vraag werd.

‘Dat klopt ja,’ zei Hal. ‘En jullie?’

‘Galliërs,’ antwoordde de man, die Hal in gedachten voor het gemak maar even Vlechtmans noemde. ‘We wachten op een lading koffie uit Toscana. Al acht dagen lang.’ Hij boog een stukje naar Hal toe. ‘Ik raad je aan hier maar niet te veel aandacht op jezelf te vestigen. Skandiërs zijn op het ogenblik niet bepaald geliefd bij de keizerin, de goden zegenen haar naam.’ De laatste woorden sprak hij met onverbloemde spot.

Hal keek hem verbaasd aan. ‘O? Is dat zo? Wij hadden juist gehoord dat ze graag Skandiërs in haar paleisgarde opnam. We wilden eigenlijk eens kijken of ze ook plek voor ons had.’

‘Als ik jullie was zou ik voorlopig maar een flink stuk bij haar uit de buurt blijven,’ antwoordde Vlechtmans. ‘Ze was altijd al onvoorspelbaar en gevaarlijk, maar sinds haar zoon door de piraat Myrgos is gekidnapt is ze erger dan ooit. Blijkbaar was de gardecommandant die haar zoon had moeten bewaken een Skandiër.’ Hij keek zijn metgezellen aan. ‘Hoe heette hij ook alweer, Aristide?’

De tweede Galliër keek op van de laatste resten van zijn maaltijd. ‘Wie bedoel je?’

‘Die Skandische gardecommandant. Weet je nog dat die herbergier ons daar laatst iets over vertelde?’

‘O, die. Ja, wat was het ook alweer? Olin of Odin of zo.’ Hij dacht even zwijgend na. ‘O ja, Olaf!’ riep hij triomfantelijk uit. ‘Olaf en dan nog iets. Ze heeft een prijs op zijn hoofd gezet.’

De drie Skandiërs keken elkaar kort aan. Dit was een onaangename verrassing.

‘Waarom heeft ze hem niet gewoon opgedragen haar zoon terug te halen?’ vroeg Hal. Hij koos zijn woorden zorgvuldig, want hij wilde graag onverschillig klinken.

Vlechtmans haalde zijn schouders op. ‘Dat deed ze aanvankelijk ook. Maar toen dat niet meteen resultaat opleverde was haar geduld gauw op. Ik heb me laten vertellen dat dat vaker gebeurt,’ zei hij lachend. Ineens betrok zijn gezicht. ‘Jullie kennen die vent toch niet, hè?’

De drie Reigers lieten direct weten ze geen enkel idee hadden wie die Olaf was.

‘Dat is waarschijnlijk maar beter ook,’ zij Vlechtmans. ‘Zij is zo’n vrouw die zijn vrienden ook laat arresteren. Of in plaats van hem. De hele stad hangt vol aanplakbiljetten waarop een beloning wordt uitgeloofd voor degene die hem vindt.’

‘We zullen het in gedachte houden,’ zei Hal. Hij draaide zich weer naar zijn eigen tafel, want daar zette de ober net een paar borden vol geurig gegrild vlees neer. Hij besloot zijn aandacht nu eerst even helemaal op zijn eten te richten. ‘Leuk om u gesproken te hebben,’ zei hij tegen de Galliër, die hem smakelijk eten wenste en zich weer tot zijn kameraden richtte.

Stig boog zich voorover om een paar spiesen te pakken. ‘Misschien is het beter als…’ begon hij op gedempte toon.

Hal legde hem met een snel handgebaar het zwijgen op. Als hij niet heel voorzichtig deed was Stig op gedempte toon tot in de keuken van het eethuis verstaanbaar.

‘Gewoon eten. Daarna gaan we gauw weg,’ zei hij. Hij keek de andere twee streng aan en liet zijn blik daarna even door de eetzaal glijden. Stig begreep wat Hal bedoelde en knikte. Dit was niet de plaats om Olafs omstandigheden verder te bespreken. Hij richtte zijn aandacht op zijn eten en werkte het snel weg. Zijn bezorgdheid over de ontstane situatie weerhield hem er niet van enorm van het eten te genieten. Hij werkte het vlees van de helft van de spiesen in sneltreinvaart naar binnen, nam een flinke teug van zijn koffie en zakte tevreden zuchtend achterover.

Vijf minuten later besloot Hal dat ze wel genoeg hadden gegeten om te kunnen vertrekken zonder dat het argwaan opriep. Hij gebaarde naar de ober voor de rekening, legde een handvol zilveren munten op tafel en schoof zijn stoel achteruit. Kloef kwam met tegenzin overeind, maar zorgde er wel voor dat het stuk schenkel veilig tussen haar kaken geklemd zat.

Hij knikte even naar Vlechtmans, die de groet beantwoordde met een korte schouderbeweging, een typisch Gallisch gebaar. Hal ging de anderen voor naar buiten. De drie vrienden gingen in een kringetje staan, zo dicht bij elkaar dat niemand kon verstaan wat ze zeiden. Hal wierp een snelle blik in de richting van de taveerne waar ze net vandaan kwamen. Als de Galliër hen toevallig in de gaten stond te houden en zag dat ze in een dringend gesprek verwikkeld waren, kon hij twee en twee weleens bij elkaar optellen. Drie Skandiërs die haastig vertrokken vlak nadat hij ze had verteld over een landgenoot in gevaar en die buiten ineens heel druk begonnen te praten, wisten misschien eigenlijk heel goed waar die Olaf zich bevond. Maar nee, de Galliër zat druk met zijn vrienden te praten en besteedde verder geen aandacht meer aan hen.

‘Dit is onaangenaam nieuws,’ zei Thorn. ‘Maar goed dat je Olaf hebt opgedragen om aan boord te blijven.’

Hal knikte. ‘Ik weet niet eens precies waarom ik dat deed. Gewoon een voorgevoel, denk ik. Laten we maar gauw teruggaan naar ons schip, want we moeten hem uit het zicht houden.’

Ze draaiden zich om en wilden dezelfde weg terug naar beneden inslaan, maar plotseling stopte Thorn. Hij wees op een groot stuk perkament aan een stenen muur. Ze liepen er naartoe en zagen een ruwe, maar heel aardig lijkende tekening van Olaf, met het onderschrift dat er voor zijn arrestatie een beloning van duizend kronen werd uitgeloofd.

‘Die tekening lijkt helaas heel behoorlijk,’ zei Hal. Hij keek de straat door en zag nog verschillende vergelijkbare aanplakbiljetten. ‘Hij zei al dat ze overal in de stad hingen.’

‘Onderweg naar boven heb ik ze anders nergens gezien,’ zei Stig.

Thorn schudde zijn hoofd. ‘Dat komt doordat je er toen niet op lette.’

Ze zetten er flink de pas in en holden bijna het slingerende straatje naar de haven door. Hal zag tot zijn opluchting dat de Reiger nog vredig aan de kade lag. Hij had gevreesd dat het schip inmiddels door soldaten was omsingeld en dat ze Olaf tot overgave dwongen. Maar alles zag er rustig uit.

En toch was het allesbehalve normaal. Terwijl ze over de kade liepen zagen ze Edvin van boord springen en op ze af komen rennen.

‘Het is helemaal mis,’ zei hij. ‘Olaf is vlak nadat jullie weggingen van boord gegaan, en hij werd bijna meteen opgepakt.’
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‘Opgepakt?’ Er klonk ongeloof in Hals stem. ‘Waar? Hoe?’

‘Nadat jullie weg waren gegaan besloot hij de wal op te gaan…’ begon Edvin, maar Hal onderbrak hem.

‘Wat? Ik heb hem nog zo gezegd dat hij aan boord moest blijven! Wie heeft hem laten gaan? Bij de tanden van Gorlog, doet tegenwoordig dan niemand nog wat ik zeg?’

Edvin spreidde zijn handen. ‘Ik geef het ook maar door, hè. Ik vertel je gewoon wat er is gebeurd. Ik zei nog tegen hem dat jij had gezegd dat hij aan boord moest blijven, maar daar trok hij zich niks van aan. Had ik hem dan vast moeten binden?’

Hal kalmeerde weer een beetje. ‘Sorry, Edvin,’ verontschuldigde hij zich. ‘Jij kunt er niks aan doen. Als iemand zich als een dwaas wil gedragen hou je hem toch niet tegen. Vertel maar eens wat er precies is gebeurd.’

‘Hij zei dat hij in de haven wel een taveerne wist waar hij meer over die Myrgos te weten kon komen. De eigenaar van die tent was een oude vriend van hem, die volgens hem zijn vinger altijd aan de pols hield. Hij wachtte even tot jullie uit het zicht waren en ging er toen vandoor.’

‘Waarom zei hij tegen ons niks over die vriend van hem? Dan hadden wij toch bij hem langs kunnen gaan?’

‘Dat zei ik ook nog,’ zei Edvin verontschuldigend. ‘Maar volgens Olaf zou die man tegen onbekenden toch niks zeggen.’

Hal schudde gefrustreerd zijn hoofd. Edvin vertelde verder: ‘Ik heb Ulf en Wulf achter hem aan gestuurd om hem in de gaten te houden. Voor als er iets zou gebeuren.’

‘Heel goed, Edvin,’ zei Hal. ‘En er gebeurde dus iets?’

‘Ja. Ze waren bijna bij de taveerne toen ze tegen een vechtpartij op liepen. Een stuk of zes rotzakken waren bezig een jongen in elkaar te slaan die met zijn vriendin uit was. Olaf sprong ertussen, en toen richtten die gasten zich tegen hem.’

‘Zijn hart zit in elk geval op de juiste plek,’ merkte Thorn op.

‘Dat is zo, maar dat kunnen we van zijn hersenen niet zeggen,’ reageerde Hal droog. Uit zijn ooghoek zag hij Stig grote ogen opzetten. ‘Sorry, Stig,’ zei hij gauw.

Zijn stuurman wuifde de excuses weg. ‘Je hebt groot gelijk, hoor.’

‘Maar goed,’ ging Edvin verder, ‘iemand riep er wachters bij en even later kwam er een patrouille die alle betrokkenen arresteerde. Ze werden allemaal meegenomen naar het bureau.’

‘Dan is hij in elk geval niet opgepakt voor de beloning,’ zei Hal. Toen hij hoorde dat Olaf was opgepakt was hij bang dat het daar om te doen was geweest.

Edvin keek hem vragend aan. ‘Een beloning? Waarvoor dan?’

‘De keizerin heeft nog wat langer over alles kunnen nadenken,’ legde Hal uit. ‘Ze is inmiddels van mening dat het Olafs schuld is dat haar zoon is gekidnapt, en dus wil ze dat hij wordt opgepakt.’

‘Hmm, dat kon nog weleens lastig worden,’ zei Edvin. ‘Maar dat hij gearresteerd werd, had daar niks mee te maken. Volgens mij heeft niemand hem herkend.’

Hal keek om zich heen en zag dat alle bemanningsleden erbij waren komen staan en naar hem luisterden. Alleen Ulf was nergens te bekennen.

‘Waar is Ulf?’ vroeg hij, en hij was bepaald niet gerust op het antwoord.

Edvin zuchtte. ‘Ik ben bang dat die ook gearresteerd is. Hij probeerde Olaf uit de knokpartij te bevrijden en raakte er toen zelf ook bij betrokken. Ze zitten nu allebei vast, net als die zes anderen. Het schijnt dat ze overmorgen moeten voorkomen.’

‘Tegen die tijd zullen ze Olaf wel herkend hebben,’ stelde Hal vast. Een bewaker van een gevangenis herkende een voormalige gardecommandant misschien niet, maar een rechter vast wel. ‘Is er een mogelijkheid om ze al eerder te bevrijden?’

Edvin keek weifelend. ‘Het is een behoorlijk stevig gebouw van steen, en het heeft maar één ingang. Boven zitten zes bewakers, de gevangenen zitten allemaal bij elkaar in één hok op de begane grond.’

‘Wacht even. Hoe weet je dat allemaal?’ wilde Hal weten.

Edvin wees even naar Lydia, die tegen de reling van het schip geleund stond. ‘Ik heb Lydia erachteraan gestuurd. Ik zei dat ze zich als Ulfs verloofde moest voordoen en moest kijken of ze hem op borgtocht mee kon krijgen. De agent die haar te woord stond was heel vriendelijk, maar zei wel dat haar verzoek kansloos was. Hij vertelde haar over de rechter en de zitting.’

‘Slim bedacht, Edvin,’ zei Hal, maar Edvin wuifde het compliment gauw weg.

Hal zocht een plek voor zich alleen, op het middendek, met zijn voeten bungelend boven de roeibankjes. Hij zette zijn hand onder zijn kin en dacht uitgebreid over de ontstane situatie na. Hij wachtte geduldig op inspiratie, maar die wilde niet echt komen. De bemanning wachtte af. Ze hadden het volste vertrouwen in hun skirl en zijn vermogen om een plan te verzinnen; dat lukte hem altijd.

‘Misschien…’ zei Stig langzaam, en prompt keek iedereen hem aan. Hij begon te blozen, maar ging toch verder: ‘Misschien kan Jesper zichzelf laten oppakken…’

‘O, leuk is dat!’ reageerde Jesper opgewonden.

Stig maakte een sussend gebaar. ‘Voor een of andere kleinigheid. En dan neem je je instrumenten mee en kun je de cel van binnenuit openmaken. Zo kun je de gevangenen bevrijden en de bewakers overmeesteren.’

‘Dat is lang niet gek,’ zei Hal.

Maar Edvin schudde zijn hoofd. ‘Dat gaat niet lukken,’ zei hij. ‘Als ze hem fouilleren vinden ze die spullen meteen.’

‘En bewakers van een gevangenis weten onmiddellijk waar die dingen voor bedoeld zijn,’ voegde Jesper eraan toe. Hij klonk opgelucht dat het niet nodig zou zijn om zich te laten oppakken. Vroeger, toen hij als dief in zijn onderhoud voorzag, was het zo ongeveer het allerbelangrijkst om juist níét te worden gearresteerd.

‘Fouilleren ze iedereen die ze oppakken?’ vroeg Hal, maar eigenlijk wist hij het antwoord op die vraag zelf ook wel.

Edvin knikte. ‘Ze hebben zelfs Lydia gefouilleerd. Ze lieten speciaal een vrouw overkomen om te kunnen controleren of ze geen wapens bij zich had.’

Hal bromde wat, en hij werd zich er pijnlijk van bewust dat zijn bemanning een oplossing van hem verwachtte. Zijn blik vestigde zich op Wulf. Die merkte wel dat zijn skirl hem onderzoekend aankeek en schuifelde ongemakkelijk met zijn voeten. Er vormde zich langzaam een plan in Hals hoofd.

‘Wat had Ulf aan?’ vroeg Hal ineens. De vraag was zo onverwacht dat het even duurde voordat iemand hem antwoord gaf.

Wulf, die merkte dat Hal nog steeds naar hem zat te kijken, gebaarde naar zijn eigen kleren. ‘Net zoiets als ik,’ antwoordde hij. ‘Een linnen hemd, een vest van schapenvacht, een wollen broek en zijn zeelaarzen. En zijn Reigersmuts natuurlijk,’ voegde hij eraan toe terwijl hij naar zijn eigen wollen muts met het embleem van een witte reiger wees.

Hal knikte. Wulf had net een beschrijving gegeven van de kleren die vrijwel elke Reiger elke dag droeg, met hooguit een paar kleine variaties.

‘Waar zit je aan te denken, Hal?’ vroeg Stig. Hij vond dit altijd heel erg spannend. Hij vermoedde dat zijn voorstel om Jesper te laten arresteren de aanzet tot Hals huidige plan was, maar hij had nog geen idee waar zijn vriend nu op broedde.

Hal keek hem aan en er verscheen langzaam een glimlach op zijn gezicht. ‘Ik denk dat ze iedereen fouilleren die gevangen wordt gezet, maar dat ze dat niet doen met iemand die al vastzit.’

‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Stig, die er niks van begreep.

Maar Thorn begreep welke kant Hal op wilde en begon ook te lachen. ‘Of van wie ze dénken dat hij al vastzat.’

‘Precies,’ zei Hal, en hij keek even naar Thorn. Daarna richtte hij zich weer tot Wulf. ‘Hoe gaat het met het openmaken van die sloten?’

Wulf dacht even na. Hij had meestal de neiging flink aan te dikken hoe goed hij ergens in was, maar hij vermoedde dat het daar nu niet het moment voor was. En dus koos hij voor bescheidenheid.

‘Niet zo heel slecht. Ik word er steeds handiger in,’ zei hij.

Hal keek voor bevestiging even naar Jesper. De ex-dief knikte.

‘Voor een amateur doet hij het heel aardig,’ zei Jesper. Hij wilde wel even duidelijk maken dat er nog een groot verschil was tussen wat hij zelf kon en wat de tweeling ervan terechtbracht. ‘Maar Ulf is sneller,’ flapte hij er zomaar uit.

Als door een adder gebeten draaide Wulf zich naar hem toe. ‘Nu niet meer! Ik heb hem ingehaald! Ik kan…’ Hij voelde hoe Hal hem nog altijd aankeek, en dat die nu niet op dit soort spelletjes zat te wachten. ‘Nou ja, misschien is hij dat ook wel,’ gaf hij daarom maar toe.

‘Dank je wel,’ zei Hal, en daarna richtte hij zich weer tot Jesper. ‘Jes, ik wil dat je het komende uur met hem oefent. Ik neem aan dat het slot waarachter ze gevangen zitten wel behoorlijk ouderwets is?’

‘Dat denk ik ook,’ antwoordde Jesper. ‘Het ziet er niet bepaald uit als een moderne gevangenis.’

‘Nee, vanbinnen ook niet,’ voegde Lydia eraan toe. ‘Dat hele gebouw is al minstens honderd jaar oud.’

‘Dat had Olaf vast wel kunnen bevestigen, als hij hier geweest was,’ zei Thorn.

Hal keek hem met een verbeten blik aan. ‘Ja, en dat is nu net het probleem,’ zei hij. Daarna ging hij kordaat en zakelijk verder. ‘Oké Jes, ga jij het komende uur maar goed oefenen met Wulf. Daarna gaan we op stap. Wulf moet aan het werk.’

‘Maar wat moet ik dan doen?’ vroeg Wulf, een beetje gespannen.

Hal glimlachte. ‘Je gaat inbreken in de gevangenis.’
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Korporaal Junius Dall, commandant van de eenheid die de gevangenis bewaakte, keek op van het aanvraagformulier dat hij nauwgezet zat in te vullen. De buitendeur van het wachthuis waar hij werkte kraakte gemeen, want de scharnieren waren helemaal verroest.

Er glipte iemand door de kier naar binnen. Tegen de felle zon van buiten tekende zich het silhouet af van een man, die zich naar de balie haastte waar de korporaal achter zat. Naarmate de man dichterbij kwam en het licht minder fel werd, besefte Junius dat hij die man ergens van kende.

‘Alstublieft, kapitein,’ klonk de jammerende stem van de man die net was binnengekomen, ‘mag ik weer terug naar binnen?’

‘Ik ben geen kapitein,’ zei Junius geïrriteerd. Toen nam hij even de tijd om de man tegenover hem wat beter te bestuderen. ‘Maar wacht eens even! Ben jij… jij zat toch…?’ Hij keek naar de zware houten deur waarachter zich de cel met gevangenen bevond. ‘Hoe ben jij daar verdorie uit gekomen?’

Wulf haalde zijn schouders even op en keek nerveus om zich heen. ‘Iemand was vergeten de deur op slot te doen, dus toen ben ik… eh… naar buiten gelopen,’ zei hij. ‘Maar ik bedacht dat ik dan weleens in de problemen kon komen, dus ik kom mezelf nu weer aangeven.’

Wulf speelde de rol van de zenuwachtige gevangene die niet nog meer gestraft wil worden heel overtuigend. Zijn broer en hij hadden er hun hele leven al een sport van gemaakt om mensen voor de gek te houden, dus de rol van Ulf spelen kostte hem geen enkele moeite.

Het kwam er eigenlijk op neer dat ze allebei konden liegen als de beste. Wulf stond nu tegenover de korporaal zenuwachtig aan zijn muts te frunniken. Junius herkende die muts wel. Bij de arrestatie van deze gevangene, een paar uur geleden, had hij hem nog bewonderd en zelfs nog even overwogen om er beslag op te laten leggen, zodat hij hem zelf kon gebruiken. Tegelijk zorgde de aanwezigheid van Wulf ook voor grote paniek bij de korporaal. Als het klopte dat iemand was vergeten de deur op slot te doen, kon hij maar één schuldige bedenken: hijzelf. Hij rilde bij de gedachte aan de mogelijke straffen die hij zou krijgen als de deur langer open was blijven staan. De keizerin kende weinig genade voor mensen die hun verantwoordelijkheden niet aan bleken te kunnen. Godzijdank stond deze simpele ziel nu voor zijn neus, zodat hij alles nog kon rechtbreien zonder dat iemand iets in de gaten had.

Junius stond op en kwam achter zijn balie vandaan, pakte Wulf bij een elleboog en leidde hem snel door de deur die naar de cellen leidde. Wulf strompelde onhandig met hem mee. De korporaal duwde Wulf als eerste door de deur en kwam er zelf vlak achteraan. Ze liepen recht op een grote cel af, waarvan de voorkant helemaal uit ijzeren tralies bestond. In het midden daarvan zat een zware, gebarricadeerde deur. Junius zag tot zijn opluchting dat die stevig op slot zat.

‘Hij is nu niet open,’ zei hij tegen Wulf.

‘Ik heb hem achter me dichtgetrokken,’ legde Wulf uit. Daarna riep hij heel hard, in het Skandisch: ‘Verberg je, broer! Ze denken dat ik jou ben!’

Junius keek hem wantrouwend aan. Ze hadden tot dan de hele tijd de gemeenschappelijke taal gebruikt, en van Skandisch begreep hij geen woord.

‘Wat riep je daar?’ vroeg hij.

Wulf haalde zijn schouders op. ‘Een dankgebed voor onze god Loki,’ legde hij uit. De Skandische god van de misleiding was Wulfs absolute favoriet, en zijn broer en hij waren dan ook twee van Loki’s trouwste volgelingen.

In de grote cel zorgde Ulf, die daar met meer dan tien anderen opgesloten zat, dat hij voor de korporaal niet zichtbaar was door zich achter de brede rug van Olaf te verstoppen. Hij zag hoe zijn broer met een flinke duw naar binnen werd gesmeten, en daarna sloeg de deur met een ferme klap dicht. Junius zwaaide zijn vuist naar de teruggekeerde gevangene.

‘En voortaan blijf je gewoon binnen, begrepen?’

‘Ja kapitein, dat ben ik wel van plan,’ speelde hij zijn rol netjes uit.

Van achteren hoorde hij het onmiskenbare gegrinnik van zijn broer.
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Wulf deed alsof hij door de duw van korporaal Dall struikelde, en hij klampte zich strompelend vast aan Olaf, die op ongeveer een meter van de deur stond. Hij had zijn rug naar de bewaker toe, keek omhoog en grijnsde.

Achter zich hoorde hij het slot dichtvallen en de sleutel omdraaien. De bewaker rammelde nog een paar keer flink aan de celdeur om zeker te zijn dat die stevig dicht zat, en liep toen door de houten deur terug naar zijn bureau.

Ulf kwam breed grijnzend achter Olaf vandaan. ‘Wat kom jij hier doen, broer?’ informeerde hij.

Olaf schudde vertwijfeld zijn hoofd. ‘Wilde jij ook zo nodig gevangene zijn?’ vroeg hij.

Langzamerhand drong ook tot de overige gevangenen door dat Ulf en Wulf als twee druppels water op elkaar leken. Wulf draaide zich naar hen toe en legde zijn vinger op zijn lippen, het wereldwijde gebaar voor stilte.

‘Allemaal heel rustig blijven, anders komen we hier niet weg,’ zei hij.

Olaf keek hem verbaasd aan. ‘Wegkomen? Hoe wilde je dat doen? Je bent nog maar net binnen.’

Maar Wulf bleef zwijgend naar hem lachen. Hij maakte zijn riem los en haalde zijn hemd een stukje uit zijn broek. Op zijn rug zat een klein etuitje van canvas vastgeplakt. Hij rolde het uit en daar verschenen de staafjes en haakjes waarmee Jesper ze had geleerd om sloten open te maken.

‘Ha, geweldig!’ riep Ulf uit toen hij de instrumentjes zag. Hij stak zijn hand uit en knipte ongeduldig met zijn vingers. ‘Geef maar hier.’

Maar Wulf trok het etui haastig uit de buurt van de grijpgrage handen van zijn broer. ‘Ik doe het wel,’ zei hij strijdlustig.

De lach verdween van Ulfs gezicht. ‘Nee, het is beter als ik het doe. Ik ben sneller dan jij.’

‘Dat dacht je maar,’ antwoordde Wulf. Het was verbijsterend hoe goed en vanzelfsprekend hun samenwerking was als er een bewaker om de tuin moest worden geleid, maar hoe snel ze weer begonnen te bekvechten zodra de gemeenschappelijke vijand was verdwenen.

‘Kom op! Geef nou hier!’ zei Ulf, wat harder en bozer dan voorheen.

‘Nee, ik ga het doen,’ herhaalde Wulf koppig.

Olaf had er schoon genoeg van. Hij pakte de jongens bij hun schouders en trok ze allebei heel dicht naar zich toe. ‘Het maakt me niet uit wie, maar een van jullie gaat het doen. Nu!’ zei hij. ‘En anders sla ik jullie koppen zo hard tegen elkaar dat jullie zelf niet meer weten wie wie is.’

Ze kenden Olaf niet goed genoeg om te weten of hij dat meende, maar na een kort oogcontact besloten de beide broers het er maar niet op te wagen.

Ulf knikte naar zijn broer. ‘Goed dan, doe jij het maar,’ zei hij.

Wulf maakte zich los uit de greep van Olaf en liep naar de deur. Hij stak het eerste van de twee staafjes tussen de tralies door en probeerde het in het sleutelgat te steken, maar hij stopte alweer voordat hij begonnen was.

‘O ja, het moet nu natuurlijk precies omgekeerd,’ bedacht hij. Hij keek even naar Ulf. ‘Kun jij het draaien doen, terwijl ik naar de tuimelaars zoek?’ Hij had het idee dat het makkelijker zou zijn als hij zich maar op één ding hoefde te concentreren. Ulf kwam naast hem staan, pakte het staafje met het platte uiteinde, stak het tussen de tralies door en daarna omgekeerd in het slot. Net als Wulf aarzelde hij.

‘Je hebt gelijk, het is achterstevoren, een soort spiegelbeeld. Het zou makkelijker zijn om het van de andere kant van de deur te doen.’

‘Als we aan de andere kant van de deur waren,’ zei Olaf met een stem waar het sarcasme van afdroop, ‘hoefden we het slot niet meer open te maken.’

Ulf hoorde wel wat Olaf zei, maar de sarcastische toon ontging hem. ‘Ja, daar heb je gelijk in,’ zei hij. Daarna stak hij het staafje in opperste concentratie weer in het slot en draaide hij het een stukje.

Hij lachte naar zijn broer. ‘Je moet gewoon omgekeerd denken,’ legde hij uit.

‘Daar zijn jullie vast heel goed in,’ zei Olaf.

Maar ze negeerden hem, want ze gingen nu helemaal op in het achterstevoren openmaken van het slot. Wulf pakte het staafje met het haakje, stak dat tussen de tralies door en schoof het langs het andere instrumentje het slot in. Dit kon hij er nog wel bij doen, want dit staafje hoefde hij verder niet te draaien. Hij hield het tussen duim en wijsvinger vast, schoof het langs de grendel en liet het zachtjes over de tuimelaars glijden. De andere gevangenen begrepen wat er stond te gebeuren en kletsten er opgewonden op los. Wulf sprak ze boos toe.

‘Stil nou! Ik moet kunnen horen wat ik doe.’

‘Wat moet je dan horen?’ vroeg een van de gevangenen, een schimmig uitziende man die deze cel ongetwijfeld al veel vaker vanbinnen had gezien. De man naast hem, een echte rauwdouwer met een groot litteken op zijn wang, besloot zich er ook mee te bemoeien.

‘Naar een slot luisteren?’ zei hij spottend. ‘Het is toch zeker geen muziekdoos, of een blokfluit?’

Wulf schudde een tikkeltje wanhopig met zijn hoofd en keek Olaf vragend aan. De voormalige gardecommandant begreep wat er van hem werd verwacht en liep naar de twee opstandige gevangenen toe.

‘Als hij zegt dat jullie stil moeten zijn, zijn jullie stil, begrepen?’ zei hij dreigend. Ze keken hem zenuwachtig aan. Hij was groot en gespierd, en overduidelijk een krijger. Ze deinsden een stukje achteruit.

‘Ik wilde alleen maar…’ begon de man met het litteken, maar daar schoot de hand van Olaf al naar voren. Hij greep hem bij de kraag van zijn wambuis en draaide er net zo lang aan tot de man nauwelijks nog adem kon halen. Hij spartelde even tegen, maar daar werd zijn hoofd alleen maar roder van. Olaf draaide zijn greep nog wat verder aan en de man stikte zowat.

‘Als “Stil nou” te moeilijk voor je is zal ik het anders formuleren,’ zei de Skandiër dreigend. ‘Kop dicht! Begrepen?’

De man kreeg geen lucht meer en brabbelde iets onverstaanbaars. Hij slaagde er wel in met zijn hoofd te knikken, en dus liet Olaf zijn greep enigszins vieren. De gevangene haalde een paar keer rochelend adem en maakte toen gauw een verontschuldigend gebaar.

Olaf richtte zich tot Wulf. ‘Ga je gang.’

Wulf ging weer aan het werk. Ulf, die de druk op het staafje met het platte uiteinde iets had verminderd, draaide er nu weer een stukje mee. Wulf gleed met het andere staafje voorzichtig door het slot, over de tuimelaars. Bijna onmiddellijk was er in het slot een zacht klikgeluid te horen. Hij lachte triomfantelijk naar zijn broer.

‘Dat is één!’ zei hij. Maar als hij een schouderklopje had verwacht dan kwam hij bedrogen uit.

‘Dan gauw door naar die andere twee,’ spoorde Ulf hem aan.

Wulf keek hem heel even boos aan, maar ging toen weer aan het werk. Er verstreek een halve minuut en toen hoorden ze opnieuw iets klikken. Vlak daarna lukte het Wulf, die inmiddels begon te wennen aan het omgekeerd werken, ook om de derde tuimelaar te verschuiven en de deur ging open.

De andere gevangenen stormden allemaal tegelijk op de uitgang af, maar Olaf blokkeerde daar de doorgang.

‘Achteruit!’ gebood hij. Hij sprak op gedempte toon, maar iedereen verstond hem maar al te goed en de dreiging in zijn stem was onmiskenbaar. De stormloop op de uitgang kwam tot stilstand.

‘Hoeveel bewakers zijn er, behalve die ene bij de balie?’ vroeg Olaf aan niemand in het bijzonder. Een van de gevangenen stak een hand op en de Skandiër knikte hem toe.

‘Meestal een stuk of twaalf,’ zei hij. ‘Ze zitten in een soort kantine op de eerste verdieping.’

‘Maar op de begane grond is er alleen die ene cipier?’ vroeg Olaf.

De man haalde zijn schouders op. ‘Meestal wel, ja. Voor zover ik weet,’ voegde hij er haastig aan toe. Hij wilde liever niet dat de grote Skandiër hem de schuld zou geven als zijn informatie niet klopte.

Olaf knikte en keek naar Wulf. ‘Mooi zo. Ga maar naar hem toe en zeg dat de deur weer vanzelf open is gegaan.’

Wulf knikte lachend. Hij had er wel plezier in om die bewaker een beetje te dollen.

Terwijl hij naar de houten deur in de richting van de andere ruimte liep, wuifde Olaf de overige gevangenen terug.

‘Kijk eerst even of hij echt alleen is,’ zei hij tegen Wulf.

Wulf knikte en duwde de deur op een kiertje, zodat hij in het ontvangsthalletje kon kijken. Hij zag in de hoek een trap, die natuurlijk naar de gezamenlijke ruimte boven leidde. Junius Dall zat achter zijn bureau te dommelen. Hij had zijn stoel een stuk achteruit geschoven en zijn voeten op het gekraste blad van zijn bureau gelegd. Verder was er niemand te zien. Wulf zette zijn onschuldigste gezicht op, glipte door de deur naar buiten en liep naar de balie.

‘Sorry, kapitein,’ zei hij op verontschuldigende toon, ‘maar het is weer gebeurd.’

De korporaal schrok wakker. De voorpoten van zijn stoel landden met een luide bons op de vloer.

‘Goeie god van de chaos!’ riep hij uit. ‘Jij weer?’

Wulf wees op de deur achter hem. ‘De celdeur is weer opengegaan, meneer. Ik kon er niks…’

Voordat hij zijn zin kon afmaken was Dall opgesprongen en achter zijn balie vandaan gekomen. Hij haastte zich naar de deur, greep Wulf bij zijn arm en trok hem met zich mee.

Hij gooide de houten deur open en ging gauw naar binnen. Daar zag hij dat de celdeur openstond en dat de gevangenen tegen de achtermuur bij elkaar stonden. Heel even vroeg hij zich af waarom ze er niet uit kwamen, maar toen voelde hij een beresterke arm om zijn nek die hem het ademen op slag onmogelijk maakte. Hij spartelde nog even tegen, maar de greep was meedogenloos en loskomen was onmogelijk. Langzaam werd zijn verzet minder, tot zijn ogen dichtvielen en hij het bewustzijn verloor.

Olaf legde het bewegingloze lichaam van de bewaker voorzichtig op de grond. Hij wierp een snelle blik in de ontvangstruimte en intussen bedacht hij een plan. Vervolgens gebaarde hij de gevangenen dat ze moesten komen.

‘Kom!’ zei hij. ‘Jullie kunnen eruit. Vlug!’

Ze stormden met z’n allen op de open celdeur af, en terwijl ze zich naar buiten worstelden pakte Olaf Ulf en Wulf elk bij een arm. Hij duwde ze door de houten deur en trok ze mee achter de balie waar Junius Dall gewoonlijk de wacht hield.

‘Bukken, zodat ze ons niet kunnen zien,’ zei hij tegen de tweeling. De andere gevangenen, die zo ongeveer over elkaar heen vielen om als eerste buiten te komen, hadden niet in de gaten dat zij met z’n drieën gehurkt achter de balie achterbleven. Het gestamp, de kreten en de wegrennende gevangenen waren ook in de ruimte boven heel goed te horen.

‘Wat is er daar aan de hand, Dall?’ riep iemand van boven.

Olaf wachtte tot ook de laatste drie gevangenen erin waren geslaagd om duwend en trekkend naar buiten te komen. Toen riep hij: ‘Help! De gevangenen ontsnappen!’

Meteen nadat hij dat had geroepen dook hij weg achter de balie, waar de tweeling al zat verscholen. Er zat een heel klein gaatje in het houten voorschot van de balie. Hij zette zijn oog ertegen en hoorde de stampende laarzen de trap af komen.

De eerste bewaker kwam net beneden op het moment dat de laatste gevangene ervandoor ging. Hij riep zijn metgezellen dat ze zich moesten haasten. Intussen probeerde hij zelf hollend de riem met zijn zwaard om te gespen. Achter hem aan kwamen nog tien bewakers naar beneden, de een wat beter op actie voorbereid dan de ander. Sommigen waren al gewapend, anderen nog niet eens helemaal aangekleed. Net als de gevangenen botsten ze tegen elkaar op in hun pogingen als eerste buiten te komen. Ze duwden en trokken en vloekten er flink op los, maar na een paar hectische momenten was even later toch iedereen buiten. Ze holden achter de ontsnappende gevangenen aan.

‘Opsplitsen!’ hoorden Olaf en de tweeling iemand roepen. ‘Jullie achter die groep aan, de rest met mij mee!’

Blijkbaar waren de vluchtende gevangenen zo slim geweest om zich te verspreiden. De drie Skandiërs hoorden hoe de bewakers vloekend en tierend de achtervolging inzetten.

‘Stop!’ riep een van hen naar de gevangenen. ‘Terugkomen!’

Achter de balie hoorde Olaf het hoofdschuddend aan. ‘Waarom roepen ze dat toch altijd?’ vroeg hij, zomaar wat voor zich uit. ‘Denken ze nou echt dat iemand op de vlucht dan ineens als een braaf jongetje stopt en terugkomt?’

Hij wachtte nog vijftien seconden, en in die tijd hoorden ze het geschreeuw en de voetstappen langzaam verdwijnen. Daarna kroop hij achter de balie vandaan. De tweeling kwam vlak achter hem aan.

De riem met zijn zwaard hing aan een haak achter de balie, net als de sax en schede van Ulf. De bewakers namen de wapens van gevangenen in beslag en verkochten ze op de markt. Dat was een van de extraatjes die bij hun werk hoorde. Met een gebaar dat veel oefening verried slingerde Olaf de riem om zijn middel. Hij overhandigde de sax aan Ulf.

‘Goed,’ zei hij. ‘We kunnen wel gaan, geloof ik.’

Hij duwde de deur een klein stukje open en gluurde even naar buiten. Er was geen spoor van bewakers of vluchtende gevangenen te zien. Een paar voorbijgangers keken wel even nieuwsgierig naar de drie Skandiërs die daar nogal plotseling het bureau uit kwamen en zich in rap tempo naar de haven begaven. Uit de steeg tegenover het gebouw waar ze gevangen hadden gezeten hoorden ze een bekende fluittoon. Daar stonden Hal, Thorn en Stig ze op te wachten. Ze staken snel over en Ulf, Wulf en Olaf kregen van de andere drie lange gewaden aangereikt; die hadden ze net op de markt gekocht. Dit soort kleren droeg iedereen in Byzantos.

‘Aantrekken,’ gebood Hal. ‘En dan wegwezen hier.’
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De Reiger was klaar voor vertrek. De slanke boeg stond al naar het open water van de Gouden Bocht gericht en nog maar één van de kabels zat om een meerpaal op de kade vast.

‘Aan boord jullie,’ zei Hal bondig. ‘Ulf, Wulf, in positie.’

De twee broers haastten zich naar hun vaste plek naast de mast. Stig holde naar het touw aan de achtersteven, zodat ze snel konden uitvaren. De rest van de bemanning was klaar voor vertrek. Een enkeling knikte even goedkeurend naar de tweeling, om aan te geven dat ze blij waren dat de ontsnapping was gelukt.

‘Stuurboordzeil,’ riep Hal, en Ingvar, Jesper en Stefan trokken uit alle macht aan de vallen, waardoor de ra en het zeil aan stuurboord vliegensvlug omhoogschoten. De ra viel in de haak boven in de mast en het zeil bolde door de wind over de bakboordboeg langzaam op.

‘Schoten vast,’ riep Hal en de tweeling zette het zeil vast, waardoor het in een mooie strakke lijn kwam te staan. Daarna richtte hij zich tot Stig. ‘Achteraan los.’

Stig liet de meerkabel door zijn handen glijden en haalde het touw binnen zodra ze helemaal los waren. De Reiger schoot vooruit, bij de kade vandaan, en lag binnen enkele seconden al heel behoorlijk op snelheid. Hal voelde de druk op het roer in zijn handpalm en hij merkte dat het schip flink verlijerde. Hij zocht contact met Thorn, bij de mast.

‘Laat de kiel zakken,’ gebood hij. Thorn duwde met zijn volle gewicht op de dunne ‘vin’, die door de kast naar beneden gleed, het water in. De zijwaartse beweging stopte meteen en de Reiger kreeg weer grip op het water. Het schip stuitte en bonkte aanvankelijk flink door het vanwege de drukke scheepvaart onrustige water in de haven, maar nestelde zich uiteindelijk op een koers naar de open zee.

Een zesmansroeiboot van de havenpolitie voer schuin door de haven om de Reiger de pas af te snijden. De roeiers begonnen te vloeken toen ze merkten dat ze de snelheid van het vertrekkende schip hadden onderschat, en dus verdubbelden ze hun inspanningen.

Hal gebaarde naar de tweeling. ‘Iets rustiger,’ zei hij, en ze lieten hun snelheid terugzakken tot de patrouille in staat was om langszij te komen. De leider van de patrouille stond aan het roer en riep de Reigers over het water toe.

‘Gaan jullie alweer?’ schreeuwde hij, en Hal knikte. ‘Zijn jullie vertrekpapieren wel ondertekend?’

‘Die eeuwige bureaucratie ook,’ mompelde Hal. ‘We hebben liggeld voor drie dagen betaald en we vertrekken alweer na één dag. Wat is dan het probleem?’

‘Het zijn pennenlikkers,’ legde Thorn uit. ‘Ze moeten hun bestaan op een of andere manier rechtvaardigen.’

Hal stuurde een beetje bij, zodat ze wat dichter bij de patrouilleboot kwamen te varen. Hij klemde het roer even onder zijn arm, zette zijn beide handen om zijn mond en richtte zich tot de leider van de patrouille.

‘Ik test alleen maar de nieuwe tuigage,’ riep hij. ‘We zijn over een uurtje terug.’

De man in de andere boot was daar blijkbaar tevreden mee. ‘Meld je maar weer als je terug bent,’ riep hij.

Hal zwaaide dat hij het had begrepen. ‘Dat zal ik zeker doen!’ riep hij, om er een stuk zachter aan toe te voegen: ‘Wanneer dat ook moge zijn.’

De patrouilleboot voer bij ze vandaan, en de roeiers waren blij dat ze het nu wat rustiger aan konden doen. Hal gebaarde naar Ulf en Wulf dat ze de schoten weer moesten aantrekken en de Reiger won weer aan snelheid, recht op de opening naar de open zee af. Langzaam drong tot Hal door dat Edvin al een tijdje naast hem stond. Blijkbaar wilde hij hem iets vertellen. Hal trok vragend een wenkbrauw op.

‘Wat kan ik voor je doen, Edvin?’ vroeg hij.

‘Ik wilde je even melden dat ik geen tijd heb gehad om onze voorraden aan te vullen. Morgen is de belangrijkste marktdag en ik was van plan om het dan te doen. We hebben nog meer dan genoeg water en gedroogd en gezouten vlees, maar ik had iedereen graag een maaltijd van verse ingrediënten voorgezet.’

Hal knikte. ‘We leggen binnenkort wel bij een van de eilanden aan,’ zei hij. ‘Dan kun je de voorraad daar aanvullen.’

Edvin knikte. ‘Heel goed. Je weet dat ik graag elke kans aangrijp om verse spullen in te slaan.’

Hal lachte. ‘Dat weet ik maar al te goed,’ zei hij. Hij keek om zich heen en zag dat Olaf over de verschansing hing, turend naar de stad die al snel uit het zicht verdween. Hal dacht even na. Er was nog iets wat hij moest doen. Hij gebaarde naar het roer.

‘Neem jij deze even van mij over, Edvin?’ vroeg hij. De kok/genezer haastte zich om aan het verzoek te voldoen. ‘Deze koers is goed, gewoon vasthouden. Ik ben niet lang weg.’

Hij kwam van het stuurplatform af en liep naar Olaf toe. Olaf keek hem enigszins verrast aan. Hal wees met zijn duim naar de voorplecht van het schip.

‘Kom mee,’ zei hij kortaf. ‘Even praten.’

Samen liepen ze naar de boeg. Jesper had dienst als uitkijk en Lydia leunde over de reling en keek over zee, naar de verbijsterende hoeveelheid schepen in deze wateren. Ze had nog nooit zoveel verschillende soorten schepen in hetzelfde water bij elkaar gezien. De hele Gouden Bocht lag er vol mee.

Ze keek nieuwsgierig naar Hal en Olaf, die naar voren kwamen lopen.

‘Wij willen graag even onder vier ogen met elkaar praten, Lydia,’ zei Hal. Hij klonk rustig en hij sprak op afgemeten toon, maar ze kende hem goed genoeg om te begrijpen dat hij onder dat rustige uiterlijk kookte. Ze knikte en liep naar achteren. Hal keek naar Jesper.

‘Jij ook graag, Jes,’ zei hij. De uitkijk kwam naar beneden en haastte zich achter Lydia aan. Olaf en Hal waren nu met z’n tweeën.

Olaf had wel een vermoeden waar dit over ging en hij zuchtte maar eens diep. ‘Goed dan,’ begon hij, ‘het spijt me. Ik had niet…’

‘Hou je mond,’ beet Hal hem toe. Hij verhief zijn stem niet, want hij wilde niet dat de bemanning hem kon verstaan. Toch was aan zijn toon heel goed te horen dat hij geen enkele tegenspraak duldde. ‘Hou je mond en luister goed.’

Olaf was de afgelopen vijf jaar commandant van de keizerlijke garde geweest, dus hij was gewend om opdrachten te geven in plaats van om ze op te volgen. Hij had zijn mond al open om tegen Hal in te gaan, maar de blik in de ogen van de jonge skirl weerhield hem daarvan. Hij haalde zijn schouders op en wendde een onverschilligheid voor die hij niet echt voelde. Hal wachtte en bleef de oudere man strak aankijken. Na wat een eeuwigheid leek wendde Olaf zijn blik af.

‘Jij denkt waarschijnlijk dat ik nog een jong broekie ben, dat je je niks van mij hoeft aan te trekken als je daar geen zin in hebt. Maar zo werkt het hier dus niet. Ik ben de skirl van dit schip en de leider van deze broederband. Ik heb tegen piraten en tegen vijandelijke troepen gevochten, ik heb tot twee keer toe een hele stad bevrijd, en toen de Andomal een paar jaar geleden door een stelletje kapers werd gestolen zijn wij er met z’n allen over de Stormwitzee en de Dan achteraan gegaan en wisten we ze in Raguza te achterhalen. Hun schip was twee keer zo groot als dat van ons en ze hadden drie keer zoveel mensen aan boord als wij, maar we hebben ze verslagen. Het schip is gezonken, de bemanning eindigde op de bodem van de Dan.’

Hij zweeg even, zodat die woorden konden bezinken.

‘Sindsdien hebben we al zeker zes verschillende speciale missies voor oberjarl Erak uitgevoerd. Hij beschouwt mij blijkbaar niet als een jong broekie. Ik heb in Arrida tegen slavenhandelaren gevochten, en in de oostelijke woestijn tegen een sekte van huurmoordenaars. Vorig jaar zijn we naar de andere kant van de aarde gevaren en heb ik onze broederband geleid in de strijd tegen een bende rondtrekkende, moordende plunderaars.

Kortom: mijn mannen en ik hebben overal ter wereld veldslagen uitgevochten, met ons schip andere schepen verslagen en man-tegen-mangevechten gevoerd én gewonnen. Intussen ben jij de afgelopen jaren kindermeisje geweest voor een ventje dat ooit keizer moet worden, en ik geloof niet dat je die klus nou echt tot een geweldig einde hebt weten te brengen.’

Olaf kwam bij die laatste woorden boos overeind. Hij wilde Hal van repliek dienen, maar daar gaf Hal hem de ruimte niet voor.

‘Wij willen je helpen, Olaf. Niet omdat we je zo’n aardige gozer vinden of omdat we je erg hoog hebben zitten, maar vanwege Stig. We hebben allemaal groot respect voor hem, we bewonderen hem. Hij is onze vriend, en jij bent zijn vader. Van jouw verleden zijn we verder niet erg onder de indruk. Je bent een dief die zijn broederband heeft verraden en bestolen, je bent er in het holst van de nacht met de buit vandoor gegaan en je hebt je vrouw en je zoon laten stikken.’

Olaf liet zijn hand langzaam naar zijn zwaard zakken. Hal reageerde door zijn hand op het handvat van zijn sax te leggen.

‘Ga je gang,’ zei hij zonder een greintje emotie. ‘Maar ik waarschuw je: je bent al dood voordat je dat zwaard van je uit zijn schede hebt. En dat zeg ik echt niet om op te scheppen.’

Olaf was een ervaren krijger. Die ervaring was hem al vaak van pas gekomen bij het beoordelen van de kwaliteiten en de vastberadenheid van zijn potentiële tegenstanders. En in de ogen van Hal zag hij geen spoor van twijfel, geen enkele onzekerheid. Die jongen wist precies wat hij kon. Als het op vechten aankwam was hij volkomen zeker van zijn zaak, en hij had hem net al verteld dat hij meer dan genoeg ervaring had. Hij begreep dat hij bepaald niet tegenover een of ander onervaren piraatje stond, en bovendien was hij opgeleid door Thorn, die Olaf zich nog goed herinnerde als de beste krijger van heel Skandia. Verder was Hal jong, en wie jong is, is snel. Olaf haalde zijn hand weer bij zijn zwaard vandaan.

Hal ontspande zich enigszins. ‘Goed zo. En nu moet je heel goed naar me luisteren, want wat ik nu ga zeggen zeg ik precies één keer. Dit is je eerste en enige waarschuwing. Als ik jou in het vervolg iets opdraag, dan gehoorzaam je. Zonder verdere discussie. Begrepen?’

Olaf overwoog even om tegen Hal in te gaan, maar sloeg toen zijn ogen neer. Hij wist dat de jongeman tegenover hem gelijk had. Hij was de skirl en de rest van de groep moest doen wat hij zei, onmiddellijk en zonder aarzelen.

‘Ik begrijp het,’ zei hij, met frisse tegenzin.

Hal keek hem nog een tijdje onderzoekend aan, want hij wilde zeker weten dat hij op Olafs woorden kon vertrouwen. Uiteindelijk knikte hij.

‘Dat is maar goed ook. Want er is nog iets anders dat je moet weten. Als jij het ooit van je leven nog in je hoofd haalt om een opdracht van mij in de wind te slaan, ben je van dit schip af voordat je met je ogen hebt kunnen knipperen. Dan zet ik je overboord bij het eerstvolgende stuk land dat we kunnen vinden, en dan maakt het me echt niet uit als dat toevallig een glibberige kale rots is die bij hoogwater nog maar net boven de zeespiegel uitkomt.’

Olaf haalde diep adem. Hij had dit schip en deze bemanning nodig om de keizersjongen te bevrijden. En dus had hij deze skirl ook nodig. Hij kon het zich niet veroorloven om Hal nog een keer kwaad te maken.

‘Ja, ik begrijp het,’ zei hij zachtjes. Hij keek Hal aan en zag een bijna beangstigende onverbiddelijkheid in de ogen van de jonge skirl. Heel even hielden de twee elkaars blik vast, toen keek Hal weg en gebaarde hij dat ze klaar waren.

‘Mooi zo,’ zei hij. ‘Dat is dan geregeld. Laten we nu maar eens op zoek gaan naar een haven waar Edvin zijn voorraad kan aanvullen.’

‘En waar we wat meer over Myrgos te weten kunnen komen,’ voegde Olaf eraan toe.

Hal knikte. Hij gebaarde naar het achterschip en deed een stap opzij om Olaf voor te laten. ‘We moeten de kaarten erbij pakken. Jij kent dit deel van de wereld beter dan ik.’
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‘Hier.’ Olaf zette zijn wijsvinger op een eilandje ten zuidwesten van de Gouden Bocht. Hal boog zich over de kaart en keek waar het precies lag. Thorn, Hal, Olaf en Stig stonden met z’n vieren om het uitklaptafeltje waar de kaart op lag. Lydia stond aan het roer en de Reiger snelde sierlijk over het rustige water van de Adrioszee, een onderdeel van de Constante Zee.

‘Cypra?’ vroeg Hal, de naam bij Olafs vinger voorlezend. ‘Waarom daar?’

‘Dat is een knooppunt,’ legde Olaf uit. ‘Daar is het altijd druk, dus de markten zijn daar altijd goed voorzien. Bovendien betekent de aanwezigheid van veel reizigers ook dat het een goede plek is om informatie in te winnen.’

‘Wat voor mensen leven daar?’ informeerde Thorn.

‘Ottomanen en Hellenezen. Van allebei ongeveer evenveel.’

‘Ik dacht dat die een hekel aan elkaar hadden,’ zei Thorn.

Olaf knikte. ‘Ja, dat is ook zo. Ze maken voortdurend ruzie, om het minste geringste breken daar gevechten uit. Maar over het oplichten van buitenlanders zijn ze het wel eens. Edvin zal op alles wat hij wil kopen moeten afdingen, anders betaalt hij gegarandeerd te veel.’

Hal keek nog een laatste keer naar de kaart, en controleerde daarna het vaantje. Hij merkte nauwelijks dat hij dat deed, want voor zeelui was dat een automatisme. Met zijn vinger gaf hij de plek op de kaart aan waar hij dacht dat ze nu waren en zette daar zijn zonnekompas op. Hij had het instrument die ochtend nog opnieuw afgesteld, dus wist hij nu precies waar het noorden lag. Hij trok een rechte lijn tussen hun huidige positie en het eiland Cypra.

‘Nog ongeveer anderhalve dag, als we deze wind houden,’ zei hij.

‘En daar lijkt het wel op,’ zei Thorn.

‘Maar je weet hoe veranderlijk de wind is, hè,’ zei zijn jonge vriend lachend. ‘Vooral als we een bepaalde wind goed kunnen gebruiken.’

‘Wat ben je toch een pessimist,’ reageerde Thorn, eveneens lachend.

‘Ik noem het liever realistisch,’ antwoordde Hal. Hij had intussen de nieuwe koers van de Reiger berekend. ‘Vier punten naar stuurboord, Lydia!’ En daarna wat harder omdat de tweeling verder bij hem vandaan zat: ‘Ulf! Wulf! Draai het zeil bij voor onze nieuwe koers.’

Ze gingen overstag, waarbij de Reiger flink overhelde. Zeewater spatte van de boeg over het schip heen, en alle bemanningsleden kregen hun portie warme waternevel over zich heen. Ulf en Wulf trokken de schoten zo strak aan dat ze ervan kraakten, en even later lag het schip op de nieuwe koers.

‘Zeg maar tegen Edvin dat hij zijn afdingpet vast op kan zetten,’ zei Hal.
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Cypra had niet echt een haven. Schepen kwamen er aan in een open baai, waar ze tot boven de hoogwaterlijn het strand op werden getrokken. Er waren geen pieren of steigers, en er was geen infrastructuur. De voortdurende ruzie tussen de twee groepen bewoners zorgde ook dat het eiland geen behoorlijke bestuurlijke organisatie kende. De beide partijen vertrouwden elkaar geen enkele controle toe, en dus bestond die ook niet.

Dat had wel tot positief gevolg dat ze geen havengeld of afmeerbelasting hoefden te betalen. Een schip kwam aan, zocht een plek en legde aan waar de bemanning maar wilde.

Hal stuurde de Reiger roeiend langs het strand tot hij een geschikte plek vond, tussen een vissersboot en een klein vrachtschip waar men net de aardewerken amfora’s aan het uitladen was.

‘Het strand op!’ riep hij. Hij richtte de boeg van de Reiger naar de ruimte tussen de twee schepen.

Stig keek tijdens het roeien over zijn schouder, wachtte tot het juiste moment en riep toen: ‘Riemen omhoog!’

De andere roeiers volgden zijn gebod op en haalden hun riemen naar binnen. Even later gleed de Reiger zachtjes het strand op, tot de gewelfde boeg in het zand vastliep. Het schip helde op het droge over naar een zijkant en Jesper sprong aan land om het strandanker vast te zetten. De rest van de bemanning borg de riemen op, bond het zeil netjes vast en rolde de her en der over het schip verspreide touwen op.

Kloef liep naar het voordek. Ze zette haar voorpoten op de verschansing, keek verlangend naar het strand en liet haar staart vrolijk heen en weer gaan. Ze was gek op varen, maar als ze ergens aanlegden ging ze altijd graag aan land. Hal keek even naar Thorn en knikte naar het strand.

‘Laten we onze benen maar eens strekken en Kloef een beetje beweging geven,’ zei hij. Stig zou er als stuurman verder wel op toezien dat het schip netjes werd achtergelaten. ‘Span het dekzeil maar,’ zei Hal tegen zijn vriend. ‘Het wordt vandaag een warme dag.’

Stig knikte. Het dekzeil kon als een tent over het midden van de Reiger worden getrokken, zodat ze tijdens hun verblijf hier ook wat schaduw hadden. Op zee zorgde de beweging ook bij warm weer nog wel voor wat wind, maar aan land zou het aan boord verschrikkelijk warm worden. Ingvar en Stefan stonden al klaar om overboord te springen, om daar het schip met wat stutten in evenwicht te brengen; anders zou het verblijf aan boord na verloop van tijd wel erg vermoeiend worden. Met zijn kracht kon Ingvar de Reiger op het strand omhoogduwen, en dan zette Stefan een paar stutten onder de romp, zodat het schip in evenwicht lag.

Lydia had even niets te doen, ze zag Thorn en Hal naar de boeg lopen.

‘Gaan jullie aan land?’ vroeg ze, en toen Hal knikte, voegde ze eraan toe: ‘Mag ik met jullie mee?’

Hal lachte. In tegenstelling tot de rest van de bemanning was Lydia niet op en rond schepen opgegroeid. Ze wilde altijd graag de wal op, behalve in een stad als Byzantos, waar alle mensen en gebouwen haar een benauwd gevoel bezorgden. Een lang, bijna verlaten strand, sprak haar daarentegen enorm aan.

‘Je wil zeker graag van ons drijvende huisje af, hè?’ plaagde Hal.

Ze glimlachte. ‘Het is heel knus hoor, maar hoe langer ik aan boord ben, hoe kleiner het lijkt te worden.’

‘Ja, die neiging hebben schepen nogal,’ reageerde Thorn. ‘Zelfs de grootste boot begint na een weekje op zee te krimpen.’

Kloef hoorde ze aankomen en draaide haar kop om, nog met haar poten op de reling, haar staart verwoed kwispelend en een verwachtingsvolle blik in haar ogen. Hal knipte met zijn vingers en gebaarde naar het strand.

‘Ga maar,’ zei hij.

Zonder aarzeling zette ze ook haar achterpoten op de verschansing en sprong ze op het strand. Zodra haar poten het warme, zachte zand voelden begon ze enthousiast te rennen. Haar staart zwiepte blij en haar oren flapperden bij elke stap heen en weer. Een visser van een van de boten in de buurt van de Reiger zat in kleermakerszit zijn netten te boeten en kon bij het zien van die grote, speels weghollende hond een glimlach niet onderdrukken.

‘Hij is blij om aan land te zijn,’ zei hij tegen Hal, die net lichtvoetig vanaf de zijkant van de Reiger op het strand sprong.

‘Hij is een zij,’ verbeterde Hal de man op vriendelijke toon. ‘En ze vindt vaste grond onder haar poten inderdaad heerlijk.’

Kloef zag dat de mensen van haar schip inmiddels ook op het strand waren. Ze holde naar haar gezelschap toe en liet zich op haar buik op het zand zakken, haar achterlijf gespannen, klaar voor een of ander spelletje. Hal boog zich voorover en wreef haar over haar kop.

‘Rustig aan maar, grote dwaas,’ zei hij liefkozend. Kloef kwam weer overeind en snuffelde aan de stinkende berg visnetten. Hal zag wat er dreigde te gebeuren en greep snel in: ‘Hé! Wegwezen daar!’

‘Laat haar maar gaan, hoor,’ zei de visser. Hij hield van honden en dit was overduidelijk een allerliefst beest. ‘Ze kan hier weinig kwaad doen.’

‘Dat had u gedacht,’ zei Hal met een glimlach. ‘Als we haar haar gang laten gaan dan gaat ze zo eens lekker in die berg visnetten liggen rollen, en dan duurt het weken voordat we die stank er weer een beetje uit krijgen. Er is weinig ergers dan een natte hond die naar dode vis ruikt.’

Kloef liep met tegenzin bij de visnetten vandaan. In het voorbijgaan wierp ze Hal een verwijtende blik toe. De visser bleef belangstellend naar de hond kijken. Zo’n hond had hij nog nooit gezien.

‘Klein is anders, hè?’ zei hij, en hij stak een hand naar haar uit om even achter haar oren te krabben. Kloef begreep dat de man haar vriendelijk gezind was en hield haar kop een beetje scheef. Haar ogen vielen half dicht van genot toen de man haar ook nog even onder haar kin aaide. ‘Wat is ze voor hond?’

‘Een berghond,’ antwoordde Hal. ‘We komen uit Skandia, ver in het noorden. Ze is groot, maar ook heel lief.’

‘Hou haar dan maar bij die bende daar vandaan,’ zei de man, en hij wees met een hoofdknikje naar het uiterste oosten van het strand.

Hal keek in de richting die de man had aangegeven en zag daar een lang, zwart schip liggen. Het was bijna drie keer zo groot als de Reiger, met ruimte voor wel vijftien roeiers aan beide kanten. Het was een eenmaster, en aan de ra hing een dwarsgetuigd zeil.

‘Wie is dat?’ vroeg Hal, hoewel zijn instinct die vraag eigenlijk al had beantwoord. De woorden van de visser bevestigden zijn vermoeden.

‘Dat is de Gier,’ antwoordde hij. ‘Het schip van Myrgos.’ De man deed geen enkele poging zijn afkeer te verhullen. Lydia, Hal en Thorn wisselden een blik.

‘Myrgos?’ vroeg Hal. ‘Dat is toch die beroemde piratenhoofdman?’

De visser boog zich voorover en spuugde in het zand. ‘Eerder berucht dan beroemd. Het is de tijd van zijn zomerse plundertocht, vandaar dat ik maar even aan land ben gegaan om mijn netten te repareren.’

‘Maar waarom zou hij een eenvoudige visser lastigvallen?’ informeerde Thorn vriendelijk. ‘Als ik het goed heb begrepen baden jullie hier nou niet bepaald in weelde.’

‘Toch doet hij het, gewoon omdat hij het kan,’ antwoordde de visser. ‘Elk schip dat zijn pad kruist steekt hij in brand en brengt hij tot zinken, dat vindt hij leuk. Die man is door en door slecht, een wreed monster.’

‘Maar hij houdt dus wel van honden?’ vroeg Hal. Dat leek niet erg te rijmen met de omschrijving die de visser net van de piraat had gegeven.

De visser schudde zijn hoofd. ‘Hij houdt niet van ze. Hij fokt ze, om te vechten.’

Hal trok een misprijzend gezicht. ‘Kloef is geen vechthond,’ zei hij. ‘Als iemand van onze bemanning in moeilijkheden is zal ze altijd te hulp schieten, maar ze begint zelf nooit een gevecht.’

‘Dat maakt haar juist ideaal voor die piraat. Hij zoekt grote, sterke honden die niet agressief zijn. Die gebruikt hij om zijn vechthonden te trainen. Hij leert zijn honden namelijk om te doden. Een hond als die van jullie zou zijn vechthonden flink wat tegenstand bieden, maar heeft niet het instinct om tegenstanders te vermoorden. Dat hebben zijn honden wel.’

Thorn gaf hoorbaar blijk van zijn walging en Hal keek even naar zijn hond. Ze had onder het zand blijkbaar iets interessants gevonden, want ze was druk bezig een kuil te graven en hield haar kop een beetje scheef. Ze merkte dat Hal haar in de gaten hield en keek omhoog. Haar tong hing uit haar bek en ze kwispelde met haar staart.

‘Ik snap niet hoe iemand ooit een hond kan mishandelen,’ zei Hal zachtjes.

De visser haalde zijn schouders op. ‘Hij doet het al jaren. Als je zelf bereid bent om mensen genadeloos te martelen en te vermoorden, vind je dat van honden waarschijnlijk ook heel normaal. Hou jullie hond maar goed verborgen. Als hij haar ziet zal hij haar proberen te kopen. En als jullie niet meewerken pakt hij haar gewoon af.’

‘Moet hij vooral proberen,’ zei Thorn verbeten.

De visser bekeek Thorn en probeerde hoogte van hem te krijgen. Hij zag dat de man een arm miste en dat er op de plaats van zijn arm een houten haak zat. Ondanks dat gebrek zag de Skandiër er niet uit als iemand die met zich zou laten sollen.

Intussen begreep Hal dat dit de ideale gelegenheid was om wat meer over Myrgos te weten te komen. Het was een godsgeschenk dat ze nu net aan land waren gegaan op hetzelfde stukje strand als de piraat waar ze zo naarstig naar op zoek waren.

‘U zei dat hij bezig was met zijn zomerse plundertocht,’ zei hij. ‘Hoelang duurt die?’

‘Een maand of twee, soms drie als er echt veel te halen is. Hij schuimt de hele Adrioszee af, tot aan het begin van de Gouden Bocht. Daarna vaart hij langzaam terug naar de monding van de Zuidelijke Dan, om te zien of hij daar nog iets van zijn gading kan vinden. Hij blijft altijd op zee. Bij de piraten van Raguza is hij niet welkom, want zij houden niet van concurrentie. Daarvandaan vaart hij tussen de kleinere eilanden door. Hij plundert alle schepen die hij tegenkomt en steekt ze in brand of brengt ze tot zinken. Daarna keert hij terug naar zijn basis.’

De Reigers wisselden enkele snelle blikken uit. Ze hadden al zitten piekeren hoe ze aan meer informatie over de piraat Myrgos konden komen, en dankzij de speelse vrolijkheid van Kloef kwam die nu zomaar uit de lucht vallen. De visser concentreerde zich op zijn netten en merkte niets van hun opwinding.

‘En waar is die basis?’ informeerde Thorn zo achteloos mogelijk. De man gebaarde vaag in zuidwestelijke richting.

‘Op een van de eilandjes daar, Santorillos,’ antwoordde hij. ‘Dat is vooral een enorme caldera, waarin zich een natuurlijke lagune heeft gevormd.’

‘Caldera?’ vroeg Lydia. Dat woord zei haar niets.

De visser keek haar even aan. Ze was een krijger, besloot hij, maar beslist ook een prachtige vrouw.

‘Dat is de krater van een oude vulkaan, die honderd jaar of langer geleden voor het laatst is uitgebarsten. Na die uitbarsting is er in het eiland dus een grote ronde lagune ontstaan. Sommige van de wanden eromheen zijn ingestort, maar het blijft een indrukwekkend gezicht. Het eiland, of in elk geval de oostkant ervan, ligt tegen de kliffen, die in de lagune uitlopen. De lagune zelf is zo diep dat een anker er geen enkel houvast kan vinden. De basis van Myrgos ligt boven op die rotswand. Hij legt zijn Gier aan de voet van de kliffen aan en hij heeft een ingenieuze installatie gebouwd waarmee hij en zijn mannen daarvandaan naar boven komen.’

‘En wat is er daarboven dan?’ vroeg Hal door. Hij sloeg alle informatie goed op.

‘Een soort versterkte villa. Een ommuurd complex waar hij en zijn manschappen wonen. Ze zijn in totaal met zeventig à tachtig man.’

‘U weet er behoorlijk veel van,’ merkte Thorn op.

De visser haalde zijn schouders weer op. ‘Tja, in die lagune zit veel vis. Als er verder in de omgeving weinig te vangen is, glip ik daar weleens even binnen. Als ze op plundertocht zijn, natuurlijk.’

‘Is het daar dan helemaal verlaten?’

De visser legde zijn net even neer en keek Hal nieuwsgierig aan. Die jongeman wilde wel erg veel weten van Myrgos en diens manier van leven, dacht hij. Maar hij schudde die gedachte meteen weer van zich af. Het ging hem niet aan, en hij vond het prima als deze stoer uitziende Skandiërs er op een of andere manier in slaagden Myrgos een toontje lager te laten zingen. Hij schudde zijn hoofd.

‘Nee, op de Gier is plaats voor vijftig man. De anderen blijven achter om de basis te bewaken.’

Hal wreef met een hand over zijn kin en probeerde zich een beeld van Santorillos te vormen. Hij besefte dat er nog één ding was dat hij beslist wilde weten.

‘Dus die basis ligt boven aan de klif aan de oostkant van het eiland. Maar hoe zit het met de westkant? Ligt daar nog zo’n callidera?’

‘Caldera,’ verbeterde de visser hem. ‘Nee. In westelijke richting loopt het eiland een kilometer of drie geleidelijk af, naar een normale kust.’ Hij pakte zijn mes en tekende in het vochtige zand tussen zijn voeten hoe het eiland er volgens hem van boven uit moest zien. Aan de ene kant lag, bijna helemaal door land omsloten, een diepe, ronde baai. Hij wees erop.

‘Dat is de lagune. De rotsen zijn daar een meter of tachtig hoog, soms nog wel hoger. En hier ligt de basis van Myrgos.’ Hij prikte met zijn mes in een plek vlak naast de hoge rotswand. ‘Daarvandaan loopt het eiland via ruw, rotsachtig terrein geleidelijk af in westelijke richting. Helemaal in het westen ligt nog een dorpje, maar tussen het dorp en de basis is verder niets.’

‘Is die basis ook vanuit het westen te bereiken?’ vroeg Lydia, die Hal daarmee net voor was.

De visser keek weifelend. ‘Dat zal niet makkelijk gaan. De kliffen zijn steil en het rotsachtige gebied is moeilijk begaanbaar. Bovendien ziet de bewaking van de basis je al lang voordat je boven bent aankomen. Ze kunnen je rustig opwachten.’

Hij bestudeerde de drie vreemdelingen die zo ingespannen naar zijn mes in het zand keken eens wat beter. Die waren beslist iets van plan, begreep hij.

‘Jullie moeten nog één ding weten,’ zei hij, en drie paar ogen keken hem verwachtingsvol aan. ‘De dorpelingen aan de westkant van het eiland weten wat goed voor ze is. Als zij jullie landinwaarts zagen gaan, zouden ze waarschijnlijk gauw alarm slaan en de piraten voor jullie komst waarschuwen.’

‘Ja, met vuurbakens en signaalpijlen, neem ik aan,’ zei Hal.

De visser leunde achterover en spreidde zijn handen. ‘Het is een erg lastig begaanbaar eiland,’ zei hij. ‘Aan de ene kant heb je steile, minstens tachtig meter hoge kliffen, en aan de andere kant kilometers breed, onherbergzaam terrein met nog meer rotsen – en ook nog eens zo dun begroeid dat ze bezoekers al van verre zien aankomen.’

‘Dat klinkt als het soort gebied waar we maar beter ver uit de buurt kunnen blijven,’ stelde Thorn nuchter vast.

De visser keek hem glimlachend aan. ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’ Maar tegelijk durfde hij er heel wat om te verwedden dat deze Skandiërs allerminst van plan waren om bij Santorillos uit de buurt te blijven.
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De Reigers gingen die avond in verschillende groepjes de stad in, op zoek naar een plek om te eten. Hal had besloten dat hun kans op een vrije tafel klein zou zijn als ze zich in één groot gezelschap bij een eethuis meldden. Er lagen veel schepen op het strand en het was in het stadje dan ook erg druk. En dus splitsten ze zich in drie groepjes op.

Hal, Thorn, Stig, Olaf en Lydia gingen de ene kant op, Ingvar, Stefan en Jesper kozen een andere richting, en Ulf, Wulf en Edvin bleven aan boord om de wacht te houden. Edvin had die middag inkopen gedaan en zijn laatste stop was de vismarkt geweest. De grote snapper die hij daar had gekocht lag nu boven de kolen van het kampvuur dat hij op het strand had gemaakt. De visser van de boot naast hen was graag op de uitnodiging om mee te eten ingegaan. Edvin had de vis ingewreven met olijfolie en zout en gevuld met olijven en plakjes citroen. De geur van de vis zorgde ervoor dat het water hun in de mond liep, en bij hun vertrek wierp Thorn een spijtige blik op Edvins vuurtje.

‘Misschien moeten we toch maar hier eten,’ zei hij.

Edvin keek hem spottend aan. ‘Ik heb één vis gekocht, geen hele school. En ik weet hoeveel jij kunt eten.’

Normaal gesproken zou Kloef ook op het schip zijn gebleven, maar Hal vond dat zij wel lang genoeg in de beslotenheid van de Reiger had doorgebracht, en dus mocht ze met hem mee. Ze wandelde braaf aan zijn zij en het eethuis waarop ze hun keuze lieten vallen had geen bezwaar tegen haar aanwezigheid.

Ze lag stilletjes onder tafel terwijl Hal het stuk perkament ontrolde waarop ze de kaart van Santorillos zo goed mogelijk hadden nagetekend. Ze hadden een tafeltje buiten het gehoor van de overige gasten gevraagd, en gekregen.

‘Ik heb de indruk dat we de basis het beste via de kliffen kunnen aanvallen,’ zei Hal. ‘Ik denk ook dat Myrgos Constantus daar ergens gevangenhoudt.’

‘Maar hoe komen we dan tegen die kliffen op?’ vroeg Thorn.

Lydia keek hem een beetje meewarig aan. ‘Kliffen kunnen beklommen worden, hoor,’ zei ze. ‘Ik kan naar boven klimmen, en dan gooi ik een touw naar beneden.’

‘Je hebt die kliffen nog niet eens gezien,’ zei Olaf.

Lydia schudde haar hoofd. ‘Ik heb nog nooit rotsen gezien waar ik niet tegenop kon klimmen,’ zei ze zelfverzekerd.

‘Als het zo makkelijk was, zouden er vast wel meer mensen naar boven klimmen,’ hield Olaf vol, terwijl hij haar met opgetrokken wenkbrauwen aankeek.

‘Ik zei niet dat het makkelijk was,’ antwoordde ze scherp. ‘Ik zei dat ik daar naar boven kon klimmen. En trouwens, wie weet hoeveel mensen dat al hebben gedaan?’

‘Maar ik…’ wilde Olaf doorgaan, maar Hal kwam ertussen.

‘Het doet er helemaal niet toe,’ zei hij. ‘Kostas vertelde dat er vanaf beneden een of andere constructie was waarmee je naar boven kan. Dan gebruiken we die toch?’ Kostas was de visser met wie ze op het strand hadden gepraat.

Hal zag uit zijn ooghoek de ober met hun eten aankomen en rolde de kaart vlug op. Hoe minder mensen wisten dat ze belangstelling hadden voor de caldera bij Santorillos hoe beter.

De ober zette het eten tussen de vijf in. Er waren twee grote, kokendhete metalen platen, elk op een houten plank, gevuld met pijlinktvisjes. De vis was in ringen gesneden en op de hete platen boven houtskool gegrild. De tentakels waren ervanaf gesneden, maar die waren daarna wel op dezelfde warme plaat geroosterd. De gegrilde stukken inktvis waren gemarineerd in knoflook, citroensap, gedroogde peper en olijfolie, en ze lagen nu sissend op de platen na te garen.

Een tweede ober bracht een grote kom groene sla, met een pittige dressing van citroensap en olijfolie. Hal begreep dat olijfolie in dit deel van de wereld een essentieel ingrediënt voor vrijwel elke maaltijd was. Een groot bord met geurige stukken warm brood maakte de maaltijd compleet.

De eerste ober kwam even later terug met een bak met rauwe stukken rundvlees, die hij voor Kloef op de grond neerzette. De hond lag naast Hals stoel op de grond, maar kwam bij het zien van de traktatie kwispelend overeind. Ze snuffelde al even aan het vlees, maar Hal stak een waarschuwende wijsvinger op.

‘Wacht,’ zei hij, en Kloef keek hem met vragende ogen aan. Elke hond wist dat je vlees moest opeten zodra het voor je werd neergezet, omdat het anders de neiging had om te ontsnappen. ‘Ga je gang,’ zei Hal even later, want hij vond het zielig haar nog langer te laten wachten. Ze duwde onmiddellijk haar snuit in het vlees en begon ervan te smullen.

Intussen had Lydia Hal een flinke portie inktvis en salade opgeschept, en hij viel nu bijna net zo ongeremd aan als Kloef.

‘Heerlijk,’ mompelde hij tussen twee happen van het voortreffelijke eten door. Gulzig stopte hij een volgende hap in zijn mond. ‘Au!’ riep hij uit, want hij was even vergeten hoe heet de vis nog was.

‘Ze kunnen hier wel lekker koken, hè?’ stelde Stig vast. Hij had inktvis eigenlijk als eten nooit helemaal serieus genomen, maar nu was hij dan toch overtuigd: dit was geweldig. Hij scheurde een stuk brood af en doopte het in de olie en de sappen op zijn bord. Terwijl hij het brood nog in zijn mond had schepte hij een volgende portie voor zichzelf op.

‘Een van de aantrekkelijkste kanten van deze zuidelijke streken is het eten,’ zei Olaf. Hij had dit soort schotels wel vaker gegeten, maar hij stond er elke keer weer versteld van hoe lekker het was.

Er streek een stilte op de tafel neer, want alle vijf concentreerden zich nu even helemaal op hun eten. Het tempo waarin ze hun borden leegaten deed nauwelijks onder voor de snelheid waarmee Kloef haar bak vlees leegschrokte. Ze sloten hun maaltijd allemaal af zoals Stig het eerder had voorgedaan, door met een stuk brood de laatste restjes olie en sappen van hun bord te vegen. Thorn was de eerste die zijn stoel achteruit schoof, met beide handen op zijn buik klopte en een diepe zucht slaakte.

Kloef schrokte de laatste stukjes rundvlees naar binnen, likte nog wat aan de bak en leek zich af te vragen waar al dat eten van daarnet nu ineens was gebleven. Even later haalden de obers de borden en schalen weg en zetten ze een pot koffie en vijf aardewerken mokken op tafel. Hal zuchtte tevreden.

‘Dit soort avondjes zorgen ervoor dat ik weer een heleboel koude, natte nachten op zee kan hebben,’ zei hij.

De anderen mompelden instemmend en schepten intussen wat op uit de schaal met het nagerecht, die naast de koffiepot was neergezet. Het was een zoete, geleiachtige substantie, roze van het rozenwater en in kleine blokjes gesneden.

Hal nam een slok koffie, zette zijn mok weer neer en stak zijn hand in zijn wambuis om de kaart weer tevoorschijn te halen. Hij legde het perkament op tafel, maar nog voordat hij het kon openrollen legde Thorn zijn haak eroverheen. Zijn ogen waren op de ingang gericht en Hal draaide zich om, zodat hij kon zien waar de aandacht van zijn vriend naar uitging.

Het geroezemoes in de eetzaal was even stilgevallen en vrij snel daarna weer hervat. De stilte was het gevolg van de verschijning van twee nieuwkomers, die bij de deur bleven staan en eens goed om zich heen keken.

Hal kreeg onmiddellijk het gevoel dat hij hier de piratenhoofdman Myrgos en een van zijn ondergeschikten zag. Het zachte gepraat aan een volgend tafeltje, waarin hij het woord ‘Myrgos’ opving, bevestigde zijn vermoeden. Het woord omvatte tegelijk angst en afkeer, en Hal keek nieuwsgierig naar de man die het had uitgesproken. Aan zijn kleren te zien was het een zeeman. Hal zag de man gehaast opstaan, een paar munten op tafel gooien en naar de achteruitgang van de taveerne lopen.

De eerste van de twee mannen die net waren binnengekomen was duidelijk de leider. Hij was klein van stuk – Hal schatte hem nauwelijks langer dan één meter zestig – maar hij had een indrukwekkende borstkas en brede schouders. Zijn krachtige uitstraling compenseerde zijn gebrek aan lichaamslengte heel aardig. Zijn armen leken onnatuurlijk lang vergeleken bij de rest van zijn lijf. Hij had een dikke nek en op zijn hoofd een wirwar van lang, zwartgrijs haar, dat alle kanten op leek te groeien. Het viel tot over zijn schouders en op zijn rug. Zijn gezicht was breed, met ingevallen wangen en een grote haviksneus die overduidelijk meer dan eens gebroken en weer rechtgezet was. Zijn woeste baard deed in rommeligheid niet voor zijn kapsel onder. Hij was in geen tijden bijgeknipt of zelfs maar gekamd, en hij omlijstte een mond vol verkleurde, schots en scheve tanden.

Het opvallendst waren echter zijn ogen, die diep onder twee woeste, borstelige wenkbrauwen lagen. Ze waren glazig en pikkedonker, bijna zwart, en ze stonden onafgebroken wijd open, waardoor zijn verschijning iets manisch en onvoorspelbaars kreeg. De blik van de man schoot heen en weer door de zaal, bleef enkele seconden hangen bij de Skandiërs en schoot daarna weer verder. Nadat hij alles had overzien draaide Myrgos, want Hal twijfelde er niet aan dat hij het was, zich naar zijn metgezel en mompelde een paar woorden.

De tweede man was in alles het tegengestelde van zijn leider. Hij was helemaal kaal en zijn geschoren hoofd glom van de olie. Hij was lang en breedgebouwd, en hij torende dus hoog boven zijn baas uit; hij was langer dan vrijwel alle anderen in de gelagkamer. In zijn rechteroorlel bungelde een gouden ring, en ter compensatie van zijn kale hoofd had hij rond zijn mond een zware druipsnor.

Beide mannen droegen een mouwloos zwartleren vest met een riem eromheen, met daaronder groezelige witte hemden. Verder hadden ze allebei een zwarte leren broek aan die verdween in kniehoge laarzen van hetzelfde materiaal. Op hun heup droegen ze beiden een lang, enigszins gekromd zwaard in een schede die rijkelijk was afgezet met zilverwerk en andere versierselen.

De lange man reageerde op de woorden van Myrgos door bevestigend te knikken. Op een gebaar van de piratenkapitein liepen ze met z’n tweeën de zaal door, op de tafel van de Reigers af.

De zaal zat vol en er was tussen de tafels niet veel ruimte, maar Myrgos en zijn knecht namen nergens de moeite om de gasten te vragen of ze erlangs mochten. Ze duwden iedereen die in de weg zat gewoon opzij, waardoor bij menigeen eten en drinken werd gemorst. Myrgos stopte even bij een man die protesteerde dat er een flinke scheut wijn over zijn hemd was gegaan.

Hij richtte kort het woord tot de man, waarna die haastig terugdeinsde en van zijn bank opstond. De piraten liepen door zonder hem nog een blik waardig te keuren.

Hal draaide zijn stoel om, zodat hij niet langer met zijn rug naar de naderende mannen zat en hij voldoende bewegingsruimte had. Ook de anderen zorgden dat ze wat rechterop in hun stoel zaten, en ze spanden de spieren in hun lijf en hun benen een beetje aan, zodat ze elk ogenblik in actie konden komen. Olaf was de enige met een zwaard, maar de anderen hadden allemaal hun sax. Daarmee konden ze in een beperkte ruimte als deze misschien nog wel gerichter vechten dan met een zwaard.

Kloef voelde de spanning bij haar baas en zijn metgezellen ook. Ze hield op haar lege etensbak te onderzoeken en ging met opstaande nekharen naast Hal zitten. Diep vanuit haar binnenste weerklonk een onheilspellend gegrom.

‘Stil,’ gebood Hal. Ze keek hem heel even aan en richtte haar aandacht daarna weer op de twee naderende mannen.

De twee stopten op een meter van waar de vijf Skandiërs zaten, net iets dichterbij dan beleefd zou zijn geweest. Hun nabijheid was onmiskenbaar als dreiging en uitdaging bedoeld. Hal keek onbewogen naar de man met de wilde haardos.

‘Ik ben Myrgos,’ meldde de nieuwkomer, en terwijl hij met zijn duim naar zijn metgezel wees voegde hij eraan toe: ‘En dit is Demos.’

‘Dat moet ontzettend fijn voor u zijn,’ zei Hal, die zijn eigen naam niet besloot prijs te geven. Hij zag dat Myrgos razendsnel het hele Skandische gezelschap in zich opnam en elk individu taxeerde, maar Demos hield zijn ogen strak op Olaf gericht. Misschien kwam dat doordat Olaf als enige een zwaard droeg, dacht Hal. Maar ergens in zijn achterhoofd voelde hij ook iets knagen, iets waar hij zich wel een beetje zorgen om maakte.

Myrgos keek of een van de mensen aan tafel het waagde om te lachen om Hals antwoord. Die jongeman had ze zonder een greintje spot uitgesproken, alsof hij slechts een feit constateerde. Daarna keek hij Hal weer aan.

Iemand heeft hem over ons verteld, besefte Hal. Bij een eerste treffen met de Reigers namen mensen meestal aan dat Thorn de leider was, omdat hij immers veel ouder dan de anderen was. Myrgos had zich echter onmiddellijk tot Hal gericht.

De piraat stak een hand in zijn leren vest en haalde er een zware geldbuidel uit, die hij op tafel liet ploffen. Er weerklonk een vrolijk gerinkel – onmiskenbaar de klank van goud op hout.

‘Die hond ziet er fraai uit,’ zei Myrgos met een hese, raspende stem. ‘Die wil ik van je kopen.’

Uit het binnenste van Kloef weerklonk opnieuw een dreigend gegrom. Ze ontblootte haar gebit, zodat haar hoektanden duidelijk zichtbaar werden. Hal legde zijn hand op haar nek en aaide haar geruststellend.

‘Dat wordt lastig,’ antwoordde hij onbewogen. ‘Ik wil haar namelijk niet kwijt.’

Hij pakte de geldbuidel en stak hem uit naar Myrgos. De man deed geen poging die aan te pakken, en dus liet Hal hem op de grond vallen. Alle ogen in het eethuis keken ernaar en luisterden hebberig naar de hoeveelheid gouden munten die de buidel leek te bevatten.

‘Ik kan haar natuurlijk ook gewoon van je afpakken,’ zei Myrgos.

Thorn schoof zijn stoel een beetje opzij. ‘Dat kun je proberen,’ antwoordde hij.

De blik van Myrgos schoot naar de oude zeewolf, terwijl zijn hand naar zijn zwaard ging.

De piraat had niet gerekend op de onnavolgbare snelheid van Thorn. Op het ene moment zat hij op zijn stoel, en één tel later torende hij een kop boven Myrgos uit en lag zijn haak op de pols van de hand die de man naar zijn zwaard had laten zakken. Hij gaf er een flinke draai aan, zodat de piraat onwrikbaar in Thorns greep vastzat.

Stig was hooguit een fractie van een seconde langzamer dan Thorn. Olaf was onder de indruk van de snelheid en de manier waarop ze op elkaar ingespeeld waren. Zijn zoon had zijn sax al uit de schede – het krassende geluid van staal op leer was voor iedereen hoorbaar. De vlijmscherpe punt stond al op de keel van Demos terwijl de lange piraat nog zat te dubben of hij zijn zwaard moest trekken. Zijn ogen werden groot van verbazing en angst. Hij had die jonge Skandiër nauwelijks zien bewegen! Ze stonden vlak tegenover elkaar en ze bleken even lang te zijn. De blik van Demos was nog altijd ontzet, die van Stig rustig en zelfverzekerd.

Demos haalde zijn hand bij zijn zwaard vandaan en spreidde beide handen, als teken dat hij zich overgaf. Stig haalde de punt van zijn sax een paar centimeter bij de keel van de man vandaan. Demos keek opnieuw naar Olaf en dacht diep na.

‘Wie ben jij?’ vroeg hij. ‘Ik ken jou ergens van.’

Olaf schudde zijn hoofd. ‘Ik heb jou nog nooit gezien,’ antwoordde hij, maar Demos leek niet erg overtuigd.

Hal had zich tijdens de bliksemactie van Thorn en Stig niet verroerd. Nu stond hij rustig op en zette hij een hand op de borst van Myrgos, waarmee hij hem een pas achteruit dwong. Opnieuw schoot even het zorgelijke gevoel door hem heen dat hem daarnet ook al had dwarsgezeten. Had Demos Olaf herkend als voormalige gardecommandant van de keizerin? Hij besloot de onduidelijkheid nog wat te laten voortduren.

‘Nou, nu ken je hem dus wel. Demos, mag ik je voorstellen aan Grundig?’ Hij glimlachte naar Myrgos. ‘En als u verder geen vragen meer hebt, wilden we nu graag terug naar ons schip.’

‘Ik maak je af,’ zei Myrgos woedend. ‘Ik pak die hond van je af en ik maak jullie allemaal dood!’

Hal keek hem even recht in zijn ogen. ‘Dat is niet zo’n slimme opmerking als mijn vriend met één simpele handbeweging je arm kan breken.’ Bij die woorden draaide Thorn zijn greep op de pols van de piraat nog wat verder aan. De kleine botjes in de omklemde arm schuurden over elkaar heen en Myrgos kreunde het uit van de pijn.

‘Oké Thorn, laat hem nu maar los,’ zei Hal een paar tellen later.

Thorn liet zijn omklemming vieren en duwde Myrgos een stuk achteruit.

‘En nu opgesodemieterd, jullie tweeën,’ snauwde Hal het duo toe. Ze liepen achteruit in de richting van de uitgang, en hun beider gezichten kookten van woede. Toen ze bij de deur kwamen richtte Myrgos zich dwars door de inmiddels muisstille eetzaal tot Hal.

‘Dit wordt je dood, Skandiër Van jullie allemaal!’

Hij schrok zich een ongeluk toen precies bij die laatste woorden een pijl van zeker een meter pal naast zijn hoofd in de deurpost sloeg en daar trillend bleef steken. Lydia glimlachte naar de piraat.

‘Woorden, piraat. Woorden,’ zei ze.

Myrgos keek naar de gevaarlijke pijl, waarvan de stalen kop diep in de hardhouten deurpost was doorgedrongen. Hij verbleekte en haastte zich naar buiten, met Demos op zijn hielen.

‘Laten wij de achteruitgang maar nemen,’ zei Hal.
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De rest van de avond verliep zonder verdere incidenten, maar Hal stelde voor de nacht wel een dubbele wacht in: één man op het strand om eventuele vijanden over land tijdig te zien aankomen, en één man op de achtersteven van het schip om de baai in de gaten te houden.

De volgende ochtend zat de bemanning aan het ontbijt toen Thorn Hal even aanstootte en naar het einde van het strand wees. Een groep gewapende mannen – speren en schilden in de handen, zwaarden aan de riemen – kwam in rotten van twee over het strand hun kant op.

Ze droegen geen uniformen en elke man had zijn eigen wapenrusting en helm. Sommigen droegen een met koper beslagen leren bescherming aan hun bovenlijf, anderen beschermden zich met een maliënkolder. Sommigen hadden een eenvoudige metalen helm met een platte bovenkant op, anderen droegen hoofddeksels met meer versierselen, soms kegelvormig met bovenop een scherpe punt, een enkeling met metalen vleugels aan de zijkanten.

Maar elk van de mannen droeg een gele band om zijn bovenarm, met daarop een afbeelding van een zwarte dolfijn.

Hal maakte zich los uit de kring rond het kampvuur en liep een stukje op de naderende groep mannen af. Ze waren met elf man in totaal: twee rijen van vijf naast elkaar, met één man daar een paar passen voor. Die voorste man stak zijn hand op en de mannen achter hem stopten. Het gezelschap rondom het vuur bekeek het hele tafereel met grote belangstelling.

De mannen hadden niet goed in de pas gelopen en stopten ook niet allemaal precies op hetzelfde ogenblik. Ze hadden dit blijkbaar nog niet zo vaak geoefend. Aan de manier waarop ze hun wapens vasthielden was te zien dat ze weliswaar niet zo goed konden marcheren, maar dat ze uitstekende krijgers waren.

De leider keek Hal even aan om te bepalen wat voor vlees hij in de kuip had.

‘Naam?’ blafte hij toen.

Hal beantwoordde de onderzoekende blik van de man onbewogen, en hij nam ook de twee rijen mannen achter hem goed in zich op. Hij was niet erg gediend van de dwingende toon van de leider van de groep.

‘Wie vraagt daarnaar?’ reageerde hij uiteindelijk, net zo uitdagend als de ander even eerder had geklonken. De man was er niet van onder de indruk.

‘Vergilius Drummer,’ zei hij. ‘Commandant van het Comité Burgerwacht.’

Hal keek hem een tikkeltje verbaasd aan. ‘Nooit van gehoord,’ zei hij, maar de naam klonk hem in de oren als zo’n organisatie die gezag probeerde af te dwingen zonder daar enig juridisch recht op te hebben.

Kostas, de visser die ze de dag ervoor hadden leren kennen, had de mannen zien aankomen en voegde zich bij Hal. ‘Dit komt bij ons het dichtst in de buurt van politie,’ zei hij zachtjes.

Hal keek hem met vragende blik aan. ‘Ik dacht dat niemand hier wettelijk gezag heeft?’

De visser haalde zijn schouders op. ‘Dat heeft ook niemand. Maar een paar jaar geleden heeft een stel kooplieden en herbergiers toch maar een groepje gewapende mannen aangewezen om hier iets van vrede te handhaven. Het zijn vooral buitenlandse huurlingen. Zij zorgen dat de kooplieden en andere zakenmensen hun werk ongestoord kunnen doen.’

‘Ja, dat snap ik,’ zei Hal. Het klonk wel logisch, vond hij. Er moest toch iets van een organisatie zijn die voor wat meer veiligheid op de straten zorgde en die kon ingrijpen als er ergens een vechtpartij uitbrak. Met al die zeelui uit alle windstreken, die voor een avondje plezier de stad in trokken, zou er op Cypra anders een voortdurende toestand van wetteloosheid heersen. Hij richtte zich weer tot de leider van de groep. ‘En hoe spreek ik u aan? Kapitein? Kolonel? Burgerwachtbaas?’

‘Commandant is prima,’ zei de man stijfjes. Hij bespeurde in Hals houding niet erg veel respect, en dat zag hij goed.

De ervaring had Hal geleerd dat dit soort gezelschappen nauwelijks beter was dan een bende overvallers of een knokploeg: ze waren vaak gevoelig voor omkoping en corruptie, en ze hoefden bij niemand verantwoording af te leggen.

‘Dan mag u mij skirl noemen,’ zei Hal. Hij zag dat dat woord voor de commandant geen betekenis had. ‘Dat betekent “kapitein”,’ legde hij uit.

‘Heel goed… kapitein. Was u met een paar van uw bemanningsleden gisteravond in De Blauwe Hagedis?’

Hal knikte. ‘Ja, dat waren we. Ik kan u de inktvis van de grill van harte aan…’

De commandant onderbrak hem ongeduldig. ‘En klopt het dat jullie betrokken waren bij een… incident met kapitein Myrgos en een van zijn assistenten?’

‘Als u op de piraat Myrgos en zijn kale handlanger doelt dan is het antwoord ja. Ze gedroegen zich buitengewoon onaangenaam en ze uitten verschillende bedreigingen aan ons adres.’ Hij draaide zich om naar Stig, die nog bij de anderen op het strand zat. ‘Wat zeiden ze ook alweer? Dat ze ons allemaal zouden vermoorden, toch?’

Stig knikte. ‘Ja, daar kwam het wel op neer.’

Drummer wierp een snelle blik op Stig en de overige Reigers en richtte zijn aandacht daarna weer op Hal.

‘Ik ben bang dat ons comité niet erg van dat soort gebeurtenissen gediend is. Jullie zullen Cypra moeten verlaten. Jullie hebben een uur de tijd om je spullen aan boord te brengen en te vertrekken.’

‘Wát? Moeten wíj weg?’ Het ongeloof droop van Hals stem af. ‘Zij dreigen ons te vermoorden en dan moeten wij van het eiland af?’

‘Dat is jullie versie van het verhaal,’ reageerde Drummer. ‘Myrgos en zijn metgezel vertellen iets heel anders. En de uitbater van de taveerne zei dat jullie je behoorlijk strijdlustig gedroegen.’

‘Ja, dat zijn we wel vaker als iemand dreigt om ons te vermoorden,’ antwoordde Hal.

Maar de commandant wilde van geen wijken weten. ‘Myrgos is een regelmatige bezoeker van ons eiland. Hij heeft een groot schip en een veelkoppige bemanning, en zijn mensen geven hier heel wat geld uit.’

‘De rest van de tijd brengen ze de schepen rondom jullie eiland tot zinken,’ zei Hal, en de visser naast hem kon zijn lachen nauwelijks inhouden.

Maar de commandant schoof de opmerking onaangedaan terzijde. ‘Daar weet ik helemaal niks van. Daar hebben wij geen zeggenschap. Wat ik wel weet is dat jullie hier niet bekend zijn.’

‘En dat wij maar met een man of twaalf zijn, natuurlijk,’ vulde Hal hem aan.

Het deed de commandant allemaal niks. Het was niet zijn taak om vrienden te maken, hij kwam een bevel uitvaardigen en de vrede handhaven. Wie er precies gelijk had interesseerde hem minder.

‘Zoals ik al zei: jullie hebben een uur de tijd. Ik zou verder maar geen tijd meer verkwisten.’

‘En als we eenmaal op zee zijn is er natuurlijk niets of niemand die Myrgos ervan weerhoudt om met zijn lelijke zwarte schip achter ons aan te komen en ons naar de zeebodem te jagen, toch?’ zei Hal. ‘Want daar hebt u geen zeggenschap, hè?’

Drummer schudde zijn hoofd. ‘Ik hou ze na jullie vertrek nog vierentwintig uur vast in de haven. Dat is voor jullie meer dan genoeg tijd om een veilig heenkomen te zoeken.’

Hal keek even naar zijn vrienden en haalde zijn schouders op. Ze hadden weinig keus.

Thorn stond op en klopte het zand van zijn broek. ‘Geld geeft weer eens de doorslag,’ zei hij. ‘Het is altijd hetzelfde.’

De overige Reigers begonnen de spullen die ze naar het strand hadden gebracht bij elkaar te zoeken. Drummer bleef er een tijdje naar staan kijken en gaf toen een bevel aan zijn mannen. Ze namen nogal chaotisch hun posities in, klaar om te vertrekken.

Hal ging voor de commandant staan. ‘Als u er maar wel voor zorgt dat ze hier ook echt nog vierentwintig uur blijven,’ zei hij.

De commandant keek hem onbewogen aan. ‘Uiteraard,’ antwoordde hij. Maar Hal had er weinig vertrouwen in dat hij dat ook echt zou doen.

Hal draaide zich bij de man vandaan, sloeg verder geen acht meer op hem en richtte zich tot zijn bemanning. ‘Aan het werk. We moeten hier zo snel mogelijk weg,’ zei hij.
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Een halfuur later waren ze op zee en blies een licht briesje de Reiger gestaag vooruit. Thorn en Stig waren bij Hal op het stuurplatform komen staan. Stig keek even achterom en wierp over de achtersteven een blik op de contouren van Cypra die snel achter de horizon verdwenen.

‘Ik zie ze nog steeds niet achter ons aan komen,’ zei hij. ‘Misschien doet die burgerwachtenbende dit keer echt wat ze hebben beloofd.’

Thorn proestte het uit. ‘Dacht je dat nou echt?’ zei hij. ‘Ik kan me niet voorstellen dat die pretentieuze praatjesmaker onze vriend Myrgos zegt wat hij wel en niet mag doen.’

‘We houden het in de gaten,’ zei Hal. ‘Ik denk ook dat we ze binnenkort wel zien verschijnen.’ Hij keek even naar het vaantje boven in de mast. ‘Bij dit soort lichte wind zijn we wel in het voordeel.’

‘Vijftien roeiers, aan beide kanten,’ hielp Stig hem herinneren.

Hal knikte. ‘Ja ja, ik weet het. Maar we moeten nu eerst andere beslissingen nemen.’ Hij keek naar voren, waar Olaf midscheeps tegen de reling geleund stond en over de rand keek hoe zich onafgebroken een kielzog vormde dat zich langzaam verbreedde en dan weer verdween. ‘Olaf! Kom je er even bij?’

De grote ex-gardecommandant liep naar het achterschip, waarbij hij zijn evenwicht feilloos aanpaste aan de wisselende bewegingen van het schip. Hij vond het na al die jaren op de wal fijn om weer te varen, realiseerde hij zich. Hij keek de andere drie Reigers op het stuurplatform vragend aan.

‘Problemen?’

Hal schudde zijn hoofd. ‘Nee, eerder mogelijkheden,’ antwoordde hij. ‘Volgens mij is dit het ideale moment om Constantus op Santorillos te bevrijden.’

Hij zweeg even en keek zijn gezelschap aan. Ze knikten alle drie en dus ontvouwde hij zijn plan.

‘Onze vriend de visser vertelde dat de Gier twee maanden of langer op rooftocht gaat. Myrgos heeft ten minste vijftig man aan boord. Zijn hele bende bestaat uit een man of zeventig, dus dat betekent dat er nog maar twintig over zijn voor de bewaking van zijn basis, en van de jonge keizer. Een mooiere kans om ze aan te vallen en Constantus te bevrijden zal zich niet gauw voordoen.’

De andere drie mannen knikten instemmend.

‘Klinkt logisch,’ zei Thorn.

Olaf wreef even over zijn kaak. ‘Vind ik ook,’ zei hij. ‘Bovendien heeft hij vast zijn beste mensen meegenomen op rooftocht. Dat betekent dat wij op Santorillos waarschijnlijk met de achtergebleven kneuzen te maken krijgen.’

‘Vergeet niet dat we toch echt op een of andere manier die kliffen op moeten,’ waarschuwde Stig.

‘Lydia denkt dat ze er wel tegenop kan klimmen,’ zei Hal.

Stig wist niet goed wat hij daarvan moest denken. ‘Ze heeft ze nog niet eens gezien. En we weten niet of ze bewaakt worden. Ze neemt dat wel erg makkelijk aan. Zelfvertrouwen is prima, maar er zijn grenzen. En overmoed kan dodelijk zijn.’

‘Dat is zo. Maar we weten het pas als we een gelegenheid hebben gehad om de omgeving daar te verkennen,’ zei Hal. ‘En hoe eerder we dat doen, hoe eerder we een plan kunnen maken om Constantus te bevrijden.’

‘Dus moeten we zo snel mogelijk naar Santorillos toe,’ stelde Olaf vast.

Hal knikte. ‘Het eiland ligt zo’n beetje ten zuidwesten van onze huidige positie,’ zei hij. ‘We gaan overstag en varen dan die kant op. Ik pak de kaarten er even bij, om de precieze koers te bepalen voor als we gedraaid zijn.’

‘Dat moet nog even wachten, denk ik,’ zei Thorn. Hij was naar de achtersteven gelopen en tuurde over het water. ‘Ik geloof dat we gezelschap krijgen.’
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Iedereen volgde de blik van Thorn. Vlak boven de horizon was er een kleine witte rechthoek te zien – het zeil van een groot schip.

Net als de Reiger voer het schip voor de wind, en dus maakte het flink vaart. Voor een dwarsgetuigd schip was dit de gunstigste wind, wist Hal. Binnen een uur zou het hele schip boven de horizon uit komen, en hij twijfelde er geen moment aan dat het de Gier was. De eerste stukken van de zwarte romp waren al zichtbaar.

‘Ze loopt op ons in,’ zei Lydia. Ze was ook naar achteren gekomen om goed te kunnen zien wat het piratenschip precies deed.

‘Maar niet erg snel,’ zei Hal. Hij keek naar de zon, die zijn hoogste punt zo’n beetje had bereikt. ‘Als het ons lukt om tot donker buiten hun bereik te blijven, kunnen we ’s nachts wel aan ze ontsnappen.’ Hij keek nog een keer achterom. De Gier voer bijna recht achter ze. ‘We gaan overstag naar stuurboord, dan krijgen we de wind over onze boeg.’

Ze wisten allemaal dat de Reiger zo het meeste voordeel op andere schepen had.

‘Maar als wij een andere koers kiezen kunnen zij een stuk afsnijden en juist sneller op ons inlopen,’ waarschuwde Thorn.

‘Ja, dat is zo,’ moest Hal hem gelijk geven. ‘Maar dan zijn we wel sneller dan nu. Ik hoop dat dat uiteindelijk toch gunstiger uitpakt voor ons.’

‘En waarom stuurboord?’ vroeg Olaf. ‘Santorillos ligt over bakboord.’

‘Daarom juist,’ antwoordde Hal. ‘Ze hoeven niet te weten welke kant we eigenlijk op willen.’

Stom, dacht Olaf. Dat had hij zelf wel kunnen verzinnen.

Hal gebaarde dat Stig het roer moest overnemen en liep naar voren, om de rest van de bemanning bij te praten. Ze hadden de bespreking op het stuurplatform wel zo’n beetje kunnen volgen, maar het eerdere gesprek over Santorillos niet.

Hij stopte midscheeps, vlak bij Ulf en Wulf. De anderen kwamen dichterbij om te horen wat hij te vertellen had. Zelfs Kloef kwam van haar favoriete plek bij de mast gebanjerd. Ze ging naast Hal staan, benieuwd naar wat hij te zeggen had. Hij glimlachte en aaide haar even over haar oren.

‘Dit is allemaal jouw schuld,’ zij hij quasi-beschuldigend tegen haar. Bij zijn aanraking hield Kloef haar kop even schuin en sloot ze tevreden haar ogen. Daarna richtte Hal zich tot zijn bemanning. ‘Jullie hebben waarschijnlijk wel gezien dat de Gier achter ons aan zit en probeert ons te grazen te nemen,’ zei hij. Een paar van de Reigers knikten, terwijl anderen even gauw in de richting keken waar de piraat vandaan moest komen. Toen ze hun aandacht weer op Hal richtten ging hij verder.

‘We gaan overstag, naar een koers over stuurboord. Op die manier kunnen we een stukje uitlopen en zo houden we haar vanmiddag wel achter ons. Dan ontsnappen we vanavond, als het donker is.’

‘Hoe wil je dat doen?’ informeerde Jesper.

‘O, ik verzin wel wat,’ antwoordde Hal vrolijk. ‘Als we die Gier eenmaal hebben afgeschud zetten we koers naar Santorillos. Morgenochtend is Myrgos vast weer een heel stuk bij ons vandaan, op zoek naar een nieuwe buit. Op zijn basis op Santorillos zijn op het ogenblik hooguit een man of twintig, dus dit is het ideale moment om Constantus te bevrijden.’

‘Klinkt goed,’ zei Ingvar, en ook de anderen knikten instemmend.

Terwijl Hal de situatie uitlegde was Stefan het andere schip blijven volgen. ‘Ze lopen nog steeds op ons in,’ stelde hij vast.

Hal keek naar achteren en zag dat de piraat inderdaad een stuk dichterbij was dan daarnet – maar onvoldoende om hem te verontrusten. ‘Dat zetten we wel weer recht als we de wind over onze boeg krijgen.’

Stefan had zijn twijfels. ‘Het is een groot schip hoor, bijna twee keer zo lang als dat van ons.’

Ze wisten allemaal dat een schip meer snelheid kon maken naarmate de waterlijn ervan langer was. Hal hoopte dat ze dat voordeel van de piraat konden compenseren met het betere zeilvermogen van de Reiger – en met het feit dat de lichte wind gunstiger voor het kleinere schip was. Hal probeerde de anderen hiermee gerust te stellen, en dat leek hem aardig te lukken.

‘Als de wind tenminste aanhoudt,’ sputterde Stefan nog even.

Hal hield zijn hoofd een beetje scheef en keek hem vragend aan. ‘Op zee waait het toch altijd?’ En daarna, weer serieus: ‘Maar we hebben niet erg veel speelruimte, dus we moeten de zeilwisselingen en koersveranderingen zo snel en nauwkeurig mogelijk uitvoeren. Vergissen is menselijk, maar nu even niet. Geen schoten of zeilen die in de war raken. Begrepen?’

‘Begrepen,’ klonk het uit alle monden. Hal had zijn bemanning goed getraind en ze begingen dan ook maar zelden vergissingen. Toch was het dit keer wel handig om het belang van een goede concentratie nog eens extra te benadrukken. Hal keek ze een voor een in de ogen en knikte.

‘Mooi zo. Zodra ik weer bij het roer ben gaan we overstag. We zullen Myrgos eens laten zien hoe een Skandisch schip dat doet.’

De anderen vielen hem applaudisserend bij en Hal ging snel terug naar het stuurplatform. Hij nam het roer weer over van Stig, voelde even hoe het in dit water in zijn hand lag en gaf toen zijn aanwijzingen.

‘Allemaal klaar… overstag naar stuurboord… NU!’

Op het moment dat hij dat laatste woord riep gaf hij een zwaai aan het roer en richtte hij de boeg van de Reiger naar stuurboord. Ze hadden tot dan op het stuurboordzeil gevaren. De bemanning haalde dat nu vliegensvlug naar beneden en hees bijna net zo snel het bakboordzeil omhoog. Heel even was er het gebruikelijke moment van ogenschijnlijke verwarring, doordat het net gehesen zeil doelloos heen en weer flapperde. Een paar tellen later hadden Ulf en Wulf de schoten alweer strak aangetrokken en het zeil onder controle gebracht. De Reiger schoot vooruit op de nieuwe koers en sneed nu een stuk sneller door het water.

‘Wat doet de Gier?’ vroeg Hal aan Stig. Zijn eigen aandacht ging nu vooral uit naar de afstelling van het zeil, want het moest precies in de juiste richting staan en niet te los of te strak worden gespannen.

‘Nog geen reactie…’ zei Stig, met een hand boven zijn ogen om beter te kunnen zien. ‘Ja, nu draait hij! Zij gaan dezelfde kant op als wij. En Thorn had gelijk: zo snijden ze een flink stuk af.’

De Gier kon nu op de Skandiërs inlopen. Terwijl de Reiger stabiel de nieuwe koers aanhield, kon het zwarte schip nog verder naar stuurboord koersen. Zo tekenden de twee schepen samen als het ware een reusachtige driehoek op het wateroppervlak.

‘Ze varen een stuk scherper op de wind dan wij,’ waarschuwde Stig. Hij bedoelde daarmee dat de piraat binnen de driehoek op ze inliep. Als ze zo doorgingen sneden ze de Reiger de pas af en zouden ze een stuk verderop bij elkaar komen. Hal keek nog eens naar het zeil. De stand ervan beviel hem niet helemaal.

‘Haal de schoten aan… zo ja, dat is genoeg.’

De aanpassing zorgde dat de Reiger vooruitschoot, nog sneller dan voorheen. Hal had het gevoel dat ze nu de maximale snelheid uit hun schip haalden, en hij keek verwachtingsvol naar Stig.

‘Hoe gaat het nu?’

Stig liet zich op het achterdek op zijn hurken zakken, deed één oog dicht, lijnde het achtervolgende schip op met de achtersteven en bleef zo een halve minuut ingespannen kijken. Hij kwam lachend weer overeind.

‘Dat heeft geholpen,’ zei hij. ‘We lopen weer uit.’

De stemming knapte flink op bij de woorden van Stig. Diverse bemanningsleden hadden hem behoorlijk zitten knijpen, maar nu konden ze weer een beetje ontspannen.

De sfeer bleef die hele middag toch een beetje merkwaardig. Echt aangenaam was het niet om te zien hoe de vijand er alles aan deed om dichterbij te komen. De afstand bleef weliswaar steeds veilig, maar het bleef onaangenaam om zo te worden opgejaagd. Pas in de loop van de middag kon de Reiger geleidelijk meer afstand nemen.

‘We lopen uit,’ stelde Olaf vast. Een triomfantelijke ondertoon kon hij niet helemaal onderdrukken.

Hal knikte. ‘De wind neemt af,’ zei hij. Minder wind was in het voordeel van het kleinere schip en de efficiëntere zeilen van de Reiger. Bovendien hadden de beide schepen de wind al geruime tijd schuin over de boeg, en dat was bepaald niet ideaal voor de Gier.

‘Als we zo doorgaan zijn we bij het vallen van de avond uit hun blikveld verdwenen,’ zei Lydia. Ze had Stigs plaats ingenomen en hield nu de afstand tussen de beide schepen in de gaten.

Thorn keek haar streng aan. ‘Wil je het lot alsjeblieft niet zo tarten,’ zei hij, en ze sloeg geschrokken een hand voor haar mond. Als het om de wind en de weersomstandigheden op zee ging was Thorn ontzettend bijgelovig. Hij had het idee dat de goden altijd geduldig afwachtten tot de mens overmoedig werd, om hem op zulke momenten dan genadeloos af te straffen.

‘Dat zijn maar bakerpraatjes, hoor,’ zei Hal, om Lydia een beetje op haar gemak te stellen.

Een halfuur later viel de wind helemaal weg.

Het zeil flapperde een paar keer heen en weer en bungelde daarna slap aan de ra. De Reiger gleed nog een meter of twintig verder, maar bleef toen zachtjes dobberend op de golven liggen. Hal gaf onmiddellijk opdracht om te gaan roeien, maar de bemanning had die aansporing helemaal niet nodig. Zodra de wind wegviel hadden ze zich al naar de roeibankjes gehaast. Even klonk er het nodige geratel van hout op hout toen ze hun riemen in de dolboorden legden, en meteen daarna Stigs stem.

‘Klaar? En slag!’

Zes riemen gingen precies tegelijk naar achteren, zakten in het water en werden naar voren getrokken. De Reiger kwam weer in beweging – maar wel een stuk minder snel dan toen ze nog zeilden. Hal keek zenuwachtig achterom en zag in de verte hoe de bemanning van de Gier ook de riemen tevoorschijn haalde, en even later hoe die riemen in een strak tempo omhoog en omlaag en van achteren naar voren bewogen. Hij herinnerde zich plotseling weer dat de Toscanen de riemen van een galjoen ook wel de vleugels noemden. Bij het zien van de gestage, ritmische bewegingen aan weerszijden van het grote schip begreep hij waarom.

Hij verlegde zijn aandacht naar zijn eigen roeiers en wou dat Stig ze tot wat meer snelheid aanspoorde. Zijn stuurman hield het tempo echter stabiel op driekwart van hun vermogen en Hal begreep dat dat ook het verstandigst was. De windstilte kon over vijf minuten voorbij zijn, maar kon ook nog uren duren. Als ze nu op topsnelheid roeiden, zouden de mannen binnen de kortste keren bekaf zijn. Dan zou de winst die ze nu konden boeken weinig voorstellen in vergelijking met de verliezen die ze later op de dag zouden lijden. Als het een wedstrijd tussen dertig en zes roeiers werd, maakten ze geen schijn van kans, maar ze konden wel proberen de onvermijdelijke afloop zo lang mogelijk uit te stellen.

Hij sprong op de reling naast het stuurplatform, greep zich vast aan de pardoen en keek over het water, op zoek naar een of andere aanwijzing dat de wind gauw weer zou aanwakkeren.

Maar waar hij ook zocht, hij vond niks. Alleen ver in het noorden was de lucht donkerder, wat op een naderende weersverandering wees. Maar het was zeer de vraag of die wel op tijd ging komen Hij keek waar de Gier nu precies lag. Het zwarte schip kwam onontkoombaar dichterbij en leek met elke slag van de riemen een beetje groter te worden. Hij tuurde ook aan stuurboord over zee, en daar zag hij tot zijn grote opluchting een stukje donkerder wateroppervlak. Die kleurverandering wees op rimpels en dus op wind. De rimpelingen breidden zich uit en kwamen naar de Reiger toe.

Hal begreep dat ze nu niet meer op reserve moesten roeien.

‘Op volle kracht, Stig!’ riep hij, en hij hoorde hoe zijn stuurman het tempo van de slagen opvoerde. Door de hogere snelheid trok er even een trilling door het schip. Hij keek weer naar de Gier. Die kwam nog wel dichterbij, maar niet meer zo snel als voorheen. Hal stond nog steeds op de reling, maar hield één voet door de greep van het roer gestoken. Hij gaf er een slinger aan, waardoor het schip naar stuurboord draaide, recht op dat mooie stukje rimpeling in het wateroppervlak af. De wind kon hun leven redden.

‘Ulf! Wulf! Over stuurboord is er wind op komst. Zodra we daar zijn moet het zeil worden gehesen!’

Er kwam geen antwoord. De tweeling had al hun kracht nodig om te roeien. Hal zag ze aan het werk en een kort hoofdknikje van de twee jongens maakte duidelijk dat ze hem hadden begrepen. Hij keek weer achterom. De Gier was er nog steeds, en kwam nog steeds dichterbij.

De eerste windvlaag bereikte de Reiger en het zeil begon te flapperen, hing opnieuw even slap en flapperde daarna weer verder. Ulf en Wulf sprongen op, trokken hun riemen naar binnen, kletterden die ergens in een hoek en holden naar de schoten. Iemand anders zou hun riemen wel netjes opbergen. Hal sprong van de reling op het dek en pakte het roer precies op het moment dat de wind het zeil bol blies. Terwijl Ulf en Wulf het zeil strak trokken, stuurde hij de boeg naar bakboord.

De Reiger schoot weg en het opspattende zeewater dat van stuurboord over de bemanning werd uitgestort voelde aan als een feestelijke onderdompeling. Glimlachend zagen de Reigers hoe het gat tussen hun eigen schip en de piraat snel weer groter werd. Ze mochten dan met dertig man kunnen roeien, de ploeg had inmiddels wel een zware inspanning geleverd en begon moe te worden. Myrgos beging de vergissing om nog enkele minuten te blijven doorroeien. Pas toen hij zag dat ze terrein aan het verliezen waren, gaf hij zijn bemanning opdracht om het zeil weer te hijsen en aan te spannen. De haren in Hals nek stonden recht overeind. Ze waren nu zo dicht bij elkaar dat hij kon hóren hoe de piratenkapitein zijn bevelen uitvaardigde.

Intussen suisde hun schip razendsnel over het water, en het terrein dat in de windstilte verloren was gegaan, was al snel weer goedgemaakt. De wind was stabiel en de Reiger sneed door de tegemoetkomende golven heen. Het water spatte bij de boeg telkens hoog op, zorgde voor een glinsterende regen boven het schip, bleef daar heel even hangen en stortte zich daarna uit over de inmiddels doorweekte bemanningsleden. De riemen werden opgeborgen, en daarna stond iedereen klaar voor nieuwe opdrachten van Hal. De skirl keek ingespannen naar het noorden, waar de donkere wolken zich aan de horizon steeds dikker samenpakten.

Het leek daarna een kwestie van minuten voordat de weersverandering hun schip bereikte. Plotseling hingen de wolken recht boven de Reiger, trok de wind verder aan en hing het schip een stuk schuiner op het water. Ulf en Wulf lieten de schoten een stukje vieren, en algauw lagen ze weer wat rechterop in het water. Op hetzelfde moment begon het hard te regenen, en de muur van druppels die hen omringde, ontnam ze vrijwel al het zicht. Van de Gier was nergens nog een spoor te bekennen. Het enige wat de Reigers nog konden zien waren koude regen en donkere wolken.

Thorn liep naar het stuurplatform toe. ‘Ga je omdraaien?’ vroeg hij. ‘Myrgos kan ons nu toch niet meer zien.’

Maar Hal schudde zijn hoofd. ‘Eerst maar eens zien of deze buien een beetje aanhouden. Wie weet schijnt over vijf minuten de zon weer.’

En inderdaad waren ze enkele minuten later alweer van het noodweer verlost en voeren ze in een warm namiddagzonnetje verder. Van de Gier was aanvankelijk geen spoor te bekennen, maar even later kwam de piraat ook uit de wolken en regen tevoorschijn. Ze waren in het noodweer alleen nog maar verder op hun achtervolger uitgelopen. Hal keek naar voren en zag dat er een volgende hoosbui in aantocht was.

‘Ik hou deze koers aan tot de zon ondergaat,’ zei hij. ‘Als het eenmaal donker is kunnen we die piraten misschien wel afschudden. Tot dan wil ik dat ze denken dat we deze kant op gaan.’

De tweede golf van noodweer kwam nog harder aan dan de eerste, en opnieuw waren ze vrijwel onmiddellijk omgeven door een huilende wind en een muur van dikke regendruppels. Ulf en Wulf stelden het zeil bij. Als het schip onder druk van de wind heel schuin op het water lag wekte dat de indruk dat ze heel snel gingen, maar dat was slechts verbeelding. Hoe rechterop de Reiger op het water lag, hoe sneller hij ging. Hal hield het roer losjes in zijn hand, en hij voelde aan het trillen ervan hoe snel het schip precies ging.

Toen ze ook deze tweede vlaag van noodweer hadden doorstaan gingen alle ogen als vanzelf naar achteren om te zien hoe het de Gier was vergaan. De zwarte romp kwam enkele minuten na hen tevoorschijn. Juichend stelden de Reigers vast dat ze nóg verder waren uitgelopen dan in de vorige bui.

‘De zon gaat over een paar minuten onder,’ stelde Thorn vast.

Hal keek naar het westen, waar de zon als een reusachtige, gloeiende bol naar de horizon zakte. Even later verdween hij met een merkwaardige groene lichtflits in zee.
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In de plotseling intredende duisternis was het moeilijk om het zwarte silhouet van de piraat te zien – maar voor Myrgos was het net zo lastig om de Reiger te ontwaren.

Misschien nog wel lastiger zelfs. De romp van de Gier was zwart en stak daardoor nog enigszins af tegen de omringende zee, maar het groen van de Reiger werd tegen de achtergrond van al dat water zo goed als onzichtbaar.

‘Stefan!’ riep Hal. ‘Naar de boeg, en waarschuw me als de volgende hoosbui ons bereikt.’

Stefan knikte en klom op het voordek. Hal draaide zich naar Lydia, die vlak bij hem stond en onbewust wat stond te frunniken aan de pijlen van haar atlatl in de koker op haar heup.

‘Lydia, hou de omgeving vanaf het achterschip in de gaten. Zeg het me zodra de Gier uit het zicht is.’

Stefan en Lydia waren de twee Reigers met de beste ogen. Hal gaf intussen opdrachten aan de overige bemanningsleden, die midscheeps bijeen zaten.

‘Bij de zeilen! Op mijn teken gaan we overstag naar stuurboord!’ Daarmee kwam het schip op een bakboords rak.

Jesper en Ingvar, die zorgden dat de ra’s op het juiste moment omhoog en omlaag gingen, knikten. De tweeling nam positie in bij de schoten, klaar om in actie te komen.

‘Volgende bui!’ riep Stefan, en op hetzelfde moment werden ze door de regen en de wind gegrepen.

Enkele tellen later meldde Lydia zich. ‘Gier onzichtbaar!’

‘Overstag naar stuurboord!’ riep Hal met spanning in zijn stem. Elke vergissing kon nu rampzalig uitpakken.

Maar de manoeuvre verliep vlekkeloos. Ingvar en Jesper hesen de ra van het stuurboordzeil precies op tijd en Ulf en Wulf trokken de schoten onmiddellijk aan. Het verliep allemaal zo soepel dat de Reiger gedurende de hele handeling nauwelijks snelheid verloor.

Ondanks dat ze nu op een koers voeren die schuin op hun vorige stond.

Toen het noodweer was afgelopen was het donker. De maan was niet meer dan een dun schilletje hoog boven de jagende wolken, dat zorgde het ene moment voor een vaag, mistig licht en het volgde voor totale duisternis – een duisternis die na enkele minuten van het nevelige licht des te donkerder leek. Alle ogen richtten zich op de muur van regen die ze net achter zich hadden gelaten. Jesper kon even later een juichkreet niet onderdrukken, maar Ingvar legde pijlsnel een hand op de mond van zijn scheepsmaat.

De Gier was uit het noodweer tevoorschijn gekomen, nog steeds op dezelfde koers en daardoor inmiddels twee keer zo ver bij de Reiger vandaan als voorheen. Het kostte de piraten, die wanhopig alle kanten op zochten, wel enkele minuten voordat ze doorkregen dat hun prooi nu op een heel andere koers over de golven scheerde. Myrgos had het roer ter hand genomen en zodra het bericht over de nieuwe koers van de Reiger hem bereikte probeerde hij ook naar stuurboord overstag te gaan, zoals het andere schip eerder blijkbaar ook had gedaan. Zoals talloze kapiteins van dwarsgetuigde schepen besefte ook Myrgos pas te laat dat de Gier een stuk minder wendbaar was dan de kleinere Reiger. Hij had besloten om zo snel mogelijk overstag te gaan omdat hij het andere schip niet uit het oog wilde verliezen, maar dat kwam hem bijna duur te staan. Op het moment dat hij door de wind draaide kreeg die vat op zijn grote, vierkante zeil. Het zeil sloeg tegen de mast en de Gier kwam doodstil in het water te liggen. Vervolgens werd het schip langzaam achteruit geblazen, waarbij de mast en de tuigage dreigend kraakten. Myrgos gooide er woedend een reeks bevelen uit. Hij mocht van geluk spreken dat hij zoveel bemanningsleden had dat ze al die opdrachten ook meteen konden uitvoeren.

Het vierkante zeil gleed langs de mast naar beneden, waardoor de achterwaartse druk op het schip wegviel. Tegelijk gleden aan weerszijden van het schip zes riemen door de dollen. De zes man aan stuurboord roeiden verwoed achteruit, terwijl de andere zes aan bakboord naar voren roeiden. Eindelijk kwam het schip daardoor op de nieuwe koers te liggen, en kon het zeil weer worden gehesen.

Myrgos was een ervaren zeeman en hij herstelde zich snel en behendig van zijn vergissing. Toch had het oponthoud hem heel wat tijd gekost, waardoor de afstand tussen de beide schepen weer flink was toegenomen.

En al die tijd voer de Reiger gestaag door.

‘Volgende bui!’ riep Stefan. Hal keek over de boeg naar stuurboord, waar een volgende wolkenpartij met regen en wind op ze af kwam. Er was zich een plannetje in zijn hoofd aan het ontwikkelen. ‘Haal de schilden van de verschansing!’ riep hij naar de bemanningsleden.

De romp van het schip was donkergroen en was in het zeewater dus nauwelijks te zien, maar de schilden waren lichter van kleur en versierd met allerlei afbeeldingen. In het duister vormden ze mooie herkenningspunten, en dus wilde Hal ze daar weg hebben. De Reigers haalden de schilden van hun haken af en verborgen ze tussen de roeibankjes.

‘Wat ben je van plan?’ informeerde Thorn.

Hal schudde zijn hoofd, want hij wilde nog niet vertellen waar hij op broedde. Hij kon ook behoorlijk bijgelovig zijn, en zo weigerde hij altijd om al te snel over zijn plannen te praten. Er kon nu nog van alles misgaan. Hij keek naar de aanrollende wolken, en daarna achterom naar de Gier. De piraat kon een stuk minder scherp op de wind varen en verlijerde daardoor steeds verder naar stuurboord.

En daar was de volgende golf regen en wind.

‘Gier onzichtbaar!’ riep Lydia.

‘Vol naar bakboord!’ riep Hal tegen de storm in, en de mannen aan het zeil gingen weer aan de slag. De ra van het ene zeil kwam naar beneden, de andere schoot pijlsnel omhoog, en de Reiger keerde terug naar de koers van voorheen. Ulf en Wulf haastten zich gehurkt over het dek naar de andere kant van het schip en haalden daar de schoten aan. De Reiger pakte net weer snelheid toen een torenhoge golf tegen het schip aan sloeg. Iedereen aan boord was op slag doorweekt, maar het schip was als een hond die door een plens water getroffen was: na een kort moment van verbazing schudde het de nattigheid van zich af en voer het gewoon weer verder.

Gespannen keken ze even later achterom om te zien hoe de Gier zich door deze golf van regen en wind had geslagen. Zodra de piraat tevoorschijn kwam, was de teleurstelling onder de Reigers voelbaar.

Myrgos was Hal te slim af geweest. Hij had gezien dat de Reiger iets verder naar bakboord voer dan zijn eigen schip, en dus had hij aangenomen dat Hal die kant op zou draaien, terug naar een stuurboordrak, met de wind van stuurboord. In het duister van de avond en de regen was Myrgos daarom zelf overstag gegaan en had hij een driekwart draai naar rechts gemaakt, tot de wind weer van stuurboord kwam. Daardoor lag de piraat nu op dezelfde koers als de Reiger, en hij had zelfs een deel van de achterstand ongedaan gemaakt. Hal schatte dat de piraat nu zeker honderd meter dichterbij was dan voorheen.

Maar op hetzelfde moment zag hij ook dat de Gier naar bakboord verlijerde en de koers van de Reiger niet goed kon volgen. De twee schepen raasden voort, maar wel op van elkaar afwijkende koersen.

‘Volgende bui!’ waarschuwde Stefan.

Hal dacht snel na. Eén keer naar rechts, één keer naar links, en Myrgos was hem de tweede keer te slim af geweest. Welke kant werd het nu? Hij trommelde even ingespannen met zijn vingers op de helmstok en vaardigde toen zijn instructies uit.

‘We gaan er recht doorheen!’ riep hij. Benieuwd of Myrgos die ook weet te raden, dacht hij.

Ze werden weer gegrepen door de wind en de regen en de Reiger lag vrijwel meteen flink schuin op het water. Lydia riep dat de Gier niet meer te zien was, maar dit keer reageerde Hal niet op die informatie. Ulf en Wulf lieten de schoten vieren, maar meer dan Hal eigenlijk had gewild.

‘Schoten aanhalen!’ riep hij meteen. En even later: ‘Zo houden, ja!’

Het zeil stond weer strak. Het dek lag nog flink schuin, en toch bewoog de Reiger zich nu wel weer een tikkeltje sneller over het water. De tweelingbroers keken elkaar even verbaasd aan. Ze konden zelf toch behoorlijk goed met de zeilen overweg, maar niemand voelde dit schip beter aan dan Hal.

De Reiger liet het noodweer opnieuw achter zich. De boeg wees schuin omhoog toen het schip een hoge golf beklom, en dook daarna diep naar beneden. Aan weerszijden van het schip spatte een zilveren nevel van druppels hoog boven de boeg uit. Ulf en Wulf stelden de zeilen op de afvallende wind bij en de Reiger schoot weer verder over de donkere zee.

Iedereen keek gespannen achterom in afwachting van de komst van de Gier. Zodra het zwarte schip uit de donkere wolken tevoorschijn kwam barstten Jesper, Stefan en Edvin uit in hoongelach. Dit keer had Myrgos Hal een stuk minder goed doorgehad. De piraat was opnieuw naar links gegaan, waardoor de Gier op een heel verkeerde koers lag en een stuk verder achterop was geraakt.

Hal keek als enige van de Reigers naar voren. Hij zag, op een paar minuten afstand, alweer een volgende partij regen aankomen. Ze hadden nog wel even tijd, maar toch was hij al met het verdere verloop van de achtervolging bezig.

‘Ulf, Wulf, in positie! Alle anderen, verzamelen op het achterdek!’

De bemanning haastte zich naar het achterdek en schaarde zich om het roer. Ze waren benieuwd wat Hal had bedacht. Toen hij zijn plan uitlegde gingen verschillende harten onmiddellijk sneller kloppen. Hij nam een reusachtig risico.

‘We kunnen de hele nacht zo doorgaan met verstoppertje spelen,’ zei Hal. ‘Myrgos heeft nu al twee keer misgegokt, dus hij zal ten koste van alles willen voorkomen dat hem dat nog een keer overkomt. Vlak voor de volgende aanval van noodweer begin ik aan een bocht naar links. Lydia, waarschuw me vlak voordat de Gier uit het zicht verdwijnt. Ik wil dat ze zien naar welke kant we van koers veranderen.’

Lydia knikte.

‘Meteen daarna keer ik terug naar onze oorspronkelijke koers,’ ging Hal verder. ‘Ingvar, Jesper, zodra ik dat doe moeten jullie het zeil laten zakken.’

‘Het zeil laten zakken, Hal? Weet je dat wel zeker?’ Dat was Ingvar, en uit zijn toon bleek wel dat hij hier behoorlijk van schrok.

Hal knikte. ‘Ja, laten zakken. We gaan stoppen. De twee zichtbaarste onderdelen van ons schip zijn ons zeil en ons kielzog. Als we ons zeil laten zakken en stil blijven liggen, kan Myrgos die geen van beide zien. Maar wees klaar om het zeil weer te hijsen zodra ze ons zien. Als we geluk hebben kiest Myrgos een kant en vaart hij ons voorbij. Zelfs als hij rechtdoor vaart is de kans groot dat hij ons niet ziet. En als hij ons voorbij is hijsen we het zeil en gaan wij de andere kant op. We houden de hoosbui tussen ons en hem in en varen gewoon bij hem weg – als het meezit, tenminste.’

En dan moet ook echt alles meezitten, dacht hij erachteraan.

‘Lydia, jij neemt hier je positie in, en als ze ons zien schiet je. Probeer de stuurman uit te schakelen. Misschien is dat Myrgos zelf wel. Maar ook als het iemand anders is win je zo tijd voor ons.’ Ze knikte vastberaden en Hal richtte zich daarna tot zijn stuurman. ‘Stig, vertel de tweeling wat het plan is. Zorg dat ze het goed begrijpen.’

De Reigers wilden hun posities alweer gaan innemen toen Hal nog iets bedacht. ‘O, nog één ding. Als we stoppen moeten we allemaal uit het zicht zijn. Ga niet kijken. Onze bleke gezichten zijn in het donker goed te zien. Wie opkijkt gooi ik overboord.’

‘Geldt dat ook voor mij, Hal?’ vroeg Ingvar. Uit zijn toon bleek duidelijk dat hij een grapje maakte, en Hal knikte verwoed.

‘Voorál voor jou, Ingvar. Dat blotebillengezicht van jou is net een vuurtoren.’

Hij maakte met een handgebaar duidelijk dat ze klaar waren, en iedereen nam zijn post weer in. Hal had bij het roer altijd een lange zwarte das hangen voor als het heel erg koud werd. Die deed hij nu om, hij sloeg hem om zijn hals en zijn gezicht. Daarna trok hij zijn muts zo ver mogelijk naar beneden. Nu waren alleen zijn ogen nog zichtbaar.

Thorn nam even de tijd om Hal te bekijken. ‘Je ziet er prachtig uit,’ zei hij, en meteen daarna begaf hij zich naar zijn post aan de voet van de mast. Hij ging naast Kloef zitten en sloeg zijn arm om haar heen zodat hij haar het zwijgen kon opleggen zodra ze dreigde een geluid te maken. De hond zwiepte door die aanraking een paar keer blij met haar staart.

‘Volgende bui!’ waarschuwde Stefan.

Hal keek naar Lydia. ‘Geef me een seintje vlak voordat je ze uit het oog verliest,’ zei hij. Ze knikte en richtte haar blik op de piraat die ze achterna kwam.

Ze voeren net de storm en de regen in toen Lydia hem toeriep.

‘Nu!’

Hal gaf onmiddellijk een duw tegen het roer, waardoor de boeg naar bakboord draaide.

Na weer een paar seconden riep Lydia: ‘Uit het zicht!’

Hal keerde terug naar de koers die ze daarvoor hadden aangehouden. Zo voeren ze enkele minuten door, tot hij besloot dat het tijd was. ‘Zeil naar beneden! Iedereen plat op het dek!’

Het zeil, het grootste en lichtst gekleurde, en daardoor het zichtbaarste voorwerp aan boord, gleed langs de mast naar beneden. Jesper en Edvin vouwden het gauw uit het zicht. Daarna gooiden ze zichzelf tussen de andere Reigers plat op het dek.

De Reiger verloor snel vaart, dreef nog twintig à dertig meter voort en kwam toen helemaal tot stilstand. De enige beweging in hun schip werd nu veroorzaakt door de harde wind en de hoge golven. Hal bleef op het stuurplatform staan, zo diep mogelijk gehurkt en met nog steeds een hand op het roer – meer uit gewoonte dan om te sturen, want de Reiger lag stil op het water. Hij tuurde ingespannen alle kanten op, op zoek naar een teken van de Gier, bang dat zij de Reiger eerder zouden zien en een aanval zouden inzetten.

De rest van de bemanning lag plat op het dek – Stig met zijn neus boven op een ruw stuk hout, waar de splinters uit staken. Hij had op die plek laatst een zwaar stuk ijzer laten vallen en dat had blijkbaar meer schade aangericht dan hij toen dacht. Dat moet ik gauw repareren als we weer thuis zijn, dacht hij.

Zonder enige voorwaartse beweging stuiterde de Reiger stuurloos op de golven heen en weer. Bij het stuurplatform hield Hal van spanning zijn adem in, alsof het geluid van zijn ademhaling hun locatie aan de piraat kon verraden. En net op dat moment hoorde hij ze. Hij hoorde het kraken en kreunen van de tuigage en het beuken van de golven tegen de romp van het schip, en hij hoorde ook dat Myrgos aanwijzingen naar zijn bemanning schreeuwde – in een taal die Hal niet kende.

Ondanks de schijnbeweging naar links van Hal had Myrgos besloten rechtdoor te gaan, en die beslissing bracht hem nu wel heel dichtbij. De Reiger lag geluidloos en zonder beweging op het water, alsof het schip zich probeerde te verstoppen.

Daar verscheen de Gier in hun blikveld: een zwart silhouet, donkerder dan de nacht eromheen, over de woeste zee snellend, op hooguit vijftig meter afstand. Hals hart bonkte in zijn borstkas en hij wachtte gelaten op de kreet die duidelijk maakte dat ze ontdekt waren.

Maar die kwam niet. De piraten hielden de zee recht voor hun schip goed in de gaten, op zoek naar iets dat op de positie van de Reiger wees. Maar ze zochten vooral naar de lichtere kleuren van dat driehoekige zeil. Ze zagen hun vijand niet, terwijl die toch bewegingloos op hooguit een steenworp afstand bij hun schip vandaan lag. En terwijl Hal door de smalle opening tussen zijn muts en de om zijn hoofd gewikkelde sjaal door tuurde, verdween het zwarte schip weer uit het zicht, in de omringende duisternis en de regen.

‘Ze hebben ons niet gezien,’ fluisterde Lydia vanaf haar positie, een paar meter bij Hal vandaan. Hij wierp haar een strenge blik toe, maar die bleef verborgen achter de muts en de sjaal die zijn gezicht bedekten.

‘Ssst!’ siste hij. Hij bleef zo laag mogelijk gehurkt zitten, op zoek naar het kleinste geluidje dat op de terugkeer van de piraat kon wijzen. Hij hoorde de stem van Myrgos nog, en het geluid van het schip dat zich een weg door de golven ploeterde. Maar de geluiden stierven stukje bij beetje weg, tot er uiteindelijk niets meer te horen was.

‘Hijs het zeil!’ riep Hal, net hard genoeg voor de manschappen bij het zeil.

Ingvar, Jesper en Stefan legden de ra op zijn plaats en hesen het zeil omhoog. Ulf en Wulf hadden geen aanwijzingen nodig om de schoten aan te trekken, en langzaam kwam de Reiger weer in beweging, tot hij even later zijn gebruikelijke kruissnelheid weer had bereikt. De wind en de golven probeerden uit alle macht greep op het kleine schip te krijgen, maar Hal stuurde de Reiger naar bakboord tot de wind recht van achteren kwam en ze precies bij de grote, zwarte piraat vandaan voeren.

Hal vermoedde dat het noodweer, als ze er zelf uit tevoorschijn kwamen, precies tussen hun schip en de Gier in kwam te hangen, waardoor de beide schepen volledig uit elkaars blikveld zouden blijven.

‘Wegwezen hier, en snel een beetje,’ zei hij.
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Een uur voor zonsopkomst knapte het weer plotseling op, en toen de zon eindelijk boven de horizon uit kwam piepen, was er in de wijde omgeving van de Reiger geen enkel ander vaartuig te bekennen. De lucht was blauw en het zicht was goed, door de deining gleed het schip soepel over het oppervlak en de wind was precies hard genoeg om voor een lekkere snelheid te zorgen zonder dat ze de strijd met de golven aan hoefden te gaan.

Bij de eerste zonnestralen was Hal meteen op de verschansing naast het stuurplatform geklommen. Hij hield zich met een hand vast aan de pardoen en speurde de horizon naar alle kanten af. Op de boeg deed Stefan hetzelfde.

Ze zagen nergens een spoor van de Gier. Ze hadden de hele nacht recht bij de plek waar ze de piraat het laatst hadden gezien vandaan gevaren. Aangenomen dat Myrgos op dezelfde koers naar de Reiger was blijven zoeken – en waarom zou hij dat niet hebben gedaan? – dan was er nu zeker vijftig à zestig kilometer afstand tussen de beide schepen.

Ze waren de hele nacht naar het zuidwesten gevaren en Santorillos lag ergens ten noordwesten van hun huidige positie. Nu ze wisten waar ze zoeken moesten had Hal het eiland op zijn zeekaarten al snel gevonden. Hij vroeg Edvin om het roer even van hem over te nemen en liep naar het kaarttafeltje. Hij zette zijn zonnekompas op de kaart om hun huidige koers te bepalen, waarbij hij zichzelf er meteen aan herinnerde dat hij het instrument gauw weer opnieuw moest afstellen. Dat moest met zo’n zonnekompas elke drie of vier dagen gebeuren.

Stig en Thorn voegden zich bij Hal, die intussen rustig de kaart bestudeerde en de plek markeerde waar ze de avond daarvoor geweest moesten zijn. Hij trok een rechte lijn van die plek naar het zuidwesten, tot hij uitkwam bij wat hij aannam dat de plek was waar ze zich nu bevonden. Zijn zeeaantekeningen leerden hem dat er in dit deel van de zee een noordelijke stroming stond, waardoor ze iets ten noorden van de door hem getrokken streep moesten liggen; hij paste hun positie een tikkeltje noordwaarts aan. Stig en Thorn keken vol bewondering toe. Zij hadden geen enkel verstand van navigatie. Het was een combinatie van kennis van de omstandigheden ter plaatse, een nauwkeurige bepaling van snelheden en afstanden en een ruime hoeveelheid instinct. Ze wisten dat Hal de kunst als geen ander verstond. Nadat hij minutenlang geconcentreerd voorovergebogen had staan kijken, kruiste hij met een klein stukje houtskool een punt op de kaart aan en kwam hij overeind.

‘We zijn ongeveer hier,’ zei hij. Zoals gebruikelijk keek hij eerst even naar het windvaantje voordat hij besloot hoelang ze erover zouden doen om Santorillos te bereiken. ‘Naar dat rovershol is het anderhalve dag à twee dagen varen, denk ik.’

De anderen knikten. Nu ze wisten wat hun huidige positie was hadden ze dat ook wel zo’n beetje uitgerekend.

‘Als de wind aanhoudt,’ zei Thorn.

Hal schoot in de lach. ‘Dat zeg jij altijd, hè?’

Zijn vriend haalde zijn schouders op. ‘De wind komt en de wind gaat. Wie daar geen rekening mee houdt is niet goed wijs.’

‘We moeten zo maar overstag gaan en naar het noordwesten draaien,’ zei Hal terwijl hij op het stuurplatform het roer weer van Edvin overnam. De rest van de bemanning zag dat Hal zelf weer aan het roer stond en bereidde zich voor op de nieuwe richting.

Niet veel later lagen ze op hun nieuwe koers, naar het noordwesten. Ondanks het pessimisme van Thorn bleef de wind de rest van de dag en de nacht erna stabiel. Aan het begin van de middag van de volgende dag meldde Lydia vanaf haar uitkijkpunt op de voorplecht dat ze over stuurboord land zag liggen. De vage contouren die ze aanvankelijk zagen veranderden geleidelijk in een duidelijk silhouet.

Hal had er gemengde gevoelens bij. Hij had graag recht op het eiland af gekoerst, maar zat er een paar graden naast. De meeste zeelieden waren heel blij met het resultaat geweest, maar de perfectionist in hem was ontevreden. Hij stelde het roer een beetje bij, zodat de Reiger nu wel precies op het eiland af voer.

Hij bestudeerde de aantekeningen over de zee die hij een paar jaar geleden van een Fyllirische koopman had gekocht. Santorillos werd daarin beschreven als een eiland met drie markante rotspunten, en die kon hij nu duidelijk onderscheiden.

‘Ja hoor, dat is Santorillos,’ zei hij, en de bemanning bekeek het eiland met grote belangstelling.

Ze kwamen vanaf het zuiden op het eiland afgevaren, terwijl de reusachtige caldera aan de noordkant lag. De zuidelijke kust was erg rotsachtig, met slechts enkele plekken waar een schip redelijk kon aanleggen. Santorillos beschikte net als de meeste andere eilanden in deze omgeving niet over een echte haven. Een schip zocht een van de stukjes strand tussen de rotsen op en liet daar de boeg zo ver mogelijk in het zand glijden. Aan het grootste stuk strand, aan de zuidkust, lag het enige dorpje dat Santorillos rijk was, en daar koerste Hal nu op af. Er lag al een handvol vissersbootjes op het strand en het dorp bestond uit een ogenschijnlijk willekeurig bij elkaar in de buurt gebouwde witte huisjes van slechts één verdieping, die licht leken te geven door de felle zon.

Achter het dorpje liep het eiland steil omhoog. Het zag eruit als rotsig, onherbergzaam terrein, waar vrijwel geen boom groeide. Enkele kilometers landinwaarts kwam de helling uit bij een rotswand, en daarbovenop zag Hal verschillende gebouwen staan. Ook deze waren witgeschilderd, dat was hier blijkbaar de gewoonte. Die gebouwen waren met elkaar verbonden door een stenen muur, waardoor het geheel veel weg had van een fort.

‘Dat zal het nest van Myrgos zijn,’ zei hij, terwijl hij de samenstelling van het complex en de omgeving in zich opnam. ‘Het wordt lastig om daar ongezien bij in de buurt te komen.’

‘Misschien is het vanaf de kant van de lagune makkelijker,’ zei Stig.

Hal knikte. ‘Misschien wel, ja,’ zei hij, maar hij betwijfelde het ten zeerste. Intussen stuurde hij zijn schip netjes het strand op.

Toen de Reiger op het strand lag en gestabiliseerd was, verlegde Hal zijn aandacht naar twee mannen die hun komst met belangstelling hadden gadegeslagen. Ze waren van middelbare leeftijd, droegen allebei een lang linnen gewaad, met een hoofdbedekking van hetzelfde materiaal die zo ver doorliep dat hij ook hun nek tegen de zon beschermde.

‘Goedemiddag,’ zei Hal op hartelijke toon. ‘Op welk eiland zijn we hier?’

Een van de twee, een man met een enorme pens, keek hem allesbehalve vriendelijk aan.

‘En wie wil dat weten?’ vroeg hij bot.

Hal realiseerde zich dat deze dorpelingen in het dagelijks leven telkens weer de bescherming van Myrgos moesten zien te verdienen. De bewoners leefden waarschijnlijk van de verkoop van vlees, vis en groente aan de piraten. Hal leunde over de reling en glimlachte naar de man.

‘Ons schip heet de Reiger,’ zei hij. ‘Wij komen uit het noorden. Ik ben Hal Mikkelson.’

De dikke draaide zich naar zijn maat, die een wat normalere lichaamsbouw had.

‘Skandiërs,’ zei hij, en uit zijn toon sprak niet bepaald een gevoel van warmte voor noorderlingen.

‘Eerder kapers,’ zei zijn vriend, maar Hal stak een hand op.

‘Wij zijn geen kapers,’ zei hij. Hij gebaarde even kort naar zijn bemanning. ‘Kijk, we zijn maar met z’n elven. Dat is toch veel te weinig om te gaan kapen? We hebben aan boord een partij barnsteen die we willen verhandelen.’ Barnsteen kwam vooral uit noordelijke streken en nam niet overdreven veel plaats in, dus een klein schip als de Reiger kon heel goed voor barnsteenhandelaar doorgaan.

‘Tsss,’ zei de dikke man, die niet overtuigd was. ‘Kapers krijgen hier geen poot aan de grond. Dit dorp staat onder bescherming van Heer Myrgos. En in jullie barnsteen zijn we niet geïnteresseerd.’

Interessant, dacht Hal: een piraat om ze te beschermen tegen piraten. Hij had dus gelijk gehad. Er bestond een soort samenwerking tussen de dorpelingen en Myrgos.

‘Tja, die willen we natuurlijk niet kwaad maken,’ zei Hal. ‘Waar kunnen we die leider van jullie vinden?’

‘Hij is op zee…’ begon de dikke man, maar zijn kameraad stootte hem streng aan en hij hield geschrokken zijn mond.

‘Ergens op het eiland,’ verbeterde de andere man zijn dikke vriend. ‘En ik zou hem maar niet kwaad maken. Hij vaart met zijn schip dwars over dat notendopje van jullie heen.’ Bij die laatste woorden wierp hij een minachtende blik op de Reiger.

‘Ik zal goed opletten dat ik hem niet op zijn teentjes trap,’ zei Hal. ‘En intussen willen we graag wat vers voedsel kopen en ons water en brandhout aanvullen. Waar kunnen we dat doen?’

De onvriendelijke houding van de beide mannen verdween als sneeuw voor de zon. Hebzucht en het vooruitzicht om iets te kunnen verdienen won het ruimschoots van de achterdocht, begreep Hal. De minder dikke man wees op het dorp, een stukje verderop.

‘Dat kan daar allemaal. Morgen is er markt.’

‘Mooi zo,’ zei Hal. ‘Dan slaan we ons kamp hier maar op, op het strand, als jullie daar tenminste geen bezwaar tegen hebben.’

De dikke man maakte een edelmoedig gebaar. ‘Doe alsof je thuis bent,’ zei hij. Om het daarna meteen weer flink af te zwakken: ‘Maar ga vanavond maar niet naar het dorp. We houden niet van moeilijkheden.’

‘Wij veroorzaken geen moeilijkheden, hoor,’ beloofde Hal. ‘Misschien gaan we vannacht wel op zee voor anker.’ Hij draaide zich naar Stig toe. ‘Die dorpelingen lijken me gek genoeg om ons ’s nachts te komen lastigvallen,’ zei hij zachtjes.

Stig knikte, en de woorden van de dunnere man leken Hals vermoedens slechts te bevestigen.

‘Nee, dat is echt niet nodig. Jullie kunnen op het strand slapen.’ Hij keek boos naar zijn kameraad, die deze bezoekers met zijn onvriendelijke toon flink tegen zich in het harnas had gejaagd.

Maar Hal wimpelde het voorstel allervriendelijkst af. ‘Dat is geen enkel probleem, hoor. De zee is rustig en we liggen hier voor de kust beschut. Dat bespaart ons weer de moeite om een kamp op te slaan.’

‘Zoals je wilt,’ zei de dunnere man. Er klonk iets van teleurstelling door in zijn stem.

Hal gaf Stig opdracht het schip klaar te maken om van het strand af te gaan en richtte zich toen weer tot de twee mannen. ‘Volgens mijn kaarten is er aan de andere kant van het eiland een caldera,’ zei hij. ‘Die wil ik graag een keer zien.’

De dunnere man gaapte. Zijn belangstelling voor de bezoekers werd snel minder. ‘Ga je gang,’ zei hij. ‘Maar je kunt daar niet overnachten. De lagune is veel te diep om er voor anker te kunnen gaan, en je kunt daar nergens aanleggen.’

‘O ja, we zullen er rekening mee houden. Maar nu we hier toch zijn kunnen we er wel even een kijkje nemen,’ zei Hal, en hij deed zijn best zo achteloos mogelijk te klinken.

De dorpeling gromde nog wat en gebaarde naar zijn vriend dat hij mee moest komen. De twee draaiden zich om en wilden over het strand weglopen, maar toen ze een paar meter hadden gelopen had de dikke man toch nog een laatste opmerking voor Hal.

‘Niet vergeten hè, de markt morgen.’

Hal stak zijn duim op. ‘Ik durf te wedden dat je daar zelf flink aan gaat verdienen,’ voegde hij er zachtjes aan toe.

Thorn keek hem lachend aan. ‘Het is ook overal hetzelfde.’

‘Dat is zeker waar,’ vulde Olaf hem aan. Door zijn jaren in Byzantos was hij wel gewend geraakt aan het systeem van smeergeld en omkoping, dat vrijwel overal de overhand had. Skandiërs hadden er een hekel aan. Zij staken hun energie liever in het zo min mogelijk betalen – zeker als het om belastingen ging.

Stig had de Reiger inmiddels klaar voor vertrek gemaakt. Iedereen klom weer aan boord, behalve Stig en Ingvar. Zij plaatsten hun schouders tegen de boeg van het schip, zetten hun voeten stevig in het rulle zand en duwden. Heel even reageerde de Reiger daar niet op, maar na een paar tellen nam de weerstand van het zand af en gleed het schip stukje bij beetje terug de zee in. Na een laatste duw grepen Stig en Ingvar zich vast aan de reling en klommen ze over de verschansing heen weer aan boord. Stig haastte zich naar zijn plek bij de roeibankjes, voor Ingvar was er nu even weinig te doen. Hij hoefde niet te roeien, want hij was zo sterk dat hij de Reiger dan helemaal uit zijn koers zou trekken.

Ze voeren een meter of twintig de zee op. Daar gaf Stig opdracht dat de roeiers aan de ene kant naar voren, en die aan de andere kant naar achteren moesten roeien. Even later lagen ze omgekeerd, met de boeg weer naar open zee.

‘Riemen opbergen!’ riep Hal, en daar weerklonk alweer het bekende gekletter van hout op hout. ‘Bakboordzeil!’

Terwijl de ra langs de mast omhoog gleed draaide Hal zich naar Lydia. ‘Zo, kunnen we mooi even de caldera bekijken.’
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De lagune was veel groter dan ze hadden verwacht. Het was een enorme ronde baai met een doorsnee van wel tien kilometer, bijna helemaal omringd door zeer steile kliffen.

Ooit was de wand om de lagune heen een onafgebroken geheel geweest, maar in de loop der eeuwen waren er stukken rots afgebroken en in zee gestort, waardoor er nu grote gaten in de rotswand om de caldera heen zaten. De lagune had daardoor nu vijf ingangen, telde Hal in de gauwigheid. Maar de oostelijke wand, die bijna twee derde van de totale cirkel besloeg, stond nog vrijwel ongehavend overeind.

Ze zeilden de reusachtige lagune binnen. Hal gaf vrijwel onmiddellijk de opdracht het zeil te strijken en op de riemen verder te gaan. ‘We moeten dicht tegen de kliffen aan blijven varen,’ zei hij tegen Thorn. ‘Dan zijn we voor iemand die op de uitkijk staat niet zo makkelijk te zien.’

Ze keken steil omhoog tegen de kliffen op, maar zagen aanvankelijk nergens een teken van leven. Nadat ze de lagune al voor de helft waren doorgevaren – waarbij ze nergens verder dan dertig meter van de rotswand vandaan waren gekomen – zagen ze hoog op de kliffen een klein gebouwtje staan. Niets wees erop dat dat een uitkijkpost was, en er was ook geen enkele beweging waar te nemen. Hal bleef met de Reiger dicht tegen de rotsen aan varen, en de bemanning keek zwijgend om zich heen.

‘Kijk daar, een kabel,’ zei Lydia toen ze al vrij dicht in de buurt van het witgeschilderde gebouw op de rotsen waren. Ze wees en nu zagen de anderen ook de dunne zwarte lijn die naar beneden liep. De kabel begon bij het gebouw, maar het was niet goed te zien waar hij naartoe leidde.

Even later werd dat duidelijk. In de voet van de rotswand bevond zich een smalle inham van ongeveer tien meter breed en veertig meter diep, die pas zichtbaar werd als je er heel dichtbij kwam. Wat oorspronkelijk waarschijnlijk een natuurlijke opening in de rotswand was, was later door mensenhanden verder uitgehouwen en verbreed. In de inham lag een grote houten steiger. De zwarte kabel zat aan het uiteinde van die steiger vast. Nu ze dichterbij kwamen bleek het een dubbele kabel te zijn, die in een lus om een lier vastzat.

Lydia hield een hand boven haar ogen tegen de zon en keek ingespannen naar de kliffen.

‘Er zit daar boven aan die kabel een soort bakje vast,’ zei ze uiteindelijk. ‘Daar passen zo te zien wel drie of vier mensen in.’

‘Dat zal die lift dan wel zijn,’ zei Olaf. ‘Ze leggen met hun schip dus aan die steiger aan en gaan dan via die bak op en neer. Ik ken zo’n constructie wel uit Byzantos. Ze noemen zo’n bakje een gondel.’

Hal stuurde de Reiger naar de inham toe. Hij gaf de roeiers opdracht het heel langzaam aan te doen. Hij riep Jesper bij zich op het achterdek en gebood hem zo snel mogelijk een kabel om een van de meerpalen op de steiger te gooien. Het touw trok zich strak en haalde alle resterende snelheid uit de Reiger, tot ze zachtjes tegen het ruwe hout van de steiger stil kwamen te liggen.

‘Laten we maar eens op onderzoek uitgaan,’ zei Hal terwijl hij van boord ging. ‘Misschien kunnen we met die lift wel naar boven toe en Constantus naar beneden halen.’

Maar zo eenvoudig was het niet. Nadere bestudering van de lier maakte duidelijk waarom er verder nergens mensen op de uitkijk stonden. De hendel ervan ontbrak namelijk.

‘Die nemen ze zeker mee als ze de zee op gaan,’ zei Stig.

Hal knikte afwezig. Hij richtte zijn aandacht op de as van de lier, waar de hendel op kon worden gezet. Hij had gehoopt dat dat een eenvoudige vierkanten staaf zou zijn, want dan had hij zelf wel een hendel kunnen maken die daarop paste. De vorm van de as was echter een stuk ingewikkelder en bestond uit een soort vijfarmig kruis, waarbij de armen dik en stomp waren. De lier kon dus alleen in beweging worden gezet met een speciale hendel die daar precies omheen paste. Zonder zo’n passende aansluiting konden ze de gondel nooit naar beneden krijgen.

‘Zo hebben ze daarboven ook geen uitkijk nodig,’ zei Stefan, met zijn blik op het station waar de lift bovenkwam. Dat wat ze aanvankelijk voor een huis hadden aangezien bleek een soort schuur te zijn, waarvan één wand ontbrak en waarin de kabel om een groot wiel liep. ‘Zonder de hendel kan er niemand naar boven of beneden toe.’

Voordat hij meer kon zeggen werden ze opgeschrikt door een zwaar, rommelend geluid dat vanaf de lagune kwam. Alle hoofden draaiden zich om en ze zagen hoe een soort reusachtige luchtbel uit het wateroppervlak omhoogkwam. De luchtbel veroorzaakte een golf van zeker een halve meter hoog, die zich in een kring naar alle kanten verspreidde. De golf klotste ook de inham in en zorgde ervoor dat de Reiger woest tegen de steiger kraste. De rieten stootkussens kraakten en de planken onder hun voeten trilden ervan. Na een tijdje nam de deining weer af en keerde de rust op het water terug.

‘Wat was dat?’ vroeg Ulf. Maar niemand gaf antwoord.

Uiteindelijk kwam Thorn toch met iets van een theorie op de proppen. ‘Ze zeggen dat dit vroeger een vulkaan was,’ zei hij. ‘Misschien is die nog niet zo dood als ze dachten.’

‘Bestaat er wel zoiets als een beetje dood?’ vroeg Lydia zich af. Maar de anderen waren even niet in de stemming voor grapjes.

Zenuwachtig wachtten ze af of het wonderbaarlijke fenomeen zich zou herhalen. Maar hoe ze ook naar de lagune bleven kijken, niets wees op een nieuwe verstoring van de rust. Hal haalde zijn schouders op.

‘Wat het ook was, nu is het voorbij,’ zei hij. Hij richtte zijn aandacht weer op het probleem van de lier en de hendel. In gedachten verzonken bestudeerde hij het vijfarmige kruis.

Thorn kwam naast hem staan. ‘Denk je dat je iets kan maken wat daarop past?’ vroeg hij met gedempte stem.

Hal leek er niet zoveel vertrouwen in te hebben. ‘Wie weet,’ zei hij. ‘Het origineel zal wel in ijzer of brons zijn gegoten en dus precies om die as heen passen. Als ik iets maak zal het van hout moeten zijn. Maar misschien kan dat wel.’

Hij ging nog wat dichter op de lier staan, en opnieuw onderwierp hij de as ervan aan een nauwkeurige inspectie. In zijn gedachten zag hij wel een hardhouten hendel voor zich die mooi om de vijfarmige as paste. Die zou hij dan wel met stukken metaal moeten versterken, dacht hij. En hij moest er het allerhardste hout voor gebruiken dat hij kon vinden.

‘Misschien kan het wel,’ herhaalde hij afwezig, maar wel met wat meer overtuiging dan daarnet. Hij riep Edvin, die nog steeds aan boord was. ‘Edvin, mag ik zo’n plaat van was waar jij altijd alles opschrijft van je lenen? Ik moet dit ding even proberen na te tekenen.’

Edvin had een stapeltje houten frames met platen van was erin. Die gebruikte hij om aantekeningen en lijstjes te maken, en als hij die notities niet meer nodig had veegde hij de plaat weer schoon. Hij pakte er een, stapte de steiger op en overhandigde hem aan Hal.

De skirl zette de plaat op de as van de lier en drukte hem er voorzichtig op. Hij moest de plaat van was heel precies recht op de as laten staan. Toen hij de plaat er weer af haalde keek hij even naar het resultaat, en hij zag dat de vorm van de as duidelijk in de was te zien was. Hij schraapte tevreden zijn keel.

‘Goed, laten we hier maar zo snel mogelijk weer weg gaan,’ zei hij. ‘Ik heb denk ik de rest van de middag wel nodig om hier een passende houten hendel voor te maken.’

Lydia stond nog steeds te kijken naar het station boven aan de kliffen. ‘Ik kan ook langs die kabel omhoogklimmen, hoor,’ zei ze. ‘Daarboven is vast nog wel zo’n lier en de hendel daarvan kan ik dan mee naar beneden nemen.’

Olaf volgde haar blik omhoog, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ze de moeite nemen om de hendel van beneden los te maken en mee te nemen, maar dat ze die boven dan gewoon laten zitten,’ zei hij. ‘Ze kunnen zelf toch ook wel bedenken dat iemand naar boven klimt om die lift naar beneden te laten?’

‘Zou kunnen,’ zei Lydia, maar ze twijfelde nog. ‘Maar ik kan er toch wel even naartoe klimmen en zelf kijken?’

Hal hakte de knoop door. ‘Dat gaat te lang duren. En waarschijnlijk heeft Olaf gelijk. We gaan gauw terug naar de andere kant van het eiland. Des te eerder kan ik aan mijn houten hendel beginnen.’

Lydia legde zich neer bij Hals besluit. Iedereen ging weer aan boord en voorzichtig manoeuvreerden ze de Reiger terug de lagune op. Ze voeren via dezelfde route als ze gekomen waren: zo dicht mogelijk langs de kliffen. Zodra ze de lagune hadden verlaten, liet Hal het zeil hijsen voor de terugtocht.

Ze legden het schip opnieuw aan op het strand. Hal had weliswaar gezegd dat ze de nacht op het water zouden doorbrengen, maar zijn handwerk verrichtte hij liever op het strand. Hij zou hete vlammen nodig hebben om de metalen onderdelen van de hendel te vormen, en aan boord moesten ze met vuur altijd heel voorzichtig zijn. Hij zette in het zand een werkbank op en pakte zijn gereedschap en een aantal verschillende stukken hardhout. Verder nam hij een stuk ijzerplaat mee. Daarmee kon hij een ijzeren band om het draaiende deel van de hendel maken, waardoor die meteen een stuk steviger werd.

‘Maak jij even een vuurtje voor me, Ingvar?’ vroeg hij en hij gebaarde naar een plek in het zand. Als hij het metaal wilde bewerken moest hij het wel goed kunnen verhitten. Hij legde een kleine leren balg naast het vuur. Daarna zaagde hij een grote cirkel uit een dik stuk hardhout. Daarop markeerde hij de vorm van de as, die hij vervolgens met een vlijmscherpe beitel en een houten hamer begon uit te hakken. De andere Reigers keken belangstellend toe. Ze wisten dat Hal hier een meester in was en ze zagen dat het vijfarmige kruis zich langzaam in de houten schijf begon af te tekenen. Steeds pakte Hal de afdruk van de as in de was er weer bij, want hij moest de vorm en de verhoudingen precies goed krijgen. Het werk vorderde gestaag en na een tijdje deed hij alleen nog wat minuscule aanpassingen in het inmiddels bijna voltooide onderdeel.

De andere bemanningsleden begonnen zich langzaam maar zeker te vervelen. Ze hadden het fascinerend gevonden om te zien hoe Hal de vorm op het hardhout wist over te brengen, maar nu bestond het werk vooral nog uit heel kleine veranderingen en andere details, en die waren een stuk minder interessant om naar te kijken. Langzamerhand waaierden ze steeds verder uit. De enige die bij Hal bleef was Ingvar, die het vuur brandend hield en een bedje vol gloeiendhete kolen aanlegde, zodat zijn skirl aan de slag kon zodra hij het ijzer wilde bewerken.

Hal was al ongeveer twee uur bezig toen de twee mannen die ze eerder ook al hadden gesproken kwamen kijken wat hij aan het doen was. Edvin waarschuwde Hal op gedempte toon dat het merkwaardige duo weer in aantocht was.

Hal keek even op. ‘Hou ze bij mij vandaan,’ zei hij tegen Stig. Hij had geen idee of ze de vorm die hij aan het uitsnijden was zouden herkennen, hij wist niet eens of ze die hele lier ooit hadden gezien. Maar het leek Hal niet verstandig om in deze kwestie onnodig risico’s te lopen.

De lange stuurman zat in het zand, met zijn rug tegen de romp van de Reiger. Hij kwam in een vloeiende beweging overeind en liep de twee bezoekers tegemoet. Thorn kwam vlak achter hem aan. Hij moest even een stukje rennen om Stig in te halen en kwam toen naast hem lopen. Ze gingen schouder aan schouder tegenover de twee mannen staan, waardoor die onmogelijk verder konden en bovendien niet konden zien waar Hal mee bezig was.

‘Waar zijn jullie mee bezig?’ informeerde de dikke van de twee. Zijn toon was weer net zo kortaf als bij hun eerste kennismaking.

Stig glimlachte allervriendelijkst. ‘Wat kleine reparatieklusjes,’ zei hij. ‘Er zit een barst in ons roer, dus maakt onze skirl er eentje extra, als reserve.’

Voor zover de man kon zien zag het stuk hout waarmee Hal in de weer was er bepaald niet uit als een roer. Hij strekte zijn nek uit om voorbij de twee grote Skandiërs te kijken, maar Thorn bewoog gewoon met hem mee, eveneens glimlachend, maar zijn ogen spraken een heel andere taal. Hij hield de beide mannen scherp in de gaten.

En niet met een vriendelijke blik.

‘Wij hebben in het dorp meer dan genoeg werkplaatsen waar ze dat soort dingen voor jullie kunnen doen.’ De dunne man klonk iets toegankelijker.

‘Ja, daar twijfel ik geen ogenblik aan,’ antwoordde Thorn. ‘En ik weet ook zeker dat we daar flink hadden moeten betalen.’

De dunne man haalde zijn schouders op. ‘Een vakman kost nu eenmaal geld.’

Thorn knikte instemmend. ‘Vanzelfsprekend. Maar onze skirl kan zich met elke timmerman ter wereld meten.’

Hij had die laatste woorden nog maar net uitgesproken toen ze een diep, ondergronds gerommel hoorden, of eigenlijk vooral voelden. Het strand leek even te worden opgetild, en de twee Reigers wankelden op hun benen. Iedereen lag net nog lekker in de zon te luieren, maar nu was de bemanning gespannen overeind gekomen.

‘Bij de haren van Gorlog! Wat was dat?’ vroeg Thorn, en hij keek de twee mannen uit het dorp vragend aan.

De dunne haalde zijn schouders op. Zijn kameraad en hij leken zich totaal niet druk te maken om de plotselinge beweging van de grond onder hun voeten. ‘Dat is het eiland, hè,’ zei hij hooghartig. ‘Dat gebeurt zo af en toe. Dit was vroeger namelijk een vulkaan.’

‘Vroeger? Volgens mij nu nog steeds,’ zei Stig met een zenuwachtig, hoog stemmetje.

De twee Santorillianen wuifden zijn bezorgdheid weg.

‘Het eiland rommelt al jaren zo,’ legde de dikke uit. ‘Soms komt er door de spleten in de rotsen ook wel wat stoom naar buiten.’ Hij zweeg even en richtte zijn blik op de rotsige helling die naar het hoogste punt van het eiland leidde. ‘Kijk daar maar eens,’ wees hij.

Ze volgden zijn blik en zagen daar inderdaad op verschillende plaatsen stoom uit de rotsbodem opstijgen. Na enkele minuten waren de wolken weer weg.

‘En daar worden jullie niet zenuwachtig van?’ vroeg Thorn.

De twee mannen keken elkaar even aan. ‘Wij hebben er nooit last van gehad,’ zei de dikke. ‘Dus maken we ons er ook maar niet druk om.’

Er viel een ongemakkelijke stilte, waarin de vier mannen recht tegenover elkaar bleven staan; niemand leek zin te hebben om het gesprek over dit natuurfenomeen voort te zetten. Uiteindelijk doorbrak Stig het zwijgen.

‘We zullen jullie niet langer ophouden,’ zei hij. De onderliggende boodschap was duidelijk: wegwezen. De mannen keken elkaar aan, draalden nog even en maakten toen rechtsomkeert, over het strand terug naar hun dorp.

Thorn keek de twee na, en wees toen op een grote stapel brandhout op een baken aan het eind van het dorp. ‘Volgens mij heeft Hal gelijk en zijn ze inderdaad twee handen op één buik met Myrgos,’ zei hij. ‘Ik durf te wedden dat dat vuurbaken bij wijze van waarschuwing heel snel wordt aangestoken als wij ons in de richting van de top van het eiland begeven.’

Stig knikte instemmend. ‘En moet je daar eens zien,’ ging Thorn verder. ‘Dat moet haast wel een heliograaf zijn.’ Hij wees naar een instrument op drie poten waar een stuk canvas overheen lag. ‘Onder die hoes zit gegarandeerd een blinkend opgepoetste metalen reflector. Daarmee kunnen ze overdag boodschappen naar boven sturen.’

Ze werden afgeleid door het geluid van een hamer die herhaaldelijk op een metalen plaat sloeg. Hal was klaar met het uitsnijden van de vorm van de as en was nu bezig een ring te maken van een ijzeren reep. Hij verhitte de beide uiteinden tot ze gloeiden van de hitte en smolt ze toen op elkaar. Daarna hamerde hij op het metaal, dat door de warmte soepel meegaf, tot ze muurvast zaten.

Hij hield de ring vervolgens in het vuur, en terwijl Ingvar er met de balg voor zorgde dat het vuur goed bleef branden, verhitte hij de ijzeren reep tot hij roodgloeiend zag. Met behulp van twee tangen schoof hij de ring vervolgens om het houten rad dat hij eerder had uitgezaagd. Het metaal was zo heet dat het hout er bijna van in brand vloog, en dus gooide Ingvar er gauw een emmer zeewater overheen. Daardoor koelde het ijzer af en trok het samen, en vanaf dat moment zat het muurvast om het houten rad heen.

Hal keek even om zich heen en glimlachte. Hij haalde een zwarte hand over zijn voorhoofd, wat een dikke zwarte veeg achterliet.

‘Mijn gereedschap moet weer aan boord. Als dit eenmaal goed is afgekoeld kunnen we terug naar de andere kant van het eiland om te zien of het werkt.’

Stig aarzelde. ‘Vanavond al?’

Hal knikte enthousiast. ‘Jazeker. Die twee mannen vinden ons nu al verdacht. Als we ze de tijd geven om na te denken, komen ze er vast wel op om even aan de piraten door te geven dat we iets van plan zijn.’

‘Dus je wilt het ijzer smeden als het heet is?’ zei Lydia. Er speelde bij die woorden een flauwe glimlach om haar mond.

Hal rolde even met zijn ogen en wierp een blik op het nog altijd rokende ijzeren wiel.

‘Nou, ik wilde eigenlijk liever wachten tot het enigszins is afgekoeld.’
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Ze herhaalden hun tocht om het eiland heen, naar de grote lagune. Net als de vorige keer liet Hal de zeilen strijken bij het binnenvaren van het door hoge kliffen omringde water. Ze gingen roeiend verder en opnieuw koos Hal voor een koers dicht langs de rotsen, waardoor ze uit het zicht bleven van eventuele nieuwsgierige ogen boven aan de kliffen.

‘Lydia,’ zei hij zachtjes – de lagune leek bezoekers op een of andere manier te dwingen tot zachtjes praten – ‘hou dat station boven op de rotsen heel goed in de gaten. Zodra je daar iets van beweging ziet wil ik het weten.’

Ze knikte en sprong op de verschansing, waarbij ze zich voor het evenwicht aan een van de touwen vastgreep.

‘Voorlopig is er daar niks te zien,’ meldde ze even later.

‘Blijf kijken,’ antwoordde Hal. ‘Stefan, jij moet de lagune in de gaten houden. Laat het vooral weten als er weer zo’n grote luchtbel aankomt.’

Stefan knikte en zocht zonder iets te zeggen een plek op de verschansing uit tegenover Lydia. Een tijdje later gleed de Reiger geluidloos de kleine inham in. Net als vorige keer gooide Jesper een kabel om een van de meerpalen, waardoor hun schip pal naast de steiger het laatste beetje snelheid verloor. Zachtjes gleden ze tegen de houten zijkant van de steiger aan, waar Jesper de eerste kabel vastknoopte. Hij haastte zich daarna naar voren om vanaf de boeg een tweede kabel aan de steiger vast te maken.

Nu de Reiger stevig aangemeerd lag, kon Edvin zijn zenuwen niet helemaal meer onderdrukken. ‘Ik vind dit wel een beetje een spookachtige plek, want hier ligt normaal gesproken natuurlijk de Gier,’ zei hij. ‘Ik heb de hele tijd het gevoel dat die piraat hier elk ogenblik binnen kan komen varen.’ Hij gebaarde naar een uitstekende rotspunt die hun het zicht op de toegang tot de caldera ontnam.

‘Als dat gebeurt zitten we hier als ratten in de val,’ stelde Jesper vast. Hij wist het altijd fijn te brengen.

Edvin wierp hem een honende blik toe. ‘Ja, bedankt. Daarom vind ik het hier eng, slimmerd.’

Jesper schudde zijn hoofd en richtte zijn aandacht maar weer op het oprollen van een reservekabel.

Jesper liet zich nergens door van de wijs brengen, begreep Edvin. Angst kende hij helemaal niet.

Hal pakte de zware hendel voor de lier en legde hem op zijn schouder. Voorzichtig stapte hij op de verschansing en van daar op de steiger.

‘Aan de slag,’ zei hij. ‘We hebben al genoeg tijd verspild… Bij de baard van Loki!’

Dat laatste riep hij omdat de steiger onder zijn voeten bewoog, waardoor hij bijna omviel.

‘Ik vind dit dus echt niet leuk!’ zei hij boos.

Stig gebaarde hem tot rust. ‘Volgens die twee mannen is het niks om je druk over te maken.’

Hal keek hem boos aan. ‘Ja, dat weet ik ook wel. Maar daar wordt het niet echt prettiger door.’ Hij wachtte even om te zien of er nog meer beweging op komst was, maar alles leek alweer rustig. Hij liep naar de lier toe. Thorn, Stig en Ingvar kwamen achter hem aan. De anderen bleven op hun post bij de riemen, zoals Hal ze had opgedragen. Hij was het namelijk roerend met Edvin eens dat ze hier, op de aanlegplaats van de Gier, wel erg kwetsbaar waren. Mocht het nodig zijn dan wilde hij hier zo snel mogelijk kunnen vertrekken. Maar hij schudde het onaangename gevoel gauw weer van zich af. De Gier was honderden kilometers bij hen vandaan, druk bezig andere schepen leeg te roven en tot zinken te brengen. Er was geen enkele reden om aan te nemen dat de piraten juist op dit moment weer terug naar hun basis zouden keren.
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‘Platbranden,’ zei Myrgos. Hij klonk hard, en de wrede glimlach die om zijn mond speelde maakte het alleen nog maar erger. Hij verheugde zich op de aanblik van het lompe handelsschip, dat tot aan de waterlijn in vlammen zou opgaan.

Maar het werd een race tegen de klok. Zodra hij de ram van de Gier uit de zijkant van het aangevallen schip terugtrok, was het maar afwachten of het grote gat in de zijkant het tot zinken zou brengen, of dat het door zijn manschappen ontstoken vuur het einde van het schip zou betekenen.

Ze hadden het handelsschip iets na het middaguur voor het eerst zien varen. Het was aanvankelijk weinig meer dan een zeil aan de horizon geweest. Bij het zien van het zwarte schip had de bemanning nog een poging gedaan om te ontsnappen. Ze hadden het zeil gehesen en waren op de wind van de piraat weggevaren.

Maar het handelsschip was gebouwd om grote hoeveelheden handel te vervoeren, en niet voor snelheid. Binnen een uur had de piraat zijn prooi te pakken gehad. En toen het zover was had Myrgos geen enkel medelijden getoond. Hij had het zeil gestreken en zijn mannen aan het roeien gezet. Daardoor waren ze ineens twee keer zo snel geweest en naderden ze het handelsschip schuin over stuurboord. De negen opvarenden zagen vol afgrijzen toe hoe de met brons beslagen ram van de piraat bij elke golf een stukje boven het water uit kwam en zonder enig mededogen steeds dichter op de onbeschermde zijkant van hun schip af voer.

De stuurman van het handelsschip deed op het laatste moment nog een poging om aan de ram te ontsnappen door zijn logge schip naar bakboord te draaien, maar Myrgos was op die manoeuvre voorbereid. Hij gaf een slinger aan het roer en zwenkte met de Gier naar stuurboord. Daarmee was de aanvalshoek weer hersteld, en meteen daarna stuurde hij terug naar bakboord, waardoor de ram met een donderend geraas bij het slachtoffer naar binnen drong.

‘Enteren!’ riep hij, en zijn manschappen bonden de twee schepen bliksemsnel aan elkaar vast. Zo konden de piraten het handelsschip het snelst doorzoeken en de waardevolle spullen naar hun eigen schip overbrengen. Zijn mannen maakten de oversteek, hakkend en stekend naar alles wat bewoog. De ongelukkige opvarenden van het handelsschip boden geen verzet, maar toch lagen zes van hen binnen de kortste keren dood te bloeden. De resterende drie trokken zich doodsbang terug op de boeg, waar ze trillend bijeenkropen en met grote ogen toekeken hoe de piraten hun schip in een ravage veranderden. Ze vreesden voor hun leven.

‘Laat ze maar even,’ gebood Myrgos. De ram van de Gier zat nog steeds diep in de romp van het andere schip. Op die manier kon het handelsschip nog wel een tijdje blijven drijven, maar uiteindelijk zou het toch vollopen met water en naar de zeebodem verdwijnen. Triomfantelijk schreeuwend gooiden een aantal piraten de luiken open en daalden af in het ruim. Daarvandaan smeten ze de lading van het schip op het dek. Myrgos stapte aan boord van de handelsvaarder en liep naar het achterschip, waar zich gewoonlijk het vertrek van de kapitein bevond.

En waar hij waarschijnlijk de kluis kon vinden.

Dit soort handelsschepen hadden altijd wel een kluis aan boord. Meestal bevatte die aanzienlijke hoeveelheden goud en zilver uit verschillende landen. Kooplieden hadden geld nodig om nieuwe goederen aan te schaffen, en daarvoor kozen ze bijna altijd dezelfde voor de hand liggende verstopplek. Die was eigenlijk altijd ergens in de hut van de kapitein. Het had weinig zin het geld ergens anders te verbergen, want voor je het wist had de bemanning het ingepikt. Meestal zat er ergens in de vloer van zo’n hut een geheim luik, waarover een kleed was gelegd bij wijze van camouflage.

Dit keer lag er geen kleed op de vloer in de kapiteinshut. Myrgos schopte met zijn laars tegen het bed, merkte dat het niet vast zat en schoof het zonder veel problemen opzij. Daar zag hij wat hij zocht: een luik met een koperen ring als handvat. Hij trok het luik open en keek in het gat. Er stond een kistje in met ijzerbeslag. Hij tilde het eruit, voelde tot zijn genoegen dat het heel wat woog en zette het op het tafeltje waar de kapitein normaal gesproken waarschijnlijk zijn maaltijden nuttigde. Er was weinig licht in de hut en de balken waren zo laag dat Myrgos niet rechtop kon staan. Hij keek om zich heen en zag in een hoek een ijzeren priem liggen. Hij stak die in het hangslot waarmee het kistje dichtzat, wrikte er wat mee en gaf een ruk aan het slot. Bij zijn derde poging sprong het open, en nieuwsgierig sloeg hij de deksel omhoog.

Bij het zien van de grote hoeveelheid goud en zilver verscheen er een tevreden glimlach op zijn doorleefde gezicht. Zelfs zonder de handelswaar in het ruim was de verovering van dit schip nu al de moeite waard geweest. Hij deed de deksel omlaag, klapte de beugel weer dicht, stopte het kistje onder zijn arm en haastte zich weer naar buiten, het zonlicht in.

Demos zag hem tevoorschijn komen en keek hem vragend aan. Myrgos knikte glimlachend. Hij gaf een tikje op het zwarte kistje dat hij onder zijn arm droeg.

‘Hier zit voor een kapitaal aan goud en zilver in,’ zei hij. ‘Ze hebben uitstekende zaken gedaan, of ze zijn er nog niet aan toegekomen om hun geld uit te geven.’

Demos keek hem tevreden aan. ‘En wat zullen we met de bemanning doen?’ vroeg hij.

Myrgos keek naar de voorplecht. Soms vond hij het prettig om de mannen die hij versloeg te martelen en dan te doden. Maar vandaag had de inhoud van het kistje hem mild gestemd.

‘Laat ze maar verdrinken,’ zei hij. ‘Kunnen ze samen met het schip ten onder gaan.’

Demos knikte. ‘De vracht is trouwens prima,’ ging hij verder. ‘Een paar vaten olijfolie en stapels uitstekende huiden. Ik heb ze al naar de Gier laten overbrengen. We zijn bijna klaar voor vertrek.’ Hij zweeg even. ‘Weet je zeker dat je geen bemanningsleden wil meenemen? Als gijzelaars of zo?’

En op het moment dat Demos het woord ‘gijzelaar’ uitsprak, schoot hem plotseling het antwoord te binnen op de vraag die hem de afgelopen dagen zo had dwarsgezeten. Sinds die ontmoeting in de taveerne op Cypra probeerde hij zich te herinneren waar hij die bebaarde Skandiër toch van kende. Niet die man met die ene arm, want die zou hij niet zijn vergeten als hij hem al eerder had gezien. Het ging hem om die andere oudere man. Demos wist zeker dat hij hem eerder had gezien, maar hij kon zich maar niet herinneren waar dat ook alweer geweest was. En hoe harder hij zijn best deed om dat weer uit zijn geheugen op te graven, hoe ongrijpbaarder de herinnering werd.

En nu, terwijl hij zich op iets heel anders concentreerde, was er – zoals zo vaak – dat ene toevallige woord waardoor het hem weer te binnen schoot. Het woord ‘gijzelaar’ deed hem denken aan de jongen die ze op Santorillos gevangenhielden en waar ze losgeld voor hadden gevraagd, en die gedachte zette hem op het spoor van zijn eerdere ontmoeting met die Skandiër.

‘Hij was commandant van de garde!’ zei hij plotseling.

Myrgos stopte en keek hem aan, verbaasd over de abrupte uitbarsting. ‘Wat? Waar heb je het over?’ vroeg hij, want hij had geen idee waar Demos de afgelopen dagen mee had lopen worstelen.

Demos struikelde bijna over zijn woorden. ‘Herinner je je die Skandiër nog die we laatst zagen? Die oudere man?’

‘Die met die ene arm?’ vroeg Myrgos. Veel meer herinnerde hij zich niet van die ontmoeting. De Skandische gezichten waren hem niet echt bijgebleven.

Maar Demos schudde verwoed met zijn hoofd. ‘Nee nee, die andere! Die vent die aan de zijkant zat. Ik had de hele tijd al het gevoel dat ik hem eerder had gezien!’

‘O ja? Nou, vertel op. Waar ken je hem van?’ vroeg Myrgos, die het allemaal niet echt leek te interesseren. Het kistje onder zijn arm begon zwaar te worden en hij wilde zo gauw mogelijk terug aan boord van de Gier.

‘Toen we dat joch gevangennamen, die Constantus, was die Skandiër commandant van zijn lijfwachten. Ik herinner me hem nog, want hij was er toen we de plek verkenden waar we die jongen later hebben gekidnapt. Hij was ziek en lag daar op een stromatras, waardoor ons werk een stuk eenvoudiger werd.’

‘Maar wat deed hij dan op Cypra?’ vroeg Myrgos, wiens belangstelling nu wel was gewekt. De twee piraten keken elkaar een tijdlang ingespannen aan.

‘Hij heeft een schip en een bemanning,’ zei Demos langzaam. ‘En hij heeft Byzantos verlaten.’ Stukje bij beetje drong tot de beide mannen door wat dat moest betekenen.

‘Het gaat om die jongen!’ zei Demos.

‘Ze zijn op weg naar Santorillos, om hem te bevrijden!’ riep Myrgos uit.

Demos sloeg met zijn vuist in zijn handpalm van frustratie. ‘Ik wist het wel!’ riep hij. ‘Ik zei laatst toch al dat we nog niet van die gasten af waren!’

Nadat de Gier dat kleine schip laatst in het noodweer en de duisternis uit het oog was verloren, hadden ze er nog een verhit gesprek over gevoerd. Uiteindelijk hadden ze gedaan wat Myrgos wilde – zoals eigenlijk altijd het geval was. Hij vloekte nu hartgrondig, want hij begreep dat hij om de tuin was geleid. Met het kistje stevig tegen zijn borst gedrukt haastte hij zich terug naar de Gier. Hij sprong iets te gehaast over de ruimte tussen de twee schepen, waardoor hij bijna zijn evenwicht verloor. Hij wist het kistje nog net te redden.

‘Terug aan boord!’ riep hij naar zijn bemanning. ‘We gaan weer naar Santorillos!’

De bemanningsleden keken gek op van die opdracht, maar ze haastten zich om terug aan boord te komen. Myrgos wees geërgerd op de entertouwen waarmee de schepen aan elkaar vastzaten.

‘Snij die touwen door! Losmaken! We moeten hier weg!’

Drie mannen holden naar de touwen toe, de anderen haastten zich naar hun roeibanken en haalden de riemen tevoorschijn. Op een teken van Demos duwden ze de riemen allemaal tegelijk van voren naar achteren, zonder dat hun schip bewoog. Myrgos schreeuwde dat ze beter hun best moesten doen. Na een tijdje begon de ram eindelijk los te laten en bewoog de Gier langzaam achteruit. Op hetzelfde moment stroomde het zeewater in reusachtige hoeveelheden door het gat naar binnen. De drie overgebleven bemanningsleden van het handelsschip schreeuwden het uit van angst. De romp van hun schip kwam steeds schuiner op het water te liggen, maar dat interesseerde Myrgos niks meer. Hij deelde al opdrachten uit om de Gier naar het zuidwesten te draaien. De riemen gingen aan de ene kant naar voren en aan de andere kant naar achteren. Daardoor draaide het schip. En intussen hesen andere bemanningsleden het zeil.

Het schip won nu heel gauw aan snelheid; voor het steeds verder zinkende handelsschip hadden ze geen enkele belangstelling meer. Binnen enkele minuten voeren ze op topsnelheid over de zee naar het zuiden.

En naar Santorillos.
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Hal tilde de kopie van de hendel op en zette het vijfarmige gat dat hij erin had gemaakt op het uiteinde van de as. De houten schijf gleed er keurig omheen. Hij probeerde het even en voelde dat zijn hendel bijna meteen vaste grip op de as had. Hij riep Ingvar bij zich.

‘Hou jij hem even vast, Ingvar. Dan kijk ik of er nergens iets van een slot op zit.’

Het had weinig zin om aan de lier te gaan draaien als die ergens was vastgezet. Hij liet zich op zijn hurken zakken en bekeek de constructie van de onderkant, maar hij zag nergens iets dat op een slot leek.

‘Draai er eens aan, Ingvar. Heel voorzichtig.’ Ingvar deed wat er van hem werd gevraagd en duwde de hendel zachtjes een centimeter of twintig naar voren. Aanvankelijk gebeurde er niets, behalve dat de kabel wat strakker kwam te staan. Maar toen begon de lier te draaien.

Het was maar heel subtiel, want Ingvar gebruikte precies genoeg kracht om de constructie aan te draaien, maar centimeter voor centimeter begon de kabel toch in beweging te komen.

‘Voorzichtig,’ zei Hal, die zelf nauwelijks adem durfde te halen.

Ingvar draaide weer een klein stukje aan de hendel, zo zacht als hij kon, en opnieuw draaide de kabel wat verder door. Bijna direct klonk er een dreigend, krakend geluid van de plek waar de houten schijf de as omsloot.

‘Langzaam!’ zei Hal geschrokken.

Ingvar rolde met zijn ogen. ‘Als ik nog langzamer ga draai ik achteruit,’ protesteerde hij.

Maar Hal was even niet in de stemming voor grapjes. ‘Oefen gewoon zo min mogelijk druk op de hendel uit,’ zei hij. ‘Als dat ding breekt zijn we de sigaar.’

Ingvar probeerde het opnieuw. Hij gaf heel voorzichtig weer een draai van een kwart cirkel aan de hendel. De constructie kraakte en kreunde onheilspellend, maar de kabel bewoog weer. Hal hield de hendel van de lier nauwkeurig in de gaten. Zag hij nou goed dat er bij de as een barstje in het hout ontstond? Of had dat daar de hele tijd al gezeten? Hij wist het niet, en hij hoopte maar dat het een oude naad was. Ingvar zag dat Hal de houten schijf inspecteerde en stopte gauw met draaien. Hij keek Hal onderzoekend aan, en Hal maakte met zijn wijsvinger het gebaar dat Ingvar weer zachtjes moest doordraaien.

‘Ga maar door. Maar bij Loki, wees voorzichtig!’ zei hij.

Ingvar draaide weer zachtjes een achtste van een hele cirkel. Weer wikkelde hij een stukje touw om de lier. Nu ze aan het kraken en kreunen van het hout gewend waren, konden ze de voortgang iets ontspannener gadeslaan. De constructie protesteerde, maar hield het wel.

‘De gondel is los,’ riep Lydia.

Hal keek gauw naar het station boven aan de rotsen. De gondel was losgekomen uit de stellage waarin hij had vastgezeten en bungelde nu iets onder het station aan de kabel.

‘Hoe voelt het?’ vroeg Hal aan Ingvar. De grote jongen transpireerde hevig, maar meer van de spanning dan van de inspanning. Hij bewoog zijn hoofd heen en weer om wat zweetdruppels van zijn voorhoofd te schudden.

‘Een beetje ongemakkelijk,’ antwoordde hij uiteindelijk. ‘Maar wel heel stevig.’

‘Als het goed is gaat het verder wel wat makkelijker,’ zei Hal. ‘Het gewicht van die gondel zou je nu moeten helpen.’

Ingvar knikte. ‘Ja, maar als ik hem omhoog moet draaien wordt het een stuk zwaarder.’ Hij draaide de hendel weer, steeds een klein stukje, om te voelen of het nog ging. Opnieuw wikkelde een stukje van de kabel zich om de as van de lier.

‘Volgens mij is het je gelukt,’ zei Thorn, met grote bewondering in zijn stem.

Hij was nog niet uitgesproken of de houten schijf spatte met donderend geraas in vier stukken uiteen.

Doordat de druk plotseling wegviel verloor Ingvar zijn evenwicht en ging hij met handvat en al onderuit, terwijl de houten schijf in stukken op de steiger kletterde. Hal keek beteuterd naar de brokstukken. Hij haalde eens diep adem om vloekend blijk te kunnen geven van zijn frustratie, maar er schoot hem niks te binnen dat grof genoeg klonk voor deze tegenslag. De toekijkende Reigers begrepen ook onmiddellijk wat er was gebeurd en zuchtten en vloekten van teleurstelling.

‘Kan je dat nog maken?’ informeerde Stig tegen beter weten in.

Hal draaide zich geïrriteerd naar zijn vriend toe. ‘Wat dacht je zelf?’ zei hij bits. Het instrument was volstrekt onbruikbaar geworden. En al kon hij de boel nog een beetje oplappen, het was wel duidelijk dat een houten schijf niet sterk genoeg voor dit karwei zou zijn. Hij raapte twee van de stukken van de schijf op en bekeek ze wat beter. Even later kieperde hij ze vol walging in het water.

Het was lang geleden dat iets wat hij had bedacht was mislukt. In zijn tienerjaren hadden zijn uitvindingen en apparaten een kans van slagen van niet meer dan vijftig procent. Hij herinnerde zich nog goed het systeem waarmee hij de keuken van zijn moeder van stromend water had willen voorzien. Die hele constructie was met spectaculair veel lawaai ingestort. De keuken was volledig blank komen te staan en Stig was door een van de rondvliegende onderdelen bijna bewusteloos geslagen.

Sindsdien was bijna alles wat hij had gemaakt succesvol geweest, en hij merkte nu dat hij daaraan gewend was geraakt. En voor de rest van de bemanning gold blijkbaar hetzelfde. Het uiteenspatten van de schijf was dan ook een bittere pil en Hal keek beteuterd naar het uiteinde van de as van de lier. Myrgos was hem te slim af geweest, en dat vond Hal een buitengewoon onaangename gedachte.

Thorn begreep hoe zijn vriend zich nu moest voelen en legde bij wijze van troost zijn ene hand op Hals schouder. ‘Nou ja, het gaat ook weleens een keertje de mist in,’ zei hij.

Hal keek hem verslagen aan. ‘Het was wel fijn geweest als dat niet net déze keer was gebeurd.’

Thorn haalde zijn schouders op. Daar was weinig tegen in te brengen.

‘Wat doen we nu?’ informeerde Olaf.

Hal keek hem boos aan. ‘Ik zou het echt niet weten, Olaf,’ zei hij. ‘Heb jij nog ideeën?’

Waarom verwacht iedereen altijd dat ik alle oplossingen bedenk, dacht hij. Maar hij besloot die verbittering gauw terzijde te schuiven. Ze verwachtten oplossingen van hem omdat hij de skirl was, omdat hij aan het hoofd van hun broederband stond en omdat hij nu eenmaal degene was die altijd wel iets bedacht waarmee ze de problemen te lijf konden gaan.

‘Misschien kunnen we de gondel met de hand naar boven hijsen,’ opperde Stig. ‘Door beneden met z’n allen aan de kabel te trekken?’

Hal zag er niets in. ‘Daar is die gondel te zwaar voor,’ zei hij. ‘Misschien krijgen we hem leeg nog wel naar beneden, maar zelfs met één persoon erin krijgen we hem nooit meer omhoog. En we hebben daarboven echt wel meer mensen nodig. Daarom is de spanning op die lier ook zo groot,’ legde hij uit.

Lydia had de hele tijd over de steiger lopen ijsberen, terwijl ze heen en weer keek van de lier naar de kabel en naar de Reiger die langs de steiger was afgemeerd.

‘Kunnen we die gondel niet omhoog roeien?’ stelde ze plotseling voor. Iedereen keek haar niet-begrijpend aan.

‘Roeien?’ vroeg Hal. ‘Wilde je de riemen in die gondel bevestigen?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, dat bedoel ik niet. Maar als we de kabel doorsnijden en aan ons schip vastmaken, kunnen we misschien de lagune opvaren en op die manier de gondel naar boven hijsen?’

Hal deed zijn mond al open om het idee af te wimpelen, maar hij beet net op tijd op zijn tong. Misschien kon dit eigenlijk best lukken.

Thorn realiseerde zich ook dat dit plan kans van slagen moest hebben. ‘Dat is geniaal!’ zei hij lachend. ‘Waarom heb je dat niet eerder gezegd?’

Ze bloosde, want het zou niet voor het eerst zijn dat de zeewolf haar in de maling nam. ‘Nou ja, het was maar een ideetje. Iets anders weet ik niet.’

‘Nee, het is een hartstikke goed idee!’ zei Hal. Ze keek hem verbaasd aan. ‘Met acht roeiers moet het lukken om jou en mij omhoog te hijsen. Op Edvin na zijn wij waarschijnlijk het lichtst. En met de roeiriemen hebben we net dat beetje extra kracht dat nodig is.’

Olaf deed een stap naar voren. ‘Ik zal ook mee moeten,’ zei hij. ‘Jullie hebben mij nodig om Constantus te vinden.’

Hal knikte. ‘Ja, dat is zo. Jij kan dan mee als de gondel voor de tweede keer omhoog gaat. Dan is er een roeier minder, maar met maar één persoon erin zal de gondel ook lichter zijn.’

Stig stond piekerend op zijn hoofd te krabben. ‘Hoe krijgen we het touw weer naar boven als we het hebben doorgesneden?’ vroeg hij. ‘Het losse uiteinde eindigt dan toch boven?’

Maar daar had Hal al over nagedacht. ‘We verlengen de kabel aan de losse kant,’ zei hij opgewonden. ‘We hebben hier een ankertouw van wel zestig meter en nog veel meer extra kabels voor onze tuigage. Bovendien zit er nog zeker tien meter om de lier heen. Bij elkaar moet dat genoeg zijn om boven te komen. En als we daar zijn verwisselen we de uiteinden en roeien we weer terug.’

Hij liep snel naar de lier en haalde onderweg alvast zijn sax tevoorschijn. ‘Draaien jullie het schip maar vast om,’ zei hij. ‘We maken het touw aan de achtersteven vast. We kunnen beter vooruit roeien dan andersom. Daarna moeten jullie het ankertouw en alle andere losse kabels aan elkaar vastmaken.’

Stig en Ingvar gingen aan boord, maakten de Reiger met hulp van Stefan en de tweeling los en boomden het schip naar open water, waar ze konden keren. Terwijl Stig achteruit terug naar de steiger stuurde legden Edvin, Jesper en Olaf het lange, zware ankertouw en alle stukken reservetouw voor de tuigage bij elkaar. Ze hadden wel geleerd dat je op lange reizen naar verre oorden, naast de touwen die op het schip in gebruik waren, altijd heel veel extra kabels mee moest nemen.

Toen het schip weer aan de steiger lag – nu met de boeg de andere kant op gericht – begonnen de mannen met het samenvlechten van de verschillende stukken touw tot één lange kabel. Terwijl ze daar druk mee waren, probeerden Hal en Lydia of ze de gondel met de hand in beweging konden krijgen. Hal lachte tevreden toen hij merkte dat dat prima lukte. Terwijl ze de gondel langzaam naar beneden lieten zakken, zorgden ze dat het touw niet om de lier werd gewikkeld, maar dat het op een hoop op de steiger terechtkwam. Olaf en Ingvar, die even niks anders omhanden hadden, voegden zich bij hen. Binnen enkele minuten hadden ze de gondel langs de klif naar beneden gehaald en stond het bakje klaar om ze naar boven te hijsen.

Hal sneed het touw los van de lier en wikkelde de extra acht meter die daaromheen zat af. Stig gaf hem het nieuwe touw dat ze met vereende krachten in elkaar hadden gevlochten. Ze maakten de twee uiteinden aan elkaar vast en bevestigden het geheel aan de achtersteven van de Reiger. Hal en Lydia pakten hun wapens. Terwijl Hal de riem met zijn zwaard omgespte overwoog hij nog even om zijn schild ook mee te nemen, maar die gedachte verwierp hij vrijwel meteen weer. Zijn zwaard en zijn kruisboog moesten voldoende zijn. Daarnaast had Lydia behalve haar koker met pijlen en haar atlatl ook nog een lange dolk bij zich.

‘Ik zwaai wel even als we vlak onder de top zijn,’ zei Hal tegen Thorn. ‘Blijf goed op ons letten en ga langzamer varen als je me ziet zwaaien. We willen niet in volle vaart dat station binnen komen knallen.’

Thorn knikte, waarop Hal en Lydia in de gondel klommen.

De skirl zocht even contact met Olaf. ‘Zodra wij eruit zijn sturen we dit bakkie weer naar beneden, dan kan jij ook naar boven komen,’ zei hij.

De potige commandant knikte. ‘Ik wil zo snel mogelijk achter jullie aan,’ zei hij.

‘Zijn drie mensen wel genoeg om dit klusje te klaren?’ vroeg Thorn. Hij liep niet graag een potje knokken mis.

‘We hebben verder iedereen nodig om te roeien,’ zei Hal. ‘Bovendien zullen we het daarboven, tegenover twintig man, toch meer moeten hebben van een list dan van brute kracht.’

Het kostte hem moeite, maar Thorn kon niet anders dan Hal gelijk geven.

De skirl legde de rest van het plan uit. ‘Als Olaf eenmaal boven is wachten we tot het donker is, en dan gaan we op zoek naar die jongen. Houden jullie het station boven goed in de gaten. We geven wel een seintje met een vuursteen als we weer naar beneden willen.’

Met een vuursteen kon je weliswaar maar een klein vonkje maken, maar het licht daarvan was wel fel en dus van veraf te zien. Hal keek even naar Stig en gebaarde naar de Reiger.

‘De hele bemanning in de riemen, Stig. We moeten snel zijn, want we hebben het daglicht nodig.’

Het was al laat en de zon stond al dicht boven de horizon. Hal schatte dat ze nog ongeveer een halfuur de tijd hadden om bij daglicht naar boven te gaan. Dat moest net genoeg zijn voor twee keer op en neer.

Stig aarzelde, want hij had het idee dat hij iets bemoedigends tegen zijn vriend moest zeggen. Maar hij kon zo gauw niet verzinnen wat het moest zijn, en dus liep hij over de steiger naar hun schip. De overige bemanningsleden zaten al klaar en wachtten op hem. Alle riemen waren bemand en Edvin stond aan het roer.

‘Riemen uit!’ riep hij. ‘We hijsen ze omhoog!’

De roeiers lieten de riemen in het water zakken, en op het teken van Stig begonnen ze er uit alle macht aan te trekken. Heel even bleef de Reiger nog stilliggen, maar de gecombineerde kracht van acht man zette het schip algauw in beweging in de richting van de lagune.

En achter hen gleed de gondel sierlijk langs de rotswand omhoog.
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Het bleek een unieke ervaring om in de late middagzon langs een rotswand omhoog getrokken te worden. De gondel ging niet helemaal recht omhoog, maar liep een beetje schuin langs de klif. De afstand tussen de steiger en de gondel met Hal en Lydia werd snel groter, en toen ze even naar beneden keken zagen ze een heel klein scheepje, waarop de bemanning ritmisch roeiend naar de lagune toe voer.

Hal zag Thorn op het achterschip staan, met zijn rug naar de anderen toe, ingespannen omhoogkijkend. Zijn gezicht was van deze afstand een bleke, ovale vlek. Hal wilde naar hem zwaaien, maar bedacht nog net op tijd dat de oude zeewolf dat weleens kon opvatten als een teken om te stoppen. Hij liet zijn arm snel weer zakken.

‘Dit is wel bijzonder,’ zei Lydia lachend. Hal begreep dat ze het een prachtig tochtje vond. Ze had geen last van hoogtevrees en naarmate ze hoger kwamen blies de wind steeds harder door haar dunne haren. Hal beantwoordde haar glimlach en keek omhoog. Het station kwam al snel dichterbij. Hij kneep zijn oogleden samen, zoals hij altijd deed als hij snelheden en afstanden probeerde te beoordelen. Hij had een witte sjaal meegenomen om de mannen beneden te laten weten wat er moest gebeuren. Nu zwaaide hij er in een grote cirkel mee.

Beneden gaf Thorn een opdracht aan de roeiers, en het schip minderde vaart. De witte sjaal in de gondel bleef bewegen, eerst langzaam op en neer en daarna horizontaal naar één kant.

‘Nu stil blijven liggen,’ zei Thorn. De roeiers leunden op hun riemen, zodat de gondel niet ineens weer naar beneden zou vallen.

Thorn zag dat Hal de sjaal nog één keer snel op en neer bewoog.

‘Nog één slag,’ gebood hij de roeiers, en zodra het schip vooruitging, zag hij de gondel weer omhoog bewegen en het station in gaan. ‘En rust,’ riep hij. De bemanning hield weer op met roeien. Hij wachtte even om er zeker van te zijn dat de gondel binnen was en dat ze geen tegenwicht met de riemen hoefden te geven.

Hij zag Hal opnieuw met de sjaal zwaaien, nu in een horizontale beweging. Terwijl de bemanning bezig was geweest met het aan elkaar vastmaken van de touwen, hadden Hal en hij een paar heel eenvoudige signalen afgesproken. Horizontaal betekende dat ze de gondel weer naar beneden konden laten zakken.

Door de hulp van de zwaartekracht kwam de gondel bijna vanzelf weer naar beneden. De bemanning hoefde nu niet te roeien. Wel moesten ze met hun riemen tegengas geven, zodat de gondel niet in een razende vaart naar beneden kletterde.

‘Laat eerst maar eens voorzichtig een paar meter zakken,’ zei Thorn tegen de roeiers. Ze duwden voorzichtig tegen de riemen, de Reiger gleed een stukje achteruit en de gondel begon naar beneden te bewegen.

‘Heel rustig,’ gebood Thorn, en de roeiers bleven steeds een beetje remmen door tegen de riemen te duwen. Zo hielden ze de neergang van de gondel keurig onder controle, en enkele minuten later was zowel de Reiger als de gondel weer in het haventje. Thorn riep Olaf bij zich.

‘Jouw beurt,’ zei hij.

De voormalige gardecommandant klom in het bakje. Hij wekte niet bepaald de indruk dat hij zich op zijn komende reis verheugde. In tegenstelling tot Lydia was hij niet echt dol op grote hoogtes, en bovendien vond hij de gondel maar gammel aanvoelen.

Thorn had haarscherp in de gaten dat Olaf het maar niks vond en besloot hem nog een beetje te plagen. ‘Veel plezier,’ zei hij grijnzend. ‘En vergeet niet om je goed vast te houden.’

‘Nee, ik denk niet dat ik dat gauw zal vergeten,’ antwoordde Olaf met een wit weggetrokken gezicht.

Thorn draaide zich om en gaf de roeiers hun opdrachten. Even later verlieten zowel de Reiger als de gondel elk op hun eigen manier het haventje. Olafs knokkels zagen de eerste meters helemaal wit doordat hij zich krampachtig vastklampte aan de zijkant van de gondel. De gang omhoog verliep echter zo gladjes dat hij zich gaandeweg wel wat meer op zijn gemak ging voelen. Hij durfde zelfs weer een beetje om zich heen te kijken en zag boven zich het gezicht van Hal, die over de rand naar beneden keek om te zien hoe ver hij al was. Even later zwaaide Hal weer met de witte sjaal en werd de beweging van de gondel trager.

De verminderde snelheid zorgde ervoor dat de gondel een beetje heen en weer begon te schommelen. Olaf voelde de zenuwen onmiddellijk terugkeren. Eerder had hij nauwelijks iets van de schommeling gemerkt, maar nu leek het ineens alsof de gondel hem eruit probeerde te gooien. Hij klampte zich gauw weer met twee handen aan de zijkanten vast.

‘Geef mij je hand maar,’ klonk vlak boven hem ineens de stem van Hal. Hij bleek al bijna boven te zijn. Hal leunde voorover en had een arm naar hem uitgestoken. Olaf zag dat Lydia daar vlak achter stond en Hal aan zijn broekriem vasthield. Hij pakte de hand en voelde hoe de gondel over het hoogste punt van de takelconstructie ging en op de houten vloer van het station tot stilstand kwam. Hij klom haastig uit het bakje en voelde tot zijn grote opluchting weer vaste grond onder zijn voeten.

Meteen daarna sloeg de schrik hem weer om het hart doordat die vaste grond onder zijn voeten ook begon te trillen. Hij pakte gauw de houten rand vast om zijn evenwicht niet te verliezen.

‘Bij de tanden van Gorlog!’ riep hij uit.

Hal leefde met de geschrokken Olaf mee. ‘Ja, dat gebeurt hier de hele tijd,’ zei hij. ‘Moet je daar eens zien.’

Olaf volgde Hals wijzende vinger en zag hoe er stoom uit een barst in de aardkorst werd geperst. Enkele seconden later ontnam de stank van zwavel hem de adem.

Hij veegde zijn voorhoofd af. ‘Daar zat ik echt op te wachten. Eerst een ritje door een spinnenweb en daarna begint de grond onder mijn voeten te schudden en te trillen.’

‘Probeer je te ontspannen,’ raadde Lydia hem aan. ‘Als je je ontspant blijf je in evenwicht, dan heb je minder last van die trillingen.’

De grond bewoog alweer. Dit keer ging de beweging gepaard met een diep gerommel onder hun voeten, dat ze eigenlijk beter konden voelen dan horen. Olaf wankelde en zette zich onwillekeurig schrap.

‘Ontspannen?’ zei hij. ‘Dat is makkelijker gezegd dan gedaan, hè? Hoelang duurt het nog voordat we hier weggaan?’

Als ze iets te doen hadden kon hij zich op iets anders concentreren dan op het onderaardse gerommel. Stilstaan en wachten tot de aarde weer in beweging kwam vond hij echt geen pretje. Hal wees naar de zee, waar de zon al half achter de horizon was verdwenen.

‘We wachten nog even tot de zon helemaal weg is,’ zei hij. ‘Dan kunnen we eens wat rondkijken en zien wie we tegenover ons hebben.’

Het werd verrassend snel donker. Zodra de zon achter de horizon was verdwenen, verschenen er donkere schaduwen boven op de kliffen. In de inham beneden was het al helemaal donker en ze konden de vorm van de Reiger, die tegen de steiger aan lag, nog maar nauwelijks onderscheiden.

Na het wegvallen van het licht wachtte Hal nog enkele minuten en gebaarde toen naar de ingang van het huisje waarin de gondel was aangekomen.

‘Kom, we gaan,’ zei hij. Hij liet Lydia als eerste naar buiten gaan. Zij was een ervaren jager, dus zou zij de makkelijkst begaanbare route hier wel kunnen vinden. En bovendien had ze een neus voor eventuele verstopplekken Hij gaf haar twintig meter voorsprong en volgde toen haar weg over de rotsige bodem en tussen een paar onvolgroeide, stekelige boompjes door. Olaf kwam op dezelfde afstand achter hem aan.

Het terrein liep vanaf het station omhoog naar een smalle richel, vijftig meter van de rotswand vandaan. Lydia stopte bij de richel en hurkte achter een flinke stapel stenen om te zien wat daarachter lag. Ze wachtte tot Hal en Olaf naast haar kwamen zitten en wees op een plek aan de andere kant van de vlakte.

‘Kijk, daar zitten ze,’ zei ze zachtjes.

Hal kroop op handen en knieën naar voren, zodat hij kon zien waar ze precies op wees. Vanaf de plek waar ze zich nu verborgen hielden liep het terrein licht omhoog, tot aan de onderkant van een muur van een meter of drie hoog. Hij tuurde de barrière naar alle kanten af, maar zag nergens een doorgang of een onderbreking in de muur. Hij voelde dat Olaf naar voren kroop en naast hem kwam liggen, en zo lagen ze met z’n drieën het piratenbolwerk te bestuderen.

Op de muur liepen wachters. Bij het stuk muur waar ze op uitkeken, dat ongeveer vijftig meter lang was, zag Hal twee mannen heen en weer lopen. Ze droegen allebei een zware speer op hun schouder. Hal zag de speerpunten fel schitteren in het laatste beetje daglicht. Beide mannen droegen een helm. Ze liepen over een verhoging aan de binnenzijde van de muur, en ze kwamen vanaf hun middel boven de muur uit. De mannen leken niet bijzonder waakzaam, maar er was vrijwel nergens dekking te vinden tussen de plek waar de drie Skandiërs nu lagen en de muur.

‘We zullen moeten wachten tot het helemaal donker is,’ fluisterde Lydia.

Hal knikte instemmend. ‘En daarna nog wel een paar uur, tot die mannen moe worden en zich gaan vervelen.’

Olaf gromde ongeduldig. ‘Waarom zouden we wachten?’ vroeg hij. ‘We kunnen toch ook gewoon naar binnen stormen, omverhakken wie we tegenkomen en Constantus meenemen? Ik krijg de kriebels van al dat wachten.’

Hal keek hem spottend aan. ‘Subtiel is niet echt jouw stijl, hè?’

Voordat Olaf antwoord kon geven zei Lydia: ‘En nadenken ook niet. Aan de andere kant van die muur zit zeker twintig tot dertig man. We weten niet waar ze zitten of wat ze aan het doen zijn. Als we daar zomaar naar binnen stormen weten we dat wel, maar kunnen we het nooit meer navertellen.’

Olaf liep rood aan. Hij vond het niet prettig dat twee van die jonkies hem de les lazen, en al helemaal niet als een van die twee een meisje was. ‘Nou, ik vind dat we nu meteen de aanval moeten kiezen.’

Hal keek hem met ijskoude blik aan. ‘En ik zeg je dat dat niet gaat gebeuren. Je weet vast nog wel wie er in deze groep de baas is, toch?’

Olaf keek hem woedend aan. Hij wees op de dichtstbijzijnde wachter. ‘Kijk, hij staat met zijn rug naar ons toe.’

‘Klopt. En tegen de tijd dat we halverwege onze weg naar die muur zijn zal hij zich weer hebben omgedraaid en ons zien aankomen,’ zei Hal. ‘Je blijft zitten waar je zit.’

Olaf wierp hem nog een vuile blik toe en begon overeind te komen. Hij wilde het er blijkbaar toch op wagen. Lydia’s zachte stem bracht hem op andere gedachten.

‘Als je één stap in de richting van die muur zet gooi ik een pijl in je rug, en dan ben je hartstikke dood.’ Ze zei het heel rustig, maar het leed geen enkele twijfel dat ze elk woord ervan meende. Met tegenzin liet Olaf zich weer op de ruwe ondergrond zakken. Om zich meteen daarna weer een ongeluk te schrikken omdat de grond vlak voor hem begon te bewegen en een plotselinge stoot zwaveldamp uitstootte. Alles om hen heen trilde. In reactie op het gerommel draaide de wachter zich om en keek hun kant op.

‘Als je overeind was gekomen had hij je nu gezien,’ zei Hal.

Olaf reageerde boos. ‘Ja, ik kan het toch ook niet helpen dat de bodem hier elke vijf minuten boert en rommelt alsof hij iets verkeerds heeft gegeten?’

Hal maakte oogcontact met Lydia en rolde met zijn ogen. Sommige mensen wisten het gewoon altijd beter, dacht hij.

Naarmate het donkerder werd en ze in de beschutting van de rotsen lagen af te wachten, werd duidelijk dat er binnen de muur van het piratennest een vuur brandde. Ze hoorden mensen schreeuwen en lachen, en daarna zingen. Er schoten vonken omhoog, tot ver boven de muur. Na een tijdje kwam ook de geur van geroosterd vlees hun kant op.

‘Volgens mij zijn ze iets aan het vieren,’ zei Lydia.

‘Mooi zo!’ zei Hal. ‘Dan wachten we tot de rust weerkeert en ze allemaal slapen of dronken zijn. Dan kunnen wij dat hele complex een stuk makkelijker doorzoeken.’

Het zingen en feestvieren ging nog urenlang door. Ze zagen de maan langzaam voorbijschuiven en Hal vermoedde op een gegeven ogenblik dat het inmiddels ruim na middernacht was. De bodem om hen heen trilde steeds vaker, en uit de spleten in de rotsen kwamen ook steeds vaker naar zwavel stinkende dampen omhoog.

‘Het wordt steeds erger,’ zei Lydia, na weer een bijzonder heftige opwelling van de aarde.

‘Het wordt in elk geval niet minder,’ reageerde Hal. ‘Maar die mannen achter de muur lijken nergens last van te hebben.’

Uiteindelijk begon het rumoer binnen de muur af te nemen en werd de gloed van het vuur minder. Het gezang werd steeds rommeliger en er deden ook steeds minder stemmen aan mee. Uiteindelijk hoorden ze nog één man. Hij was overduidelijk dronken, want zijn woorden waren niet goed te verstaan. Hij leek de hik te hebben en van muziek was nauwelijks nog sprake. En toen viel eindelijk ook die laatste stem stil.

Het rommelen en trillen van de bodem en het uitstoten van de stinkende dampen werd alleen maar frequenter en heviger. Na de laatste en heftigste schok keken Hal en Lydia elkaar geschrokken aan.

‘Volgens mij moeten we hier zo snel mogelijk weer weg,’ zei Hal.

Lydia knikte, maar ze wees hem wel op de ene gehelmde wachter die nog altijd bij de muur heen en weer liep.

‘De wachters staan er nog,’ zei ze. ‘Maar ik geloof niet dat ze erg op de omgeving letten.’

De festiviteiten binnen de muren hadden één groot voordeel: de wachters waren al heel lang niet meer afgelost, maar ze waren wel regelmatig door hun vrienden op bekers met wijn getrakteerd. Daardoor liepen ze nu half te slaapwandelen en waren ze niet bepaald helder meer.

Hal bekeek de man het dichtst bij hen. ‘Toch is er nog een behoorlijke kans dat hij ons ziet als we naar de muur toe rennen.’

Lydia lachte. ‘Mij krijgt hij niet te zien,’ zei ze, en ze pakte een pijl uit haar koker en legde die in haar atlatl.

‘Wil je hem doden?’ vroeg Hal. Of die wachter nou piraat was of niet, Hal vond het nooit een erg aangename gedachte om iemand in koelen bloede te vermoorden.

Maar Lydia schudde haar hoofd en liet hem de door haar uitgezochte pijl zien.

‘Op deze pijl zit geen brede kop maar een rond stuk hardhout,’ zei ze. ‘Daarmee raakt hij een tijdje buiten westen, maar hij overleeft het wel.’ Voordat Hal iets kon zeggen legde ze het uit. ‘Als ik een pijl met een scherpe punt neem schreeuwt hij het misschien wel uit van de pijn voordat hij doodgaat.’

Hal kon een glimlach niet onderdrukken. Lydia had er goed over nagedacht. ‘Ik dacht heel even dat je milder aan het worden was.’

Lydia schudde opnieuw haar hoofd. ‘Ik? Mooi niet. Wacht hier maar even, dan schakel ik hem wel uit.’

En met die woorden kwam ze overeind en liep ze half gebukt naar de muur toe.
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Lydia liep zo diep mogelijk gebukt, en ze maakte handig gebruik van de schaduw van de wolken die voor de maan langs schoven. Ze bewoog met de schaduwen mee, wist zich erin te verstoppen en ging plat op de grond liggen als ze wegvielen. Er kwam inmiddels onafgebroken stoom uit een spleet in de rotsen en ze liet haar bewegingen ook slim samenvallen met de klanken van de stoom, zodat de geluidjes die ze zelf per ongeluk maakte werden overstemd.

Het is de truc om je niet te laten opjutten, had ze wel geleerd. Je moest de neiging om te snel naar voren te willen altijd onderdrukken. Toen ze nog ongeveer dertig meter van de muur vandaan was, stopte ze en kwam ze iets verder omhoog. Ze had haar pijl boven haar rechterschouder, klaar om te gooien.

Ze kwam helemaal overeind, en iets in haar beweging drong tot de wachter door. Hij draaide zich om en keek haar kant op. Het vage licht en de vele wijn die hij in de voorafgaande uren had gedronken zorgden dat hij niet echt op zijn ogen kon vertrouwen. Hij dácht daar ergens tussen de rotsen verderop een slank persoon te zien staan, maar misschien was het wel een boom. Hij boog zich een stukje voorover om het beter te kunnen zien, en toen bewoog het.

‘Wie…’ Hij wilde Wie is daar? zeggen, maar de laatste twee woorden haalde hij dit keer niet. Er kwam iets uit het duister op hem af vliegen en dat trof hem midden op zijn voorhoofd, vlak boven zijn ogen.

Zijn benen konden zijn gewicht niet meer dragen en hij klapte dubbel op de planken van de omgang aan de binnenkant van de muur, bewusteloos. Zijn speer kletterde uit zijn handen op de houten ondergrond, en daarna was het stil. Lydia wachtte heel even af en haar hand zocht vanzelf een volgende pijl uit. Nu pakte ze er een met een brede kop en met een vlijmscherpe, ijzeren punt. Als een andere wachter op het rumoer zou afkomen, had hij pech gehad.

Maar vanaf de omloop achter de muur was niets te horen en ze rende geluidloos verder naar voren. Intussen gebaarde ze naar Hal en Olaf dat ze achter haar aan moesten komen.

Ze voegden zich zo snel als ze konden bij haar, waarbij ze volgens haar onnodig veel geluid maakten. Lydia legde even een vinger op haar lippen om ze tot stilte te manen, en Hal begreep dat hij voorzichtiger moest zijn.

‘Sorry,’ mompelde hij.

‘We moeten voorzichtig zijn,’ zei ze. ‘En help me nu maar die muur op.’

Hij stak een hand op om haar tegen te houden. ‘Jij gaat die muur niet over, dat doe ik.’

Ze deed haar mond open om tegen hem in te gaan, maar hij gaf haar geen kans. ‘Niet tegenspreken. Jij hebt jouw werk gedaan, nu ben ik aan de beurt.’

Ze hoorde de vastberadenheid in zijn stem, maar het kostte haar moeite zich bij zijn beslissing neer te leggen. Als de adrenaline eenmaal door haar lijf gierde, zoals nu het geval was, wilde ze het liefst doorgaan. Maar ze begreep dat Hal gelijk had. Hij was sterker en handig met zijn zwaard, terwijl zij alleen maar een dolk had. Als ze aan de andere kant van de muur tegen moeilijkheden zouden aan lopen, was hij daar beter tegen opgewassen dan zij.

Olaf wilde ook graag een bijdrage leveren. ‘Zal ik dan maar gaan?’ stelde hij voor.

Maar dat vond Hal geen goed plan. ‘Ik kan jou niet over de muur helpen, je bent te zwaar.’

Daar kon Olaf weinig tegen inbrengen. Hij ging met zijn rug tegen de muur staan en maakte met zijn handen een soort stijgbeugel. Even wankelde hij doordat de aarde onder zijn voeten weer grommend bewoog, maar hij hervond zijn evenwicht en gebaarde dat Hal zijn voet in zijn handen moest zetten. Hal slingerde zijn kruisboog over zijn schouder, voelde even of zijn zwaard wel gebruiksklaar in de schede zat en zette zijn voet in Olafs ineengevouwen handen. Precies op het moment dat Olaf hem omhoogduwde, strekte hij zijn knie.

Hal schoot langs de muur omhoog en trok zich aan zijn handen over de rand heen. Zodra hij met beide voeten op de muur stond ging zijn rechterhand naar het handvat van zijn zwaard en haalde hij zijn glinsterende wapen tevoorschijn.

Hij keek eerst naar links en daarna naar rechts, op zoek naar iets wat op gevaar wees. Een paar meter bij hem vandaan lag de bewusteloze wachter op de houten omloop, maar verder was er geen enkel teken van leven te zien. Het was in het hele complex rustig. Bij de smeulende resten van het vuur lagen een paar uitgetelde manschappen, maar de meeste van de feestvierders hadden hun bed opgezocht. Van de tweede wachter die ze eerder die avond nog hadden gezien, zag Hal aanvankelijk geen spoor. Maar toen hij een paar passen over de omloop liep zag hij hem in een hoekje liggen, met op zijn schoot een schenkkan die nog half gevuld was met wijn. Zijn gesnurk overstemde bijna het onderaardse vulkanische gerommel dat hen telkens weer opschrikte.

Hal liep terug naar de plek waar hij over de muur was geklauterd en boog zich voorover. ‘Alles veilig,’ zei hij zachtjes.

Lydia stond al klaar met een stuk touw dat ze bij hun vertrek om haar schouder had geslagen. Ze gooide het omhoog en Hal sloeg het om een van de kantelen en legde er een knoop in. Hij deed een stapje achteruit en zag hoe Lydia katachtig en geluidloos aan het touw tegen de muur op klauterde. Olaf kwam vlak achter haar aan, maar hij bewoog een stuk minder makkelijk. Hijgend en kreunend hees hij zijn zware lijf naar boven. De twee Reigers leunden voorover, pakten hem onder zijn oksels en slingerden hem als een aan de haak geslagen vis over de rand van de muur.

‘Maar goed dat jij niet als eerste naar boven bent gegaan,’ zei Hal grijnzend.

Voor één keer kon Olaf geen reden bedenken om hem tegen te spreken. ‘Ja, ik ben niet meer de jongste,’ zei hij.

Lydia keek hem met een verbaasde blik aan. ‘Ik heb nooit begrepen waarom mensen dat zeggen. Niemand die die woorden kan uitspreken is toch de jongste?’

Olaf wilde reageren, maar Hal hield hem met een handgebaar tegen. ‘Laat maar,’ zei hij. ‘Ga er maar niet op in.’

Lydia kon er met haar verstand nog altijd niet bij. ‘Soms begrijp ik Skandiërs echt niet,’ zei ze mompelend.

Hal wees op een trappetje, een meter of tien verderop, dat van de omloop naar beneden leidde.

‘Volgens mij is iedereen hier voorlopig wel uitgeteld,’ zei hij. ‘We gaan op zoek naar de jongen.’

Bovenaan de trap keek hij nog een keer goed om zich heen. Binnen de muren bevonden zich acht gebouwen, allemaal met van die wit gesausde muren die in dit deel van de wereld haast verplicht leken. De daken bestonden uit rode aardewerken tegels, naar Toscaans model in een krul gebakken.

Drie gebouwen vielen onmiddellijk af, want die waren veel te groot voor een gevangenis. Twee daarvan hadden geen ramen aan de lange kant – dat waren opslagruimtes, gokte Hal. Myrgos moest de opbrengst van al zijn plundertochten toch ergens bewaren. Hij gebaarde naar de anderen.

‘Die steken we later wel in brand, als zich de kans daarop voordoet,’ zei hij zachtjes. Het vooruitzicht dat Myrgos zijn hele rijkdom in één klap kwijtraakte stemde hem vrolijk.

‘Bij wijze van afleiding?’ vroeg Olaf.

Hal schudde zijn hoofd. ‘Nee, om Myrgos helemaal gek te maken. Ik vermoed dat hij zijn buit in die gebouwen bewaart.’

‘O ja,’ zei Olaf, die er maar weinig van begreep.

Lydia zei niets, maar er verscheen wel een brede lach op haar gezicht. Het idee van Hal sprak haar enorm aan.

Het derde grote gebouw telde vijf kozijnen in de buitenmuren. Er zat geen glas in, maar erboven zaten houten luiken die in geval van slecht weer naar beneden konden worden gelaten. Op dit moment waren de luiken open.

‘Slaapbarak?’ vroeg Hal aan de andere twee, en ze knikten. Het leek inderdaad logisch dat de manschappen daar de nacht doorbrachten.

Het complex telde verder nog vier kleinere gebouwen, elk van ongeveer zes bij zes meter. Naast een van die vier lag een kookplaats in de open lucht, met erboven een spit om vlees aan te roosteren. Uit de smeulende en nog nagloeiende resten in de vuurplaats kringelde een dun sliertje rook op.

‘De keuken,’ zei hij zachtjes. De andere drie gebouwen stonden helemaal aan de andere kant van het terrein, en daarvan kon hij vanaf hun huidige positie geen details onderscheiden. Hij ging de andere twee voor de trap af. Onderaan lag een piraat te snurken. Hij was gehuld in een flamboyante, kleurige kledingcombinatie, die hij ongetwijfeld op een van hun rooftochten had gestolen van een onschuldig slachtoffer. Hal hield de man goed in de gaten en stond klaar om hem knock-out te slaan zodra hij wakker werd. De grond onder hun voeten begon weer te rommelen, dit keer zo heftig dat er een scheurtje ontstond in de muur om het complex heen. Maar zelfs daar snurkte de piraat echter dwars doorheen.

‘Dat was een pittige,’ zei Lydia zenuwachtig. Ze had gelijk. Die laatste trilling was heftiger dan die ervoor, en had ook langer aangehouden. Hal schatte dat deze wel vijftien seconden had geduurd – wat voor een boel dingen kort was, maar als een eeuwigheid voelde als het ging om het trillen en beven van de grond onder je voeten.

‘Kom mee,’ zei hij. Ze zochten dekking langs het gebouw dat ze als slaapbarak hadden bestempeld. Ze liepen gebukt langs de open kozijnen, want daarbinnen kon natuurlijk altijd iemand wakker zijn. Ze hoorden in het voorbijgaan flink wat gesnurk, wat Hals vermoeden omtrent de functie van het gebouw bevestigde.

Aan het einde ervan moesten ze een stuk open terrein oversteken om de achterste drie gebouwtjes te bereiken. Daartussen was nergens dekking te vinden. Hal probeerde in de schaduw van de slaapbarak te bepalen welk van de drie kleinere gebouwen ze als eerste moesten proberen, maar hij zag eigenlijk geen enkel onderscheid. Ze waren alle drie even groot, en ze hadden alle drie een deur in de ene muur en een raamkozijn in elk van de andere muren. Voor zover Hal kon zien was de achtermuur bij alle drie blind.

‘Dat zijn drie heel geschikte gevangenissen,’ mompelde Hal.

Olaf knikte. ‘Inderdaad. Maar welke proberen we het eerst?’ fluisterde hij.

‘De dichtstbijzijnde maar doen?’ stelde Lydia voor.

Hal keek haar even van opzij aan. ‘Praktisch als altijd, hè?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Als dat de goeie is scheelt het ons in elk geval een stuk lopen.’

‘Zijn jullie uitgepraat?’ wilde Olaf weten.

Hal gebaarde naar hem dat hij als eerste de oversteek mocht wagen. Hal ging vlak achter hem aan, en hij voelde zich in het volle licht van de maan maar naakt en kwetsbaar. Hij had het idee dat er van alle kanten naar hem werd geloerd. Hij verwachtte dat iemand ieder moment alarm zou slaan, of anders wel dat er vanuit het niets een pijl tussen zijn schouders werd geschoten. Het enige schijnsel was weliswaar het licht van de maan, maar zo zonder enige dekking leek het wel alsof het midden op de dag was. Hij slaakte een zucht van verlichting toen hij dekking vond naast de deur van het dichtstbijzijnde gebouwtje. Ze namen even de tijd om goed te luisteren. Ook uit dit gebouw klonk het geluid van snurkende mannen. Olaf grijnsde, pakte zijn getrokken zwaard over in zijn linkerhand en haalde zijn sax tevoorschijn.

Hij stak het dunne blad van de sax in de gleuf tussen de deur en de deurpost en bewoog het voorzichtig op en neer, op zoek naar de sluiting. Deuren zaten meestal dicht met een eenvoudige grendel, een houten balkje aan de deur, dat op en neer kon bewegen en in een haak aan de deurpost viel. Hij voelde hoe het balkje dat hij zocht de doorgang van zijn sax blokkeerde. Hij haalde zijn mes uit de gleuf, stak die er een centimeter of tien lager weer in en schoof hem voorzichtig omhoog.

Hij voelde wat weerstand toen hij de afsluitbalk van onderen raakte, maar door wat extra kracht te zetten wipte hij de grendel zo uit zijn haak. De deur schoot een paar centimeter open, waarop hij zijn vingers er gauw omheen kromde om hem tegen te houden. Hij haalde een paar keer diep adem en zwaaide de deur toen verder open.

De ruimte telde drie britsen, en het zware ademhalen maakte duidelijk dat de mannen die daar lagen diep in slaap waren. Olaf schuifelde zachtjes naar binnen, en Hal kwam vlak achter hem aan. Lydia bleef buiten om de omgeving in de gaten te houden.

In de achtermuur zat weer een deur, recht tegenover de ingang, en die moest naar een volgende ruimte leiden. Dat kon heel goed het hok zijn waar ze de jongen gevangenhielden, dacht Hal. Hij wees even naar de deur en Olaf knikte. Hal trok zo geluidloos mogelijk zijn zwaard en Olaf liep tussen de britsen door naar de andere kant van de kamer.

De tweede deur zat ook met een grendel dicht, maar hier zat de sluiting aan de buitenkant. Olaf wipte die zachtjes omhoog, duwde de deur open en keek naar binnen.

Veel meer dan een flinke kast was dit kamertje niet. Hoog in de muur zat een venstertje met tralies ervoor, waardoor het er net niet helemaal donker was. Toen zijn ogen aan het duister waren gewend, zag Olaf dat het hok leeg was. Er lagen alleen wat kleren, een paar oude wapens en nog wat andere overbodige rommel. Hij deed een stap achteruit, terug de grotere ruimte in, en liet de grendel weer zachtjes dichtvallen. Hij draaide zich om, zag Hals vragende blik en schudde van nee.

‘Wie ben jij?’ De man op de brits waar hij nu vlak naast stond kwam half overeind en keek hem slaapdronken aan. Zijn stem kraakte en was onvast door de wijn van de avond ervoor. Hij staarde naar de grote man die zich over hem heen boog.

‘De duivel zelf,’ antwoordde Olaf. Met een felle, welgemikte vuistslag met zijn rechterhand sloeg hij de man vol in zijn gezicht, waardoor die knock-out terug op zijn bed viel. Daarna maakte hij Hal met een korte hoofdbeweging duidelijk dat ze in dit gebouw verder niets te zoeken hadden.
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‘Besef je wel,’ fluisterde Hal, ‘dat je al het goede werk van die vent z’n moeder net ongedaan hebt gemaakt?’

Olaf keek hem niet-begrijpend aan. ‘Waar heb je het over?’

Hal kon een grijns niet onderdrukken. ‘Ze is waarschijnlijk jarenlang bezig geweest om hem ervan te overtuigen dat de duivel niet bestaat. En dat is nu allemaal voor niks geweest.’

Het onbegrip op Olafs gezicht werd alleen maar groter. ‘Doe niet zo belachelijk.’

Hal haalde zijn schouders op en draaide zich richting Lydia. ‘Met humor hoef je bij hem niet echt aan te komen, geloof ik.’

Maar Lydia koos de zijde van Olaf. ‘Je kraamt ook onzin uit. En nu je bent uitgekletst kunnen we misschien weer verder?’

Hal stak beide handen op. ‘Ik probeerde alleen maar even de stemming te verbeteren, hoor.’

‘Niet doen,’ zei Lydia. ‘De stemming is prima.’ Ze gebaarde naar de volgende hut, die er precies zo uitzag als het gebouwtje dat ze net hadden doorzocht. ‘Kom op.’

Opnieuw voelde Hal zich naakt bij de oversteek van het open terrein tussen de gebouwen . Maar net als de vorige keer was er niemand die enige aandacht aan ze besteedde. Ze kropen weer bijeen in de schaduw van het portaaltje van het volgende gebouw. Hal en Lydia keken toe hoe Olaf zijn sax weer tevoorschijn haalde en na het nodige gepriegel de grendel omhoog wipte en de deur opende. Net toen hij naar binnen wilde gaan, kwam de grond weer omhoog. De trilling was de sterkste die ze tot nu toe hadden gevoeld. Hal werd erdoor verrast en belandde met een smak tegen de witte muur van het gebouwtje.

‘Het wordt steeds erger. We moeten hier zo snel mogelijk weg,’ zei hij.

Lydia gebaarde hem dat hij zijn mond moest houden. Door het gerommel van de aarde waren er misschien wel mensen wakker geworden. Aan de andere kant: Hal had wel gelijk. De trillingen werden krachtiger en kwamen steeds vaker voor. Alles wees erop dat de vulkaan naar een climax aan het toewerken was – en het leed geen twijfel dat die onaangenaam zou zijn.

Terwijl ze de situatie stond te overdenken hoorden ze een fel krakend geluid en ontstond er een meter of tien bij hen vandaan een grote, zigzaggende scheur in de bodem, waar grote wolken stinkende rook uit omhoog kwamen. De barst was wel zes meter lang, en op het breedste punt wel een halve meter. De drie keken elkaar verontrust aan.

In de hut hoorden ze iemand roepen: ‘Wat was dat?’

‘De vulkaan,’ antwoordde een tweede stem. ‘Die is de hele nacht al onrustig. Ga maar weer slapen.’

‘Zo hard heb ik het nog nooit gehoord. Ik ga kijken.’

Olaf stapte weg bij de deur en keek even naar Hal. Hij gebaarde dat hij naar binnen wilde, en Hal knikte instemmend. Hal trok zijn sax, want die zou in de beperkte ruimte binnen handiger zijn dan een zwaard, en hij gebaarde dat Olaf zijn gang kon gaan.

De grote man wachtte heel even en gooide toen zijn volle gewicht tegen de deur, die daardoor bijna uit zijn scharnieren werd gerukt. Hij stormde de kamer binnen, met Hal vlak achter zich aan. Dit keer ging Lydia mee naar binnen.

Er waren vier mannen in het gebouw en ze waren allemaal wakker. Twee zaten nog in hun deken gewikkeld op hun brits, de andere twee stonden naast hun bed. Olaf beukte de dichtstbijzijnde met zijn schouder tegen de gepleisterde muur achter hem. De hut trilde ervan, de man zakte tegen de muur onderuit en eindigde als een hoopje op de grond. De tweede man zocht naarstig naar zijn wapen, maar Olafs vuist raakte hem vol op de zijkant van zijn hoofd en ook hij zakte uitgeteld op de grond.

Inmiddels had een van de twee anderen zich uit zijn beddengoed geworsteld. Hij kwam met een lang mes op Hal af. De skirl sloeg de aanval af met zijn sax. Dat was hem met een zwaard niet gelukt, want daarmee was hij in deze benauwde ruimte vast ergens tegenaan gestoten, dacht hij dankbaar.

De man viel onmiddellijk opnieuw aan. Hal sloeg het dreigende mes opzij en pakte met zijn linkerhand de pols van zijn aanvaller. Hij trok hem naar zich toe en terwijl de man zijn evenwicht al aan het verliezen was, sloeg Hal hem met de koperen ronding van het handvat van zijn sax op zijn hoofd. De man kreunde even en viel bewusteloos op de vloer.

De vierde man begreep dat hij kansloos was. Hij gooide zijn dekens van zich af en dacht te kunnen ontsnappen. Hij opende zijn mond om de anderen te waarschuwen, maar voordat hij een kik kon geven stak Lydia een voet uit en liet hem struikelen. Hij kletterde keihard op de grond. Half verdoofd probeerde hij weer overeind te komen, maar Lydia gaf hem met de muis van haar rechterhand een welgemikte tik op de plek waar zijn nek in zijn schouder overging. Hij ging opnieuw neer, en dit keer bleef hij roerloos liggen.

Hal, Lydia en Olaf keken om zich heen en wachtten even om te horen of er andere piraten wakker waren geworden van al dat lawaai in de hut. Tot nu toe kwam er geen enkele reactie en hoorden ze niets anders dan het nu onafgebroken gesis van de stoom die uit de zigzaggende barst in de aarde kwam.

‘Daar wordt iedereen straks vast wel wakker van,’ zei Hal. Hij gebaarde naar de deur achterin. Dit gebouw zat precies zo in elkaar als het eerste, maar hier zat de binnendeur met een zwaar hangslot dicht.

‘Hier moet het zijn,’ zei Hal. ‘Als ze de moeite nemen om de deur op slot te doen moet er iets waardevols achter verborgen zitten. Iets, of iemand.’

Olaf liep gauw naar de deur, balde zijn grote vuist en klopte hard aan. Ze hoorden een kreet van schrik van de andere kant – de stem klonk hoog en jong.

‘Constantus? Bent u daar, heer?’ riep Olaf.

Het bleef heel even stil, maar toen klonk er een klein, weifelend stemmetje: ‘Olaf? Ben jij dat?’

Olaf lachte triomfantelijk naar zijn twee metgezellen. Lydia doorzocht de rommel op de tafel in het midden van de kamer, op zoek naar de sleutels. Maar daar kon Olaf niet op wachten. Hij ramde zijn zwaard achter de grendel, gaf er een flinke draai aan en trok het wapen weer naar zich toe.

De schroeven waarmee het slot aan de houten deur vastzaten sprongen eruit, de splinters van het hout vlogen alle kanten op en de grendel viel op de grond. Olaf viel bijna achterover, maar herstelde zich en trok de deur open. Er kwam een jongensachtig ventje naar buiten rennen, dat op Olaf afstormde en zijn armen om de nek van de grote Skandiër sloeg. Olaf legde liefdevol een arm om de jongen heen.

‘Ik wist wel dat je me zou komen halen,’ zei Constantus, zijn stem viel weg in Olafs wambuis. Olaf klopte de jongen op zijn rug – een verrassend teder gebaar voor zo’n grofgebouwde man.

‘Natuurlijk ben ik je komen halen,’ zei Olaf zachtjes. ‘Ik ben toch je lijfwacht?’

Constantus had blond haar en blauwe ogen, en hij was precies op de tienerleeftijd waarop zijn ledematen nog dun en benig waren, maar zijn lijf al flink de hoogte in was geschoten. Het was een erg knappe jongen, zagen Hal en Lydia toen Olaf de jongen van zich af pelde en van een afstandje aankeek.

‘Gaat het goed met je?’ vroeg hij. ‘Hebben ze je pijn gedaan?’

Constantus schudde zijn hoofd en haalde gauw een hand over zijn ogen om de opwellende tranen weg te vegen.

‘Alles goed, hoor,’ stelde hij zijn lijfwacht gerust. Hij glimlachte opgelucht, maar toen begon de grond onder hun voeten weer dreigend te trillen – opnieuw heviger dan ze tot dan toe hadden gevoeld. De glimlach van Constantus maakte plaats voor een angstige blik.

‘Wat is dat toch voor gerommel?’ vroeg hij.

Olaf schudde zijn hoofd. ‘De berg is boos,’ zei hij. ‘En we moeten hier weg voordat het nog erger wordt.’

Lydia stond al bij de deur. Die hield ze op een kier, zodat ze de omgeving kon verkennen.

‘De kust is veilig,’ zei ze. ‘Kom, we gaan.’ Ze leidde Olaf en de jongen naar buiten en wees op het gebouwtje dat ze eerder hadden doorzocht. ‘Neem dezelfde route maar weer terug,’ zei ze. ‘Ga zo snel mogelijk naar de trap, de balustrade op. Wij komen achter jullie aan.’

Olaf pakte Constantus stevig bij zijn arm, en samen holden ze gebukt de open vlakte op, naar het eerste gebouwtje. Hal kwam er vlak achteraan en Lydia sloot de rij. Hal protesteerde niet toen ze hem zei dat hij eerst moest gaan. Het was het beste dat zij achteraan liep, want zij kon met haar atlatl en haar pijlen potentiële achtervolgers ontmoedigen. Hij had natuurlijk wel zijn kruisboog, maar om die opnieuw te laden had hij ongeveer een halve minuut nodig – in die tijd kon zij een hele regen van pijlen over tegenstanders uitstrooien.

Ze stopten heel even bij de eerste hut, waarna Olaf en Constantus als eersten naar de lange slaapbarak holden. Hal kwam weer vlak achter ze aan. Toen ze dichterbij kwamen hoorden ze opgewonden stemmen uit het gebouw komen. De steeds woestere activiteit van de vulkaan had de piraten blijkbaar gewekt. Om uit het zicht van de ontwakende manschappen te blijven, holden ze zo diep mogelijk gebukt langs de slaapbarak. Zo hoopten ze ongezien de opslagplaatsen te bereiken.

Maar net toen ze bij de deur waren, kwamen er drie mannen naar buiten. Ze waren nog niet eens helemaal aangekleed, maar wel gewapend. Ze schrokken van de onverwachte aanblik van drie onbekenden, tot een van hen zag dat er achter de grootste van de vreemdelingen een jongen verscholen was.

‘De jongen!’ riep de piraat en hij draaide zich om om de mannen binnen te waarschuwen. ‘Hij gaat ervandoor! Pak…’

Verder kwam hij niet. Olafs vuist trof hem met een welgemikte uithaal, waarop hij even wankelde en omviel. De tweede piraat probeerde Olaf met zijn bijl uit te schakelen, maar Hal sprong ertussen en ving de aanval op door de klap met zijn zwaard af te weren. De aanvaller verloor daardoor zijn evenwicht. Hal gaf hem een keiharde trap tegen zijn borstkas en de man tuimelde terug naar binnen. De derde man zwaaide tamelijk woest met zijn zwaard in de richting van de vreemdeling tegenover hem. Hal bukte en het blad suisde over zijn hoofd voorbij. In dezelfde beweging zette hij zich met zijn linkerbeen af en stak hij de piraat met de punt van zijn zwaard in diens zij. De man keek met verschrikte blik naar de verwonding en zakte toen onderuit. Kreunend van de pijn plofte hij tegen de witte muur van de barak.

Onmiddellijk daarna haalde Hal met zijn zwaard uit naar twee mannen die elkaar de doorgang naar buiten belemmerden. Door hun ongemakkelijke positie konden ze zich niet goed verdedigen, waardoor ze achterovervielen. Hal smeet vlug de deur in hun gezicht. Lydia voegde zich bij hem met een houten bank, die ze zo tegen de deur zette dat die onmogelijk nog open kon. De mannen binnen bonkten er met hun vuisten op en probeerden hem met hun schouders open te duwen, maar de bank vormde een prima slot.

‘Rennen!’ zei Lydia. ‘Ze kunnen elk ogenblik door de kozijnen naar buiten komen.’

Ze holden naast elkaar over het inmiddels vrijwel onafgebroken golvende en trillende terrein achter Olaf en Constantus aan. Net voordat ze de trap naar de omloop bij de muur bereikten draaide Lydia zich nog even om. Ze wilde zien wat er bij de slaapbarak gebeurde. Ze zag nog net een been door een kozijn naar buiten komen, en even later stond de eerste van de mannen buiten. Op het moment dat de man de grond onder het kozijn raakte legde Lydia een pijl op, mikte en vuurde af. De pijl trof de man precies toen hij na zijn buiteling uit het raam weer overeind wilde komen. Hij voelde de vernietigende kracht van de pijl die zijn borst doorboorde en was al dood voordat hij gestrekt op de grond belandde. Een van zijn kameraden wilde achter hem aan komen en stak zijn hoofd en schouders al door het kozijn. Toen hij zag hoe zijn kameraad door de pijl werd geveld deinsde hij geschrokken weer achteruit.

Lydia draaide zich om en holde naar de trap. Ze vermoedde dat het wel even zou duren voordat iemand anders probeerde om door dat kozijn naar buiten te komen.

De anderen stonden haar al op te wachten en ze gebaarde van een afstandje dat ze gauw naar boven moesten gaan. Ze hoorden nu van alle kanten mannen schreeuwen, want het bericht dat Constantus dreigde te ontsnappen ging als een lopend vuurtje rond. Maar niemand wist waar hij was of waar hij naartoe ging, dus holde iedereen blindelings door elkaar heen, op zoek naar de jongen.

Olaf, Constantus en Hal gehoorzaamden Lydia braaf, en zelf kwam ze vlak achter de drie de trap op. De trap lag in de schaduw van de balustrade, maar eenmaal boven waren ze door het maanlicht heel duidelijk zichtbaar.

‘Daar zijn ze! Op de muur!’ weerklonk een stem boven al het geroezemoes uit.

Lydia en Hal duwden Olaf naar de plek waar het touw nog over de muur hing. De wachter die Lydia op de heenweg met haar stompe pijl knock-out had geschoten lag nog steeds buiten westen op de omloop.

‘Naar beneden!’ riep Hal naar Olaf. ‘Dan geef ik de jongen wel aan jou door!’

Olaf knikte, slingerde een been over de rand, haalde diep adem en sprong naar beneden. Hij rolde door over de grond om de klap op te vangen, maar kwam zo snel mogelijk weer overeind. Hij stak zijn armen uit om het keizerskind op te vangen. Hal pakte Constantus bij zijn beide polsen en liet hem over de rand zakken. Achter zich hoorde hij hoe Lydia een pijl afvuurde, onmiddellijk gevolgd door een kreet van pijn. Opnieuw had iemand het met de dood moeten bekopen.

Toen Constantus nog hooguit een meter van de grond was liet Hal los en viel de jongen in de armen van Olaf.

Hal draaide zich weer om en voegde zich bij Lydia, die de activiteit beneden belangstellend gadesloeg. Hij pakte zijn kruisboog, zette zijn voet in de beugel, trok het touw naar achteren tot het mechanisme klik zei en legde er een pijl op. Hij knielde naast Lydia.

Ze wees op een rij vaten naast een van de opslagloodsen, zo’n veertig meter verderop. ‘Ze hebben zich daarachter verstopt,’ zei ze.

Hij knikte en likte even aan zijn lippen. ‘We wachten tot ze hun schuilplaats verlaten en schieten dan tegelijk,’ zei hij. ‘Ik schiet één pijl af, jij gooit er twee. Als we drie man neerschieten zullen de anderen wel even ontmoedigd zijn.’

De grond beefde weer en de muur met de balustrade leek te worden opgetild. Hal zag de planken van de balustrade in een golfbeweging op en neer gaan.

‘Als we ze met al die beweging van de bodem tenminste weten te raken,’ voegde hij eraan toe.

‘Daar komen ze aan,’ zei Lydia rustig toen ze zag dat een handvol piraten achter de vaten vandaan kwam en op de trap afrende. Hal legde zijn kruisboog tegen zijn schouder en zocht een mikpunt midden in de groep uit. Als hij zijn doel dan miste, raakte hij misschien nog een van de anderen.

‘Nu,’ zei Lydia, nog altijd heel rustig.

Hal koos zijn doel zorgvuldig. Hij mikte iets voor degene die hij wilde raken, zodat de man en de pijl op hetzelfde ogenblik op dezelfde plek zouden zijn, en haalde de trekker over.

De kruisboog sloeg terug tegen zijn schouder en de pijl schoot weg. Lydia vuurde haar eerste pijl volkomen instinctief af op de juiste plek, zoals ze het tijdens het jagen vroeger duizenden keren had gedaan. Meteen daarna liet ze er een tweede op volgen.

Alle drie de pijlen troffen doel. Lydia’s eerste doelwit was al dood voordat hij op de grond was gevallen. Haar tweede pijl en die ene van Hal brachten hun slachtoffers zware verwondingen toe, en de twee mannen zakten kermend van de pijn ineen. De andere drie zochten haastig dekking.

Hal kwam overeind. ‘Dat houdt ze wel weer even op afstand,’ zei hij. ‘Laten we nu maken dat we hier wegkomen.’
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Hal holde naar het touw, pakte het beet en slingerde zichzelf over de rand van de muur. Hij liet zich naar beneden zakken en zette zich met zijn voeten af tegen het ruwe gesteente.

Lydia wilde niet wachten tot Hal beneden was. Ze stak haar benen tussen twee kantelen door, ging op de rand zitten en zette zichzelf met haar beide handen af. Ze landde zachtjes op de grond en rolde even door om de klap wat te verzachten. Hal was iets na haar beneden en zwaaide naar Olaf en Constantus, die aan de voet van de muur op ze zaten te wachten.

‘Kom op! Waar wachten jullie nog op?’

Ze renden naar het station boven aan de klif, dat ze hoopten te bereiken voordat de piraten de muur over waren. Hal kon halverwege nog maar net op tijd een woeste uitbarsting van zwavelhoudende stoom ontwijken, waarbij allerlei kleine steentjes de lucht in werden geslingerd. Die kwamen een paar tellen later weer naar beneden kletteren en verspreidden zich over de grond waarop ze liepen. Een van de steentjes trof Hal op zijn schouder. Hij kreunde van de pijn, maar hij rende verder.

Gelukkig vond hij even later dekking achter de rotsrichel, waarvandaan het terrein afliep naar de rand van de kliffen, zo’n vijftig meter verderop. Olaf en Constantus liepen een paar meter achter hem en zochten eveneens dekking achter de richel. Na hen kwam Lydia aangelopen, met haar blik op de muur en een pijl in haar atlatl, klaar om de eerste achtervolger om te leggen.

Hal kroop wat dichter naar Olaf toe. Hij pakte hem bij zijn schouder om zijn aandacht te trekken.

‘Ga met de jongen naar de lift en neem hem mee naar beneden. Stuur de gondel daarna weer omhoog om ons op te halen,’ zei hij. Hij herinnerde zich nog net op tijd wat hij met Thorn had afgesproken. ‘Heb je een vuursteen?’ vroeg hij aan Olaf.

Olaf wist heel goed dat hij die niet bij zich had, maar in een reflex klopte hij toch even op zijn zakken, alsof hij er dan misschien toch ineens eentje in zou vinden. Voordat hij daarmee klaar was had Hal hem al de zijne gegeven.

‘Maak hier maar een paar vonken mee, dan weet Thorn dat je naar beneden wil,’ zei hij. ‘En vergeet niet de steentjes dan weer in het station achter te laten, want misschien heb ik ze ook nog wel nodig.’ Olaf knikte en stopte de vuursteen in een zak van zijn wambuis.

Daarna pakte hij Constantus bij zijn arm en trok hem overeind.

‘Kom mee!’ zei hij. ‘En blijf gebukt lopen!’

De twee haastten zich over het ruige terrein naar het station. Onderweg moesten ze links en rechts plotseling uit de grond schietende stoom zien te ontwijken.

Olaf voelde de grond onder zijn voeten weer trillen. ‘Hoe sneller we hier weg zijn, hoe beter,’ mompelde hij.

Constantus keek hem angstig aan. ‘Gaat de berg uitbarsten?’

Olaf probeerde hem geruststellend toe te lachen, maar hij merkte dat het meer een grimas dan een echte lach werd. ‘Niet zolang ik er nog op ben.’

Ze bereikten het liftgebouwtje en renden naar de rand, waar de gondel hing. Olaf haalde de vuursteen van Hal tevoorschijn en sloeg er een paar keer stevig mee tegen zijn dolk.
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De Reigers hadden de hele nacht wachtgehouden. Thorn had een schema opgesteld, zodat er altijd iemand klaarzat om onmiddellijk in actie te komen als zich boven aan de kliffen activiteit voordeed.

‘De rest kan beter proberen wat te slapen,’ had hij tegen de bemanning gezegd. ‘Het kan hier nog wel even duren.’

‘Waarom denk je dat het zo lang duurt?’ had Ulf gevraagd.

Thorn haalde zijn schouders op. ‘Misschien moet Hal wachten tot het onder de manschappen van Myrgos rustig is geworden,’ zei hij. Zelfs hierbeneden hadden ze in de verte kunnen horen dat er daarboven enthousiast werd gezongen.

‘Of misschien wacht hij tot de vulkaan weer een beetje tot rust komt,’ zei Edvin. Beneden was de aardbodem minstens even onrustig geweest als boven. Af en toe leek het wel alsof al het water in de baai omhoogkwam. Dat veroorzaakte dan weer hoge golven, ook in de inham, en het had heel wat moeite gekost om te voorkomen dat de Reiger van de steiger lossloeg.

‘Ik geloof niet dat dat gauw gaat gebeuren,’ had Thorn geantwoord.

En net nu het weer een klein beetje licht begon te worden zag Stefan vanuit het gebouwtje boven aan de kliffen een lichtflits van een vuursteen die op staal werd geslagen.

‘Thorn! Kijk!’ riep hij.

Even later was er opnieuw een flits zichtbaar, en dit keer keek Thorn mee.

‘Ze komen weer naar beneden,’ zei hij. ‘Hou dat touw vast om te voorkomen dat ze naar beneden storten.’ Hij sloeg met zijn eigen vuursteen ook een paar vonken op zijn sax, zodat ze boven wisten dat ze hadden gezien dat ze eraan kwamen.

De lift zou zonder tegenwicht hard naar beneden denderen zodra iemand erin ging zitten. Stefan wekte snel de rest van de bemanning, en ze pakten met z’n allen het touw dat op dat moment opgerold op de steiger lag. Ze gaven weer een signaal met een vuursteen, dat ze boven konden instappen. Olaf zette Constantus in de gondel en klom er daarna zelf ook in. Beneden voelden ze hoe het gewicht van de gondel toenam, eerst doordat er mensen in gingen zitten en daarna doordat de mensen het bakje van de rand af duwden, zodat het aan het touw hing.

Het touw ontrolde zich beneden steeds sneller en Thorn gebaarde naar Ingvar, die vooraan bij het touw stond.

‘Sla het touw maar een keer om die meerpaal, dan gaan ze wat langzamer.’ Ingvar deed wat Thorn hem opdroeg en de toegenomen wrijving zorgde ervoor dat de gondel nu een stuk langzamer en gecontroleerder naar beneden kwam.

Toen de gondel al een heel eind beneden was kon Thorn ze zien wie erin zaten.

‘Het is Olaf!’ riep hij. ‘En hij heeft de jongen bij zich!’

De bemanning had de handen vol aan het touw, maar toch konden ze hun enthousiasme niet helemaal onder stoelen of banken steken. Ze hadden nu waarvoor ze gekomen waren. Maar tegelijk begrepen ze dat ze niet te vroeg moesten juichen. Hal en Lydia waren nog niet in veiligheid.

Ulf slaakte een kreet van schrik toen er een groot stuk steen van de bovenkant van de klif afbrak. Het stortte met een enorme plons in de inham, niet meer dan een meter of tien van de steiger vandaan.

‘Die hele berg trilt zichzelf nog uit elkaar!’ zei hij. Niemand reageerde, maar iedereen was het met zijn beoordeling eens.

De gondel landde op de steiger. Het afgebroken rotsblok had de aandacht even afgeleid, waardoor de bemanning vergeten was de gondel een zachte landing te bezorgen. Iedereen haastte zich nu om Constantus en Olaf uit het bakje te helpen.

Olaf schreeuwde het uit: ‘We hebben Constantus!’

Maar Thorn vond het nog te vroeg om het te vieren. ‘Waar zijn Hal en Lydia?’

Olaf gebaarde naar boven. ‘Ze wachten daar in dat huisje tot dit bakje weer omhoogkomt.’

‘Thorn!’ Het was Edvin, die omhoog wees. De top van de kliffen was inmiddels gehuld in rook en stoom. ‘Hal roept ons!’

Uit de hut waren door de rook heen enkele felle lichtflitsen te zien. Thorn keek om zich heen. De gondel was leeg, dus die konden ze snel omhoog hijsen. Bovendien dacht hij niet dat ze nog tijd hadden om het touw aan het schip vast te maken en te gaan roeien.

‘Iedereen aan het touw!’ riep hij. ‘En dan allemaal trekken, zo hard jullie kunnen!’

Iedereen op de steiger, inclusief Olaf en Constantus, legde twee handen om het touw en begon te trekken.

‘Zo Ingvar, als we je ooit hard nodig hebben is het nu,’ zei Thorn terwijl hij zijn kaken op elkaar klemde en uit alle macht trok.

De grote jongen gaf geen antwoord, maar besloot wel zo hard mogelijk aan het touw te trekken. Lydia was daarboven en ze rekende op hem om weer veilig beneden te komen, begreep hij. Hij zette zijn voeten in een rand tussen twee planken van de steiger en trok uit alle macht, tot hij bijna plat op het hout lag. De anderen merkten het verschil meteen: de gondel schoot omhoog. De rest van de bemanning keek Ingvar vol ontzag aan. Zo’n krachtsvertoon hadden ze nog nooit gezien.
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‘Daar komen ze aan,’ zei Lydia rustig. Ze hield het terrein tussen de rotsrichel en het station boven aan de klif in de gaten. De eerste mannen van Myrgos kwamen net over de rand heen, heel voorzichtig, want ze hadden gezien wat voor ellende de pijlen van de tegenstanders konden aanrichten.

‘Ze rekenen vast op meer pijlen,’ zei Hal. ‘Laten we ze niet teleurstellen.’ Hij had zijn kruisboog alweer herladen en hij mikte op een van de krijgers in het midden van de rij manschappen die eraan kwam. Ze waren met z’n zessen en naarmate de pijlen langer uitbleven stapten ze met meer vertrouwen vooruit.

‘En schieten maar!’ zei Hal, en hij haalde de trekker van zijn kruisboog over. De pijl trof de piraat precies in zijn hart. Hij klapte dubbel, schreeuwde het uit en bleef bewegingloos liggen.

Lydia gooide in razende vaart drie pijlen naar de mannen toe. Ze trof elke keer doel, en plotseling begrepen de twee overgebleven piraten dat het misschien toch niet zo’n goed idee was om de hut bij de lift aan te vallen. Ze draaiden zich om en holden terug naar de rotsrand, lieten zich op de grond vallen en waarschuwden hun kameraden die van achteren toesnelden dat ze dekking moesten zoeken.

Hal knikte tevreden. ‘Zo, dat zal ze leren,’ zei hij.

Maar hij was nog niet uitgesproken of de hele hut trilde op zijn grondvesten. De schok was zo heftig dat een balk in een van de hoeken doorbrak, waardoor die kant van het gebouwtje inzakte. De hele vloer lag plotseling gevaarlijk scheef. Deze hut kan elk ogenblik instorten, begreep Hal.

Op dat moment kwam de gondel met een doffe dreun aan in het station.

Hal pakte de vuursteen die Olaf had achtergelaten en seinde met twee snelle vonken naar beneden. Lydia en hij wachtten een reactie van beneden niet af en klommen zo snel ze konden in de gondel. Hal duwde de gondel weg uit het inzakkende gebouwtje, en vrijwel meteen gleden ze aan het touw langs de rotswand naar beneden. Ze voelden hoe hard de bemanningsleden hun best moesten doen om te voorkomen dat ze naar beneden stortten.

‘Pas op!’ riep Lydia. Ze pakte hem bij zijn schouders en trok hem naar achteren. Boven aan de rotswand waren drie enorme stukken steen losgeraakt. Ze vielen rakelings langs de gondel, die ineens alle kanten op slingerde. Even later hoorde hij een enorme plons: de stenen waren in het water gevallen.

Hal keek weer omhoog en hij voelde het bloed uit zijn hoofd wegtrekken. In de rotsen onder het station ontstonden ineens allemaal barsten, en daardoor werd er steeds meer stoom en rook naar buiten geperst. Hij zag de spleten steeds breder worden en begreep dat dit niet goed kon aflopen.

‘Dit houdt het niet lang meer,’ zei hij.

Lydia bekeek het web van scheuren en barsten in de rotswand. ‘We hebben nog maar een paar minuten nodig.’

‘Ik weet niet of we die tijd nog wel gaan krijgen,’ zei hij. Hij zag hoe een deel van de rots waaraan de katrol van de liftconstructie vastzat afbrak en naar beneden viel. De gondel schudde weer dreigend heen en weer. De katrol zat nog maar ternauwernood vast. Eén flinke trilling en ze zouden naar beneden storten.

‘Sneller!’ riep hij naar beneden, maar zijn kreet ging verloren in het grommen, sissen en trillen van de aarde. Er vielen steeds meer stukken steen langs de rotswand naar beneden en op het water in de inham sloegen de golven alle kanten op. Dat ze in de gondel nog niet waren geraakt kwam uitsluitend doordat de lift niet pal langs de rotswand liep, maar een klein stukje ervandaan. Als er geen ruimte tussen de wand en de gondel was geweest, waren Lydia en hij allang door zo’n rotsblok geraakt.

Er brak nog een stuk van de rots bij de hut af en de gondel kwam met een schok scheef te hangen. Hal voelde hoe de schrik hem om het hart sloeg toen hij zag dat de grote scheur in de rotswand steeds dichter naar de bovenrand toe zigzagde. Als die bij de katrol uitkwam zou het hele bouwwerk naar beneden vallen. Hij keek naar beneden. Ze hingen nog zeker twintig meter boven het water.

Hij wees op de enorme scheur in de rotsen. ‘Bereid je maar voor, want je moet zo springen,’ zei hij. ‘Als die barst de bovenrand bereikt vallen we recht naar beneden. Op dat moment zullen we eruit moeten springen.’

Lydia knikte. Ze begreep welk gevaar er dreigde en ze wilde al op de rand van de gondel klimmen.

‘Nog niet,’ waarschuwde Hal. Hij hield de barst nauwlettend in de gaten, want hij wilde zo lang mogelijk wachten. Hoe langer het duurde, hoe minder diep ze hoefden te springen. Maar plotseling trok de scheur in de rotsen in één ruk door naar boven.

‘Nu!’ riep hij.

Lydia zette zich af en sprong zo ver mogelijk bij de gondel en de rotswand vandaan. Eén tel later voelde Hal hoe de gondel losschoot. Hij kon Lydia nog net achterna springen, naar het donkere water zo’n vijftien meter onder hen.
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De schok waarmee hij het water raakte kwam hard aan – veel harder dan hij had verwacht.

Door de klap kraakten zijn voeten en zijn knieën en werd de lucht uit zijn longen geslagen. Hij kreeg onwillekeurig een paar fikse slokken zeewater binnen en intussen zakte hij ook nog steeds verder naar beneden, in een waas van schuim en luchtbellen. Hij merkte amper dat de gondel net naast hem in het water viel, maar de golven die die klap veroorzaakten raakten hem als een vuist midden in zijn gezicht. Weer slokte hij water naar binnen – en dat terwijl er nergens in zijn lijf nog plaats voor water was. In een poging weer naar boven te komen voordat zijn gekwelde longen hem dwongen nog meer water in te ademen, en hij zou verdrinken, spartelde hij zwakjes met zijn armen. Hij kon nog net bedenken dat hij elke poging om adem te halen moest onderdrukken. Intussen had hij geen idee waar Lydia was. Hij hoopte maar dat ze het had overleefd.

En net op het moment dat zijn longen geen weerstand meer konden bieden en hij zich aan zijn verdrinking wilde overgeven, kwam hij weer boven water. Wanhopig wilde hij naar lucht happen, maar door het water in zijn longen barstte hij ook onmiddellijk in een ongenadige hoestbui uit.

Hij sloeg wild met zijn armen op het water, want het laatste wat hij wilde was opnieuw kopje-onder gaan. Een paar meter bij hem vandaan zag hij een donkere vorm, waarin hij Lydia herkende. Ze lag met haar gezicht naar beneden op het water. Hij zwom naar haar toe en wist haar van achteren vast te pakken en haar om te draaien, zodat haar mond weer vrij kwam om adem te halen. Ze kreunde, en Hal slaakte een zucht van verlichting: ze leefde nog. Hij hoestte de laatste beetjes water uit zijn eigen longen en probeerde om hulp te roepen, maar er kwam nauwelijks geluid uit zijn mond. Hij verdween weer kopje-onder en kreeg meer zeewater naar binnen. Hij spartelde hevig, maar merkte dat zijn pogingen om boven water te komen steeds zwakker werden. De zee dreigde het van hem te winnen.

Thorn had al gezien welk gevaar er dreigde.

‘Kom mee!’ riep hij naar Stig.

Hij sprong in het water en zwom naar zijn skirl en Lydia toe.

Stig overzag de situatie vanaf de steiger in één oogopslag. ‘Iedereen zo snel mogelijk aan boord!’ riep hij. ‘Gooi alle trossen los!’ Waarna hij zelf met een onhandige duik in het water sprong. Hij kwam vlak naast Thorn weer boven water, waardoor ze vrijwel tegelijk bij Hal en Lydia aankwamen. Lydia spartelde nog wat in het rond. Ze had veel water binnengekregen, net als Hal, maar ze was nog wel min of meer bij bewustzijn. Vlak naast haar lag Hal, en het gebrek aan beweging in zijn lichaam voorspelde weinig goeds.

‘Pak Lydia!’ riep Thorn, intussen water uitspugend. ‘Ik heb Hal!’

Hij zette zijn haak in de kraag van Hals wambuis en trok hem omhoog. Daarna sloeg hij de slappe armen van zijn skirl om zijn eigen nek en schouders en zwom hij met een onhandige slag en verwoed trappelend naar het schip.

Stig zwom achter Lydia en sloeg zijn armen onder de hare door. Hij zwom op zijn rug met haar boven op zich, zodat zij in elk geval geen water meer binnenkreeg.

Jaren geleden, in de begindagen van hun broederband, had Hal alle leden van zijn bemanning gedwongen om te leren zwemmen – iets wat zeelui destijds maar zelden konden. Zijn vooruitziende blik kwam ze nu goed van pas en redde nu waarschijnlijk zelfs twee levens.

Wild met zijn vrije arm spartelend, in het rond schoppend en blazend en briesend als een wilde stier bracht Thorn de bewegingloze Hal naar het schip. Verschillende bemanningsleden staken armen uit om hem aan boord te trekken. Ulf leunde zo ver mogelijk over de verschansing heen en pakte Hal met twee armen beet. Intussen hield Wulf de riem van zijn tweelingbroer vast om te voorkomen dat hij overboord sloeg.

‘Trek ons omhoog!’ riep Ulf naar zijn broer.

Wulf zette zich schrap en slaagde er met hulp van Jesper en Stefan in zowel Ulf als Hal in veiligheid te brengen. Ze legden hun skirl op het middendek neer. Zijn gezicht zag bleek en hij was nauwelijks bij bewustzijn. Ulf draaide zich weer om om Thorn uit het water te hijsen, maar daar wilde de zeewolf niks van weten.

‘Eerst Lydia!’ riep hij, tussen het uitspugen van twee slokken zeewater door. Het water van de inham was door de vallende stenen nog steeds erg onrustig en ze moesten ook nog eens oppassen dat ze zelf niet door rondvliegende rotsblokken werden geraakt.

Ulf voelde hoe een groot lichaam hem opzij duwde. Ingvar – natuurlijk was het Ingvar – boog zich voorover op de plek waar Stig Lydia naartoe had gebracht. De enorme jongen pakte haar bij de schouders van haar kiel en trok haar aan boord van de Reiger alsof ze een net geboren baby was. Zodra hij haar over de reling had getild nam hij haar voorzichtig in zijn armen en legde hij haar in de buurt van Hal.

Ulf en Wulf hadden hun skirl al op zijn buik gelegd, met zijn armen uitgestrekt boven zijn hoofd, en ze probeerden het water uit zijn lijf te persen. Minutenlang bewoog Hal niet en vertoonde hij ook geen enkel teken van leven. Van het ene moment op het andere begon hij ineens enorm te hoesten en spuugde hij het hele dek onder. Daarna begon hij schokkerig adem te halen.

Intussen onderzocht Edvin Lydia. Ze ademde weliswaar rustig, maar uit een wondje boven haar linkerwenkbrauw sijpelde wat bloed.

‘Ze heeft waarschijnlijk een vallende steen op haar hoofd gehad,’ mompelde hij.

Ingvar kwam naar voren om te zien hoe het met Lydia was, en hij ging daarbij pal voor Edvins neus staan.

‘Ik zorg wel voor haar,’ zei Edvin tegen hem. Hij wees naar het achterschip. ‘Hijs jij Thorn en Stig maar aan boord.’

De twee bemanningsleden waren naar de achterkant van de Reiger gezwommen, want daar was de reling van het schip het laagst. Het kostte Ingvar geen enkele moeite om de twee, drijfnat als ze waren, aan boord te trekken.

Zodra hij weer aan boord was nam Stig de situatie in zich op. Hal zat weer rechtop, nog steeds verdwaasd, maar hij begon zich al weer aardig van zijn duik te herstellen. Lydia had haar ogen ook open en reageerde een tikkeltje afwezig op de vragen die Edvin haar stelde.

‘Ulf! Bij Hal blijven. Edvin! Zorg voor Lydia. Alle anderen naar de riemen! Roei ons hier zo snel mogelijk een flink eind vandaan!’

De Reigers haastten zich om zijn opdrachten uit te voeren. Het schip was al los van de steiger en Stefan en Jesper boomden de Reiger met hun riemen de inham uit, terug naar de lagune en de open zee. Naarmate ze snelheid maakten en de inham breder werd konden de anderen roeiend meehelpen het schip weer naar open water te sturen, weg bij de neervallende rotsen, die van het water in de inham inmiddels een kolkende binnenzee hadden gemaakt.

Stig ging zelf aan het roer staan en zodra ze de inham uit waren stuurde hij het schip in de richting van de open zee. Lydia zat alweer rechtop en zei tegen Edvin, die net een verband om haar voorhoofd aan het binden was, dat het wel weer ging.

‘Edvin! Overnemen van Ulf!’ riep Stig. ‘Ulf en Wulf, hijs het zeil!’ Hij keek even naar het vaantje. ‘Het bakboordzeil!’

Maar Hal krabbelde al overeind, wankelde even en pakte zich vast aan de verschansing om te voorkomen dat hij meteen weer omviel. Hij bleef even stilstaan, schudde een paar keer met zijn hoofd en liep, nog enigszins onvast, naar het achterdek. Stig wilde al plaats voor hem maken, maar hij gebaarde dat de stuurman nog even verder moest gaan.

‘Geef me nog een paar minuten,’ zei hij. ‘Ik neem het zo van je over. Bedankt voor wat je allemaal hebt gedaan.’

Stig lachte. ‘Je weet, ik hijs altijd graag een verzopen kat aan boord. Alleen vind ik wel dat je het dek op de plek waar je net hebt overgegeven zelf moet schoonmaken.’ Als stuurman moest hij er ook voor zorgen dat het schip altijd netjes aan kant was.

Hal glimlachte om Stigs kwinkslag. ‘Hoe is het met Lydia?’ vroeg hij toen.

‘Met Lydia is het prima,’ antwoordde de persoon in kwestie zelf van achter hem. ‘Toen ik weer boven water kwam ging ik even knock-out doordat er een steen op mijn voorhoofd viel. Ze zeiden dat jij mijn hoofd boven water hield tot Stig kwam helpen.’

‘Je bent je pijlenkoker kwijt,’ stelde Hal vast.

Ze keek even naar haar riem en knikte. ‘Die moet in het water zijn losgeschoten. Ik heb bij mijn spullen nog wel een reservekoker. Niet dat ik die nu erg hard nodig zal hebben.’

Vanaf de kliffen klonk een oorverdovend gebulder, en iedereen draaide zich naar de bron van het lawaai toe. Uit een kolossale scheur boven in de bergen schoten vlammen, rook en as naar buiten. Van de hut die als station voor de liftconstructie diende was geen spoor meer te bekennen. Rotsblokken zo groot als hele huizen werden hoog de lucht in geslingerd en plonsden daarna in de inham en het deel van de lagune aan de voet van de kliffen. Het gebulder werd veroorzaakt doordat er een stuk rots van zeker tien meter breed vanaf de berg de inham in werd geslingerd. Hal moest er niet aan denken hoe het zou zijn afgelopen als zijn geliefde schip daar nog had gelegen.

‘Ik geloof dat we net op tijd zijn vertrokken,’ zei hij tegen Stig.

Stig knikte. Het zeil was gehesen en de ochtendbries blies het mooi bol. ‘Welke kant wil je op?’

Hal wees op een opening tussen twee hoge rotswanden in de verte. Tot nu toe beperkte de onrust van de aarde zich tot het deel van de lagune dat ze net achter zich hadden gelaten. De kant waar hij naartoe wees was nog rustig.

‘Laten we maar langs dezelfde route weggaan als we gisteren zijn gekomen,’ zei hij. ‘De lagune ziet er daar nog goed begaanbaar uit.’

Stig knikte en riep de aandacht van de bemanning. ‘Overstag naar bakboordkoers! Sta paraat bij de zeilen!’

De tweeling, Ingvar, Jesper en Stefan meldden dat ze er klaar voor waren. ‘Overstag… nu!’ riep hij, en hij gooide het roer om.

Het bakboordzeil gleed naar beneden en het stuurboordzeil schoot omhoog. Het karwei ging zoals altijd gepaard met veel gekraak van touwen in katrollen en van hout en tuigage dat onder hoge spanning kwam te staan. Het schip helde een beetje over naar stuurboord en gleed soepel over het water. Hal stak zijn hand uit naar het roer.

‘Ik neem het wel weer over,’ zei hij. Stig stond zijn plek aan zijn skirl af.

Hal ging wijdbeens aan het roer staan en keek zoals altijd even omhoog naar het vaantje. Daarna wierp hij nog een blik achterom, waar de reusachtige wolk van rook en as nog steeds werd gevoed door de vlammen van de nu allesbehalve dode vulkaan. Af en toe, als zich in het binnenste van de vulkaan weer een ontploffing voordeed en er gesmolten lava hoog de lucht in spoot, leek het alsof het hele eiland de lucht in zou vliegen.

‘Gaan we terug naar het dorp?’ informeerde Stig.

Hal schudde gedecideerd zijn hoofd. ‘Ik denk er niet aan. We gaan naar Byzantos. Wat mij betreft kom ik hier nooit meer terug.’

Hij voelde iemand aan zijn mouw trekken. Het hielp hem eraan herinneren dat hij zijn natte kleren zo gauw mogelijk uit moest doen en iets schoons aan moest trekken. Hij keek omlaag en zag dat Constantus naast hem was komen staan. Hij glimlachte, maar de jongen keek hem buitengewoon ernstig aan. Olaf stond een paar passen verderop en hield de jongen scherp in de gaten.

‘Kapitein?’ zei de jonge keizer. ‘Ik wil u hartelijk bedanken dat u me bevrijd hebt.’

Hal hield zijn hoofd een beetje schuin. Hij wilde niet dat de jongen tegen hem opkeek. ‘Ach meneer de keizersjongen, dat stelde toch niks voor?’ Zoals elke Skandiër – want zo voelde hij zich, ondanks dat zijn moeder Aralueens was – kon hij titels en aanspreekvormen als ‘majesteit’ en ‘hoogheid’ maar moeilijk over zijn lippen krijgen.

Constantus liet zich niet zo makkelijk afwimpelen. ‘Nee echt, ik sta diep bij u in het krijt. U heeft me een onbetaalbare dienst bewezen en ik zal ervoor zorgen dat mijn moeder u passend beloont.’

De jongen sloeg een buitengewoon formele, enigszins pedante toon aan. Hal nam maar aan dat dat erbij hoorde als je van vorstelijken huize kwam en als iedereen in je omgeving altijd maar alles deed wat jij zei. Hij vroeg zich heel even af hoe blij de moeder van Constantus met zijn terugkeer zou zijn. Als de jongen weer terug was in Byzantos moest ze haar positie als keizerin immers weer afstaan en terugkeren naar haar rol van regentes. En op basis van de verhalen over haar kreeg hij niet de indruk dat ze dat leuk zou vinden. Hij zag dat Olaf hen nauwlettend in de gaten hield, maar uit hun korte oogcontact kreeg hij niet de indruk dat Stigs vader er net zo over dacht als hij.

‘Dat komt vast wel goed,’ zei hij tegen de jongen.

Constantus had zijn plicht gedaan, knikte eventjes hoffelijk en verliet het stuurplatform weer. Olaf kwam naar hem toe en legde een bezitterige hand op zijn schouder.

‘Goed gezegd, majesteit,’ zei hij zachtjes tegen de jongen.

Hal glimlachte. Olaf was blijkbaar al zo lang van huis weg dat hij de Skandische afkeer van titels en deftigheid had overwonnen.

De gedachte aan thuis was prettig. Dit was een lange, zware reis geweest. Hij keek nog een keer achterom, naar de wolk van as en rook uit de vulkaan, die de ochtendlucht donker kleurde. Net toen hij omkeek deed zich weer een enorme uitbarsting voor, en opnieuw vloog er kokendhete lava hoog de lucht in.

‘Blij dat we daar weg zijn,’ zei hij tegen Lydia.

Ze knikte. ‘We hoeven alleen die jongen nog maar even bij zijn moeder af te leveren, dan kunnen we weer naar huis.’

Hij glimlachte. ‘We hebben het zware werk denk ik wel achter de rug,’ zei hij.

Maar zijn glimlach verdween als sneeuw voor de zon toen hij een diepliggend, zwart schip de opening tussen de twee rijen kliffen in zag varen.

De Gier keerde terug naar zijn nest.
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Het zwarte schip voer zo hard als het kon. Het zeil was gehesen en de roeiers haalden hun riemen met volle kracht door het water. Hal voelde de moed in zijn schoenen zakken bij het besef dat hij met de Reiger nooit zo hard zou kunnen varen.

En de Gier blokkeerde hun doorgang naar open zee.

Hij nam de hele situatie razendsnel in zich op. Hij keek naar het zeil en zag dat Ulf en Wulf elk beetje snelheid dat hun schip kon maken er al uit persten. Toen draaide hij zich naar Stig.

‘Ga met Ingvar naar het voordek en maak de Morzel klaar voor gebruik,’ zei hij. ‘Als we een paar van hun roeiers kunnen uitschakelen, hebben we misschien een kans.’ Stig knikte en riep Ingvar dat hij mee moest komen. Ze haastten zich naar voren, waar de reusachtige kruisboog stond, afgedekt onder een canvas hoes. Ze maakten de hoes in vliegende vaart los.

‘Ulf! Wulf!’ riep Hal. De tweeling ging verwachtingsvol rechtop zitten en wachtte Hals bevelen af. ‘Ik ga zo naar stuurboord,’ legde Hal uit. ‘En zodra de Gier ons die kant op volgt, wil ik weer terugdraaien. Wij zijn wendbaarder, dus misschien kunnen we ze zo wel passeren.’

De tweelingbroers knikten. Als het om het bedienen van de zeilen ging was er niemand in wie Hal meer vertrouwen had dan Ulf en Wulf. Maar ja, dacht hij, er kon altijd iets misgaan, zoals een touw dat klem kwam te zitten of een schoot die op een cruciaal ogenblik losliet. In dit soort situaties was niets vanzelfsprekend, wist Hal. En de kleinste tegenslag of vertraging kon rampzalige gevolgen hebben.

‘Loki, help ons dit te doorstaan,’ mompelde hij. Hij had een voorkeur voor de god van de leugens. Het leek hem een logische keus, nu hij zelf afhankelijk was van slimheid en list om zijn vijanden te verslaan.

Hij realiseerde zich maar al te goed dat ze, als ze langs de Gier wisten te komen, ook nog een manier moesten bedenken om de piraat in een achtervolging van zich af te schudden. Dat kon nog best lastig worden, maar hij liet die gedachte gauw weer los. Eerst maar eens de aandacht richten op een manier om de lagune uit te komen.

De Gier kwam recht op de Reiger af en de afstand tussen de beide schepen werd heel snel kleiner. Hal zag hoe zich op de milde deining rond de ram aan de voorkant van het piratenschip wit schuim vormde.

‘Overstag… Nu!’ riep hij, en hij gooide het roer om zonder af te wachten of Ulf en Wulf er eigenlijk wel klaar voor waren.

Maar dat waren ze. Het stuurboordzeil kwam pijlsnel naar beneden en viel wapperend en flapperend op het dek. In dezelfde beweging schoot het bakboordzeil omhoog, en zodra Ulf en Wulf de schoten aanhaalden trokken de wind en de touwen het strak. De boeg van de Reiger draaide precies op het juiste moment mee en vlak voor het zwarte schip langs kruisten ze de koers van de piraat. Terwijl ze weer van de Gier vandaan schoten hoorde Hal de doffe klap die de Morzel liet horen als hij werd afgevuurd. Maar Hal had geen tijd om te kijken of Ingvar en Stig raak hadden geschoten. Hij hoorde wel hout versplinteren, dus Stig had in elk geval íéts geraakt. Zijn stuurman riep naar Ingvar dat hij een volgende pijl moest opleggen. Lydia kwam naast Hal staan en gooide heel snel een salvo van pijlen naar het stuurplatform van de piraten.

Hal zocht met samengeknepen oogleden, in opperste concentratie, naar aanwijzingen voor de volgende manoeuvre van Myrgos. De piraat had van zijn vergissingen in het verleden wel geleerd dat hij met zijn dwarsgetuigde schip beter niet door de wind kon gaan. In plaats daarvan gaf hij opdracht om het zeil naar beneden te halen en gebood hij zijn roeiers aan de ene kant van het schip voor- en aan de andere kant achteruit te roeien.

En net toen het zwarte schip begonnen was te draaien, gaf Hal weer een nieuwe opdracht.

‘Overstag! Bakboordzeil omhoog!’

Het stuurboordzeil en de ra waar het aan vastzat kwamen naar beneden. Iedereen aan boord, zelfs Stig en Ingvar, trokken aan de schoten om het bakboordzeil zo snel mogelijk te hijsen. Het flapperde heel even, maar werd toen door de wind bol geblazen.

Hal was opnieuw dankbaar voor de inspiratie die hij had gehad bij de installatie van een kiel op zijn schip. Daardoor kon hij scherper dan enig ander schip wenden en keren. Ze voeren nu snel bij de nog draaiende Gier vandaan, schuin op de doorgang tussen de twee landtongen af. Hal keek even achterom en zag dat het zwarte schip zijn draai had voltooid en dat de boeg ervan nu weer op de Reiger stond gericht. De roeiers hadden hun monotone bewegingen met de riemen weer hervat – maar Hal zag dat er wel een paar flinke gaten in de rijen waren geslagen.

Nu ze met de Morzel het andere schip niet meer onder vuur konden nemen, kwam Stig ook naar het achterdek.

‘We hebben flink wat roeiers uitgeschakeld,’ zei hij. ‘En ik zag dat Lydia er ook nog een raakte. Dat zal wel wat vertraging opleveren.’

Hal zag dat het vijandelijke schip desondanks snel terrein won en hij schudde met zijn hoofd. ‘Niet genoeg,’ antwoordde hij. ‘Zo halen ze ons in voordat we de uitgang hebben bereikt.’

Als ze eenmaal op open zee waren, voorbij de twee landtongen, zou het harder waaien en konden ze het op snelheid misschien wel weer van het zwarte schip winnen. De bemanning van Myrgos kon tenslotte niet tot in het oneindige in dit krankzinnige tempo blijven roeien.

Maar dan moesten ze wel de open zee bereiken, en daar zag het niet echt naar uit.

‘Wat ga je doen?’ vroeg Stig.

Hal schudde slechts zijn hoofd. Hij had even geen antwoord op die vraag.

‘We moeten maar gewoon zo doorgaan,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik kan niet bij ze vandaan blijven glippen. Myrgos zal er niet nog een keer in trappen, daar is hij te goed voor. En als ze ons inhalen betekent die ram ons einde.’

De twee schepen voeren in de richting van de uitgang van de lagune, hun koersen naderden elkaar. Voor elke meter die de Reiger aflegde leek de Gier er wel anderhalf te doen, en de afstand tussen de twee werd dan ook snel kleiner. Aan boord van het zwarte schip zagen de piraten ook dat ze de race aan het winnen waren. Iedereen die niet roeide was inmiddels op het voordek komen staan, waar ze schreeuwden en met hun wapens zwaaiden.

Thorn kwam kalm naar het stuurplatform en keek zijn skirl aan. ‘Nog plannen?’

Hal haalde zijn schouders op. ‘Zo snel mogelijk blijven varen en als ze ons te pakken krijgen zo veel mogelijk van hun mensen doden.’

De oude zeewolf glimlachte blij. ‘Klinkt als een puik plan.’

Hij rommelde wat in zijn kluisje bij de roeibankjes en ging zitten. Hij maakte de haak aan zijn rechterarm los en bond in plaats daarvan de zware knuppelarm om die Hal voor hem had gemaakt. Hij maakte er een paar proefzwaaien mee, om even te voelen hoe zwaar het ding ook alweer was en hoe het evenwicht aanvoelde.

‘Hè, altijd fijn om deze weer om te hebben,’ zei hij.

‘Ben jij altijd zo vrolijk als er een zeeslag dreigt?’ wilde Lydia weten.

Hij lachte van oor tot oor. ‘Elke keer weer, ja.’

‘Je snapt toch wel dat we geen schijn van kans hebben, hè?’

‘Zolang je leeft is er altijd een kans,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Je weet nooit wat er kan gebeuren.’

‘Hoe dan?’ vroeg ze. Ze was bereid om te vechten, maar ze hield zichzelf niet voor de gek: zoals de verhoudingen nu lagen waren ze kansloos. Het andere schip telde gewoon te veel manschappen.

Hij haalde, nog altijd grijnzend, zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen? Dat maakt de toekomst zo interessant.’

De twee schepen voeren allebei op topsnelheid verder, en dus kwam de Gier steeds dichter bij de Reiger. Hal balde zijn vuisten van frustratie. Hij had geen idee hoe hij het onvermijdelijke nog kon tegenhouden, maar hij dacht geen moment aan opgeven. Als dit hun ondergang werd trad hij die met opgeheven hoofd tegemoet.

‘O Loki, waar ben je als ik je nodig heb?’ mompelde hij. Dit keer was er geen noodweer om hem te redden. Op de rook en de as van de vulkaan na was de hemel helder. Bovendien was het inmiddels helemaal licht, waardoor verstoppen ook geen mogelijkheid meer was. Er was gewoon geen enkele manier om aan het dreigende en onstuitbaar naderende zwarte schip te ontkomen.

En toen gebeurde het.

Er trok een enorme schokgolf door het water, zo sterk dat het hout in de romp van de Reiger ervan trilde. Even leek het alsof niet de Gier, maar de zee tot de ondergang van hun schip zou leiden.

‘Wat was…’ begon Stig, maar Thorn legde zijn hand op de arm van de stuurman en wees naar de lagune achter de Reiger.

Met een laag, rommelend geluid spoot er een enorme hoeveelheid water wel tien meter de lucht in, over een oppervlak van zeker dertig bij dertig meter. Het was schuim, wit met een angstaanjagend rood erdoorheen. Het leek wel alsof de bodem van de lagune zich als de poort naar de hel voor hen opende.

De bemanning keek ademloos toe. De enorme uitbarsting kolkte en kookte secondelang als een zeer plaatselijke donderbui hoog boven de lagune. En toen, zo plotseling als het was opgekomen, viel alles weer naar beneden, in de krater die er heel even in de zee was ontstaan.

Door de klap van het terugvallende water ontstond er een reusachtige vloedgolf van zeker vier meter hoog. Die welfde met de snelheid van een galopperend paard in een cirkel naar buiten toe, en daarvoor ontstond er een onstuitbare muur van wind.





HOOFDSTUK 39

[image: img]

Hal was aan boord van de Reiger de eerste die weer een beetje helder kon nadenken. De razende vloedgolf zou van hun schip waarschijnlijk weinig meer dan wat losse plankjes overlaten.

Maar dit kon ook hun redding betekenen.

‘Ulf en Wulf, blijf bij de schoten! Alle anderen, naar het achterdek!’ Er was zich in zijn hoofd een plan aan het vormen.

Op het moment van de uitbarsting lag de Gier op een koers waar ze de voortdenderende muur van water recht achter zich aan kregen, terwijl die de Reiger van opzij zou treffen. Als ze de sterke wind konden gebruiken om hun snelheid vast te houden, was het misschien mogelijk om op de hoge golf mee te liften. Als de muur van water hun schip recht van achteren raakte, werden ze waarschijnlijk ondersteboven gekegeld. Overeind blijven was dan niet te doen.

‘Schoten aanhalen!’ riep hij naar de tweeling en ze trokken het zeil strak. Helemaal in de stijl van de vogel waar hij naar was genoemd vloog de Reiger nu over het water. Het schuim spatte bij de boeg aan beide kanten omhoog. Doordat Hal iedereen naar het achterdek had laten komen stak de boeg verder omhoog dan anders. Als de vloedgolf de Reiger bereikte, was elke centimeter die het schip omhoog lag meegenomen.

Hal keek even achterom. De golf naderde onstuitbaar, maar hij zou de Gier eerder bereiken dan de Reiger. De piraat lag ten opzichte van de muur van water op de ongelukkigste positie denkbaar. De golf kwam recht op de achtersteven van de Gier af. Hal zag Myrgos voorovergebogen aan het roer staan, terwijl hij zijn manschappen opzweepte om nog beter hun best te doen. De riemen gingen nog sneller heen en weer dan voorheen, want een andere kans dan voor de golf uit blijven varen hadden ze niet.

Het was een ongelijke strijd. Op het moment dat de vloedgolf de achtersteven van de piraat begon op te tillen dook de boeg van het zwarte schip steeds verder naar beneden. Algauw verloren mannen aan boord hun evenwicht, en steeds meer roeiers werden van hun bankjes in het vooronder gesmeten. Daardoor werd de boeg alleen nog maar zwaarder, terwijl dat nu juist de plek was waar ze geen extra gewicht konden gebruiken.

De piraat kwam uiteindelijk bijna verticaal op de vloedgolf te liggen, met de achtersteven hoog in de lucht en de boeg als de punt van een anker recht naar beneden gericht. Hal begreep in één oogopslag dat het schip zich hier nooit meer uit kon redden.

De Gier was een oud schip, en tamelijk log. Het was niet zo gebouwd dat de kielbalk het totale gewicht van het schip kon dragen. Die balk had ondersteuning van onderen nodig, van zeewater of van het strand. Nu hij vrij in de lucht hing bleek het gewicht van het schip te groot, en met een gekraak dat ze op de Reiger konden horen brak de Gier zijn ruggengraat. Het achterschip stortte achter de vloedgolf in het water, de voorste helft verdween met een snoekduik in het water voor de golf en sloeg over de kop. Op het moment dat het voorschip in het water verdween brak ook nog eens de mast af. Heel even was nog te zien hoe een paar bemanningsleden op een restje van de zwarte romp wanhopig naar een goed heenkomen zochten – zonder enig succes, omdat er nergens meer een goed heenkomen was. Toen sloeg de golf om en was elk spoor van de piraat weggespoeld.

Het was een verschrikkelijke aanblik geweest, maar de Reigers hadden geen tijd om daar nog bij stil te blijven staan, want de vloedgolf naderde.

‘Zoek allemaal iets om je aan vast te houden!’ riep Hal.

Iedereen greep zich gauw vast aan een onderdeel van de tuigage, een roeibank of de verschansing zelf, en zo wachtten ze de golf af.

‘Pompen met het zeil!’ riep Hal naar de tweeling. Ze begrepen meteen wat hij bedoelde en lieten de schoten snel achter elkaar vieren om ze steeds meteen weer aan te halen. Het zeil kwam daardoor beurtelings los en strak te staan. Het was een oude zeiltruc om nog wat extra snelheid te maken, en zo slaagden ze erin om op het moment dat de golf hen bereikte nog wat verder te accelereren.

Hal gebruikte de extra snelheid om de boeg nog iets verder naar de aanrollende golf toe te draaien, zodat de Reiger op de zijkant ervan in evenwicht bleef. Zo konden ze hun snelheid en hun positie behouden en werden ze niet hulpeloos door het water opgetild.

Hij voelde hoe de golf vlak achter hun schip begon om te slaan en stuurde iets naar beneden bij. Zo gleed de Reiger langs de zijkant van de golf omlaag, steeds net een stukje voor de omslaande golftop uit.

Hun schip trilde van de enorme snelheden die ze bereikten. De kiel zat veilig opgeborgen in zijn kast, maar begon mee te trillen: nog nooit had de Reiger zo snel gevaren. De trillingen zorgden voor een zacht zoemend geluid, alsof het schip kreunde van angst.

En zo spoedde het schip voort, nu eens op de zijkant van de golf naar beneden glijdend, dan weer met de opgebouwde snelheid tegen het water aan omhoog – en alles bleef in positie door de combinatie van snelheid, kracht en het ongeëvenaarde vakmanschap aan het roer van Hal.

Thorn zat gehurkt op het achterste puntje van het schip en hield zich vast aan de pardoen. Zoiets had hij op zee nog nooit meegemaakt. Hij schreeuwde het uit. Al verdwenen ze hier vandaag met z’n allen naar de zeebodem, dacht hij, dan nog was het de moeite waard geweest: zo euforisch, opgezweept en door het dolle heen had hij zich op zee nog nooit gevoeld.

Hij kwam overeind en hij voelde hoe zijn haar en zijn baard door de wind naar achteren werden geblazen. Lydia stond een paar meter bij hem vandaan en keek hem vol ongeloof aan.

‘Ben je gek geworden?’ schreeuwde ze naar hem. In haar eigen maag voelde ze een dikke knoop van de angst. De oerkracht van de vloedgolf, het wankele evenwicht van het kleine schip dat op de zijkant ervan voer en het gevoel dat ze op het puntje van controleverlies en de ondergang stonden, waren bijna niet te bevatten. Ze begreep heel goed dat het volledig aan de fantastische stuurmanskunst en het natuurlijke instinct van Hal te danken was dat ze nog niet op de bodem van de zee lagen.

Thorn draaide zich naar haar toe, liet het touw waaraan hij zich had vastgehouden los en ging met zijn armen gespreid in de wind staan – de gekte leek zich nu definitief van hem meester te hebben gemaakt. Hij bulderde het uit van het lachen.

‘Compleet!’ antwoordde hij Lydia. ‘Dit is fantastisch! Zoiets heeft nog nooit een mens ter wereld gevoeld!’

De bemanning hoorde wat hij zei, en menigeen schudde verbaasd het hoofd. Soms vermoedden ze wel dat Thorn niet helemaal goed snik was. Op andere momenten – zoals nu – wisten ze het zeker.

Intussen keek Hal strak vooruit.

Op tweehonderd meter afstand doemde de kleinste van de twee landtongen op die samen de toegang tot de lagune vormden. De golf voerde hen er met een daverende snelheid recht op af, en hij had geen idee hoe hij de koers van het schip kon veranderen. Elke poging om te keren zou de onmiddellijke ondergang van de Reiger betekenen, maar als ze zo doorgingen sloegen ze straks op de rotsen te pletter. Hij móést het schip van de golf af zien te krijgen.

‘Goed vasthouden!’ schreeuwde hij. Dat was een tamelijk overbodige opdracht. Op Thorn na hielden alle Reigers zich al zo stevig mogelijk aan van alles en nog wat vast. Hij stelde het roer wat bij zodat ze weer naar beneden gingen en snelheid maakten. Boven het bulderen van de wind en de golf uit hoorde Hal het doldwaze geschreeuw van Thorn. Hij gooide het roer opnieuw om, zodat het schip met alle opgebouwde snelheid weer tegen de golf op omhoog klom.

Maar dit keer stuurde hij, eenmaal boven, niet terug naar beneden. Hij bleef omhoogvaren, en door de enorme snelheid vloog het schip recht op de omslaande kop van de golf af.

De boeg sloeg dwars door de golf heen en er daalde een regen van zeewater en schuim op de bemanning neer. Het schip schoot uit het water omhoog en kwam bijna helemaal los van de zee. De Reiger was een minder oud schip dan de Gier, en bovendien steviger gebouwd. Hal had al het hout voor de kielbalk en de romp hoogstpersoonlijk uitgezocht en hij had elke klinknagel er zelf in geslagen. Het schip bleef een paar tellen ogenschijnlijk bewegingloos in de lucht hangen, en viel toen achter de golf weer op het water. Het schudde alle kanten op en de boeg verdween een flink stuk onder water zodat de ra uit zijn haak schoot en doormidden brak. De twee helften vielen doelloos tegen het zeil aan. Maar hoe zwaar de klap ook was en hoeveel water ze ook hadden gemaakt, de Reiger kwam weer overeind, deinde nog een paar keer flink op en neer en bleef toen stil op het vlakke water achter de golf liggen.

Er volgde bijna meteen een tweede golf, maar die was niet half zo hoog als de eerste. Het schip onderging het gelaten. Het schudde wel flink heen en weer, maar bleef dankzij de waterdichte midscheepse compartimenten tamelijk makkelijk drijven.

Langzaam kwamen de bemanningsleden weer een beetje bij hun positieven. Nu het erop leek dat ze de uitbarsting van de caldera hadden overleefd kreeg een gevoel van opluchting al snel de overhand. Ze lieten voorzichtig de touwen en stukken hout los waar ze zich gedurende die krankzinnige tocht over de vloedgolf aan hadden vastgeklampt. Een enkeling schudde vol ongeloof met het hoofd: ze hadden het echt overleefd! Ze gingen poolshoogte nemen in het vooronder, waar ze tot hun knieën verdwenen in het water, dat meebewoog op de onrustige deining van het schip.

‘Hozen maar, allemaal,’ zei Hal. De rust na de storm en de vloedgolf deed een beetje surrealistisch aan. ‘Ingvar, Stefan, haal die gebroken ra naar beneden.’

Nog enigszins verdoofd gaven de Reigers gehoor aan de opdrachten van hun skirl. Stig ging naar het stuurplatform, waar Hal een tikkeltje onvast tegen de reling hing. Nu de adrenaline wegebde voelde het alsof zijn knieën elk ogenblik onder zijn lichaamsgewicht konden bezwijken.

‘Dat was ongelofelijk!’ zei Stig. ‘Ik wist helemaal niet dat zoiets kon.’ En terwijl hij zijn hand liefdevol over de eikenhouten reling liet glijden vroeg hij verbaasd: ‘Waar heb je dat geleerd?’

Hals haar zat door al het zeewater strak over zijn hoofd geplakt. Hij lachte.

‘Ik wist ook niet dat dit kon, hoor,’ antwoordde hij. ‘Laten we nu maar gauw gaan hozen, voordat er nog meer van zulke golven komen.’
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Na een uurtje flink aanpakken was de Reiger weer redelijk gebruiksklaar. Ze moesten vooral veel hozen. Alle emmers en bekers die ze aan boord hadden werden daarvoor gebruikt. Toen het enorme gewicht van al dat water weer terug in zee was gestort gleed het schip weer sierlijk als altijd over het oppervlak.

De ra was helemaal doormidden gebroken en kon niet meer worden gebruikt. Ingvar, Stefan en Hal sneden de bindingen los waarmee het hout aan het zeil vastzat. Daarna zaagden ze van beide stukken ra het beschadigde uiteinde af en borgen ze de overgebleven delen op. Als ze op zee waren gooiden ze hout dat nog van pas kon komen nooit overboord.

‘Zullen we het zeil aan een nieuwe balk vastmaken?’ vroeg Stefan.

Hal schudde zijn hoofd. ‘Dat doen we later wel. Voorlopig redden we ons wel op één zeil.’

Als ze alles op één zeil moesten doen waren ze minder snel en wendbaar, want dan kon het gebeuren dat het zeil tegen de mast aan werd geblazen en dan ging er veel wind verloren. Maar nu ze weer wat meer tijd hadden moest het wel lukken om op dat ene zeil hun volgende bestemming te bereiken.

Hal keek om zich heen. Op de gebroken ra na had de Reiger voor zo’n noodtoestand opvallend weinig schade opgelopen.

‘We moeten terug, om te kijken of er nog overlevenden zijn,’ zei hij, terugdenkend aan het verschrikkelijke ogenblik waarop het zwarte schip doormidden was gebroken.

Thorn schudde zijn hoofd. ‘Die zijn er niet. Ze droegen zware wapenrustingen, waar je in zo’n vloedgolf niet echt makkelijk mee uit de voeten kan.’

‘Laat ze toch naar de haaien gaan,’ zei Olaf. ‘Als wij het slachtoffer waren geweest waren ze ons toch ook niet komen redden?’

‘En op die manier onderscheiden we ons van hen,’ zei Stig beslist.

Olaf wilde antwoord geven, maar besloot het erbij te laten.

Hal hield de twee goed in de gaten. ‘Ik dacht dat je Myrgos misschien wel wilde arresteren,’ zei hij tegen Olaf. ‘Dan kan hij in Byzantos worden berecht.’

Dat idee sprak de gardecommandant wel aan. ‘Goed plan,’ zei hij. ‘Ik zou hem graag aan de galg zien hangen.’

Hal keek hem vragend aan. ‘Is het nog wel berechten als het vonnis al vaststaat?’

Ze voeren terug naar de plek waar de Gier door de golf doormidden was gebroken. De zee was er bezaaid met stukken hout, losgeslagen luiken, riemen, houten vaten, aardewerken kannen en andere restanten van de piraat. De rommelende, vuurspuwende kliffen die ze net achter zich hadden gelaten hadden ook een dikke laag as over het water uitgestrooid.

Zoals Thorn al had voorspeld waren er vrijwel geen overlevenden te vinden. Veel mannen hadden zware wapenrustingen gedragen, en bovendien had bijna niemand aan boord van de Gier kunnen zwemmen.

Ze wisten drie piraten uit het water te redden. De mannen waren meer dood dan levend en lieten zich gewillig op de boeg bij elkaar zetten. Stig en Jesper hielden ze in de gaten, maar voor een ontsnappingspoging hadden ze de fut niet meer. Ze zaten ineengekrompen op het dek, hun kleren zaten onder een dikke laag as en ze tuurden naar de planken; ze durfden hun overwinnaars niet in de ogen te kijken.

‘Dit is het wel,’ zei Thorn tegen Hal.

De skirl haalde al adem om Ulf en Wulf het zeil te laten hijsen toen Lydia iets zag.

‘Kijk, daar! Er hangt er nog een aan die balk!’

Hal gooide het roer om en ze voeren naar de plek die ze aanwees. Thorn kon zijn lachen even niet inhouden toen hij de sneue overlevende zag die zich daar wanhopig aan het losgeslagen stuk hout vastklampte.

Het woeste haar en de baard waren door het zeewater plat op zijn hoofd gedrukt en zijn gelaatsuitdrukking was door de as en het vuil nauwelijks zichtbaar, maar de vuurspuwende ogen en de boze mond herkenden ze uit duizenden. Het was Myrgos.

‘Kom er maar uit, schoonheid,’ zei Ingvar terwijl hij zich vooroverboog om de piraat aan boord te hijsen. Hij zette hem op het dek en Myrgos liet zich tegen de reling zakken. Uit zijn ogen sprak haat en zijn gezicht verried een intense woede.

‘Heeft hij al dank je wel gezegd?’ informeerde Thorn.

Maar de verraderlijke piraat had een mes tevoorschijn getoverd en haalde er venijnig mee uit naar Ingvar.

Hij bezorgde de grote jongen een flinke jaap op zijn onderarm. Ingvar reageerde zonder enige aarzeling. Voordat Myrgos zich na die eerste uithaal kon herstellen pakte Ingvar hem bij zijn kiel, tilde hem van het dek omhoog en slingerde hem met een sierlijke boog terug de zee in.

Met een doffe klap sloeg het hoofd van Myrgos tegen de balk die hem in leven had gehouden. Hij kreunde wat, keek nog heel even verbaasd op: net was hij gered, en nu lag hij toch weer in het water – hoe kon dat? Hij had niet meer de tegenwoordigheid van geest om zich weer aan de balk vast te grijpen en gleed weg in het groezelige water van de caldera.

‘Precies waar hij thuishoort,’ zei Thorn. Ze wachtten nog even, maar de piraat kwam niet meer boven water.

Hal legde een vermoeide hand op de helmstok. ‘Kom, we gaan naar huis.’
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Het was halverwege de ochtend toen de Reiger de Gouden Bocht bereikte, op weg naar de haven van Byzantos.

Hal laveerde behendig tussen de drukke scheepvaart op de waterweg door. Het was wel even wennen, want de andere vaartuigen kwamen soms angstaanjagend dichtbij. Toch slaagden ze er altijd weer in om botsingen te voorkomen. Hij kon er wel om lachen. Als je in deze drukte te voorzichtig of een beetje angstig was, kwam je er nooit doorheen. Hij merkte al snel dat de roergangers op de andere schepen precies begrepen hoe dichtbij nog prettig was en wanneer de afstand echt te klein werd, en vanaf dat moment vond hij het heerlijk varen in de drukte.

Maar na een tijdje zag hij een schip naderen dat niet de indruk wekte voor iets of iemand opzij te zullen gaan. Een stevige patrouilleboot met tien roeiers kwam recht op hen af varen. Op de boeg stond een man in een glanzende wapenrusting, met zijn ene hand op het gevest van zijn zwaard en de andere omhoog, als teken dat de Reiger moest stoppen.

‘Je hebt hem natuurlijk al gezien?’ zei Thorn.

Hal knikte. ‘Ja. Wat zou er gebeuren als ik gewoon doorvoer?’

Thorn grijnsde. ‘Dan wordt die hele wapenrusting van hem roestig. Maar erg populair zal je ons er niet mee maken.’

Hal was al bezig Ulf en Wulf te instrueren. ‘Schoten laten vieren. Strijk het zeil. Jesper, naar de boeg voor als we af moeten houden.’

Zodra het zeil naar beneden kwam verloor de Reiger zijn snelheid. Hal stuurde de boeg op het laatste moment naar bakboord om een botsing met de patrouilleboot te voorkomen en even later voeren de twee schepen op een paar meter afstand naast elkaar.

Hal zag dat iedereen aan boord van de patrouilleboot een metalen wapenrusting droeg. Hij had niet de indruk dat dit een vriendschappelijk welkomstcomité was. De eerste woorden van de man op de boeg bevestigde zijn vermoeden.

‘Jullie hebben de haven zonder onze toestemming verlaten,’ riep hij.

Hal zweeg. Hij kon die woorden moeilijk ontkennen.

‘Volg ons,’ zei de man. Het was geen verzoek, maar een bevel. Hij wees naar een plek aan de andere kant van de haven. ‘Naar de Keizerlijke Kade.’

Hal keek in de richting waarin de man wees. Die Keizerlijke Kade pikte je er onmiddellijk uit. Alles zag er daar tiptop verzorgd uit en langs de kade stonden enkele grote en zeer officieel uitziende gebouwen. Er lagen ook twee patrouilleboten aangemeerd, maar daarachter was nog meer dan genoeg ruimte voor de Reiger. Hal knikte instemmend en riep Stig.

‘We kunnen beter gaan roeien. Anders wordt het in deze drukte wel erg lastig laveren.’

De bemanning haastte zich naar de roeibankjes, en Ulf en Wulf borgen het zeil op. De patrouilleboot bleef geduldig langszij wachten, maar hun leider hield scherp in de gaten wat er aan boord van het Skandische schip gaande was. Uiteindelijk voer de Reiger braaf achter de patrouilleboot aan, als een hondje dat stout is geweest en zijn terechte straf tegemoet gaat. Ingewikkeld laveren was nu niet meer nodig, want alle andere schepen op het water maakten ruim baan voor de patrouilleboot. Daar wilde niemand ruzie mee krijgen, begreep Hal. De keizerlijke vaartuigen hadden altijd en overal voorrang en wie ermee in botsing kwam kon een flinke boete tegemoetzien.

Ze bereikten de kade en de patrouilleboot maakte meteen rechtsomkeert, terug de drukte in. Het was hoogwater, waardoor het dek van de Reiger bijna op gelijke hoogte met de kade lag. Hal stuurde zijn schip tegen de kade aan en Jesper gooide een touw naar een man op de wal. Die sloeg het touw om een meerpaal en de Reiger kwam tegen de krakende rieten trossen aan de kade tot stilstand. Stig gooide vanaf het achterdek een tweede touw naar de man, en binnen enkele minuten lag hun schip stevig vast. Terwijl de roeiers hun riemen opborgen, bond Hal het roer voor de zekerheid ook vast.

Ze waren nog maar net klaar toen er op de planken van de kade gelaarsde voetstappen klonken. Hal zag dat er een dubbele rij soldaten van in totaal twintig man kwam aanmarcheren. Ze hielden precies bij de plek waar de Reiger lag halt. Elke soldaat was uitgerust met een schild, een speer en een helm, en ze droegen op hun heup allemaal van die korte zwaarden die Hal uit Toscana kende. Hun commandant, aan de hoeveelheid goud- en zilverwerk op zijn uniform te zien een hooggeplaatste man, stapte zonder op een uitnodiging te wachten aan boord.

Thorn zag het vol verbazing gebeuren. ‘Vreemde manieren hebben ze hier,’ zei hij, bepaald niet zachtjes.

De commandant keek hem even ijskoud aan, maar verlegde zijn aandacht toen naar de overige mensen aan boord, tot hij Olaf vond. Hij keek hem woedend aan en zette een dreigende stap in zijn richting.

‘Jij hebt wel lef, Olaf, dat je hier zo doodkalm komt binnenwandelen…’

‘We zijn binnen komen varén,’ corrigeerde Thorn de commandant hulpvaardig.

De commandant keek hem boos aan. ‘Kop dicht, noorderling.’

Thorns toch al opgetrokken wenkbrauwen schoten nog wat verder omhoog en zijn hand ging naar zijn sax. Maar dat merkte de commandant niet eens, want hij draaide zich weer om naar Olaf.

‘Je weet toch dat je door de keizerin wordt gezocht?’ zei hij. ‘Ze is er ook achter gekomen dat je bij je vorige bezoek uit de stadsgevangenis bent ontsnapt. Ik ben hier om je te arresteren, en je moet niet denken dat je nog een keer zo snel vrijkomt.’ Zonder zijn blik van Olaf af te wenden riep hij een van zijn mannen op de kade. ‘Korporaal!’

‘Ja, heer!’ antwoordde een bonkig uitziende man op de voorste rij van de groep soldaten.

‘Neem deze man zijn wapens af en arresteer hem.’

‘Ja, heer!’ De korporaal liep naar de Reiger, zette een voet op de verschansing en sprong op het dek. Hal zag hoe de met metaal beslagen laarzen bij elke stap nieuwe sporen in het hout van zijn schip achterlieten. Hij deed een stap naar voren, zodat de korporaal niet verder kon, en richtte zich tot de commandant.

‘Ik ben wel een beetje klaar met al die mensen die over mijn schip banjeren zonder mij eerst om toestemming te vragen.’

‘We hebben jouw toestemming niet nodig. We werken voor de keizerin en jullie zijn allemaal misdadigers. Het zou me niet verbazen als er binnenkort ook een arrestatiebevel voor jullie komt, maar nu zijn we hier voor hem.’ Hij wees op Olaf. De korporaal liep om Hal heen om Olafs zwaard van hem af te nemen.

‘En wie beslist zoiets?’ vroeg Thorn strijdlustig, terwijl hij naast Hal ging staan. Stig koos positie aan de andere kant van hun skirl. Ze hadden alle drie een hand op hun sax gelegd. De commandant zag het wel, maar was er niet van onder de indruk. Hij keek even naar de negentien man op de kade en vervolgens naar de bemanning van de Reiger.

‘Mannen!’ riep hij, en alle twintig krijgers gaven acht. ‘Arresteer iedereen aan boord zodra iemand probeert ons bij de uitvoering van onze taak te hinderen.’ Hij wendde zich weer tot Thorn, om hem antwoord op zijn eerdere vraag te geven. ‘Of jullie gearresteerd worden of niet bepaalt de keizerin. Voorlopig hebben we nog geen opdracht om jullie op te pakken.’ Hij zweeg even. ‘Maar dat kan snel veranderen,’ voegde hij er dreigend aan toe.

‘Neemt u me niet kwalijk, kolonel.’ Het was een jonge stem, een tamelijk hoog stemmetje. De kolonel draaide zich geërgerd om naar Constantus, die de gebeurtenissen vanuit het vooronder had gadegeslagen. De jongen droeg kleren die de bemanning voor hem bij elkaar had gescharreld. Bijna alles was te groot en gemaakt van ruwe materialen – in tegenstelling tot de fijne zijden en linnen stoffen die hij gewend was.

‘Wat moet je, jongen?’ vroeg de kolonel geïrriteerd.

Constantus rechtte zijn rug. De man sloeg een heel verkeerde toon aan, vond hij. ‘Ik wilde graag weten wie die keizerin is waar u het steeds over heeft.’

De kolonel wierp hem opnieuw een geërgerde blik toe. ‘Dat weet toch iedereen? Ik heb het over keizerin Justinia, de heerseres van Byzantos en het oostelijke Toscaanse rijk. En hou nu verder even je mond, want wij…’

En daarmee was hij te ver gegaan. Constantus werd knalrood van woede. Zijn volgende woorden kwamen er met ingehouden boosheid uit.

‘Ik was altijd van mening dat mijn moeder regentes was en dat ze namens mij het land bestuurde. Volgens mij is ze zelf absoluut geen keizerin.’ Hij spuugde de woorden bijna uit.

De kolonel schrok zich wezenloos van die woorden en keek de jongen nu pas goed aan. ‘Je… moeder?’ vroeg hij.

‘Regentes Justinia, ja,’ antwoordde Constantus. ‘Zij regeert toch namens de toekomstige keizer Constantus?’ Hij liet een korte stilte vallen en zette een wijsvinger op zijn eigen borst. ‘En dat ben ik!’

De woorden troffen de kolonel als mokerslagen. Hij keek nu pas door de ruwe kleding en het haveloze uiterlijk heen. Hij herkende het keizerskind. De mond van de man bewoog wel, maar er kwam geen enkel geluid uit.

Constantus wendde zijn blik walgend af en richtte zich tot de korporaal. ‘Jij! Geef commandant Olaf onmiddellijk zijn zwaard terug!’

De korporaal zette grote ogen op en aarzelde.

‘Nu!’ De hoge stem van Constantus klonk messcherp.

De korporaal stond nog even in dubio, maar gaf toen het net in beslag genomen wapen weer terug aan Olaf. Die stak het weer in zijn schede en kon een triomfantelijke lach niet onderdrukken.

Hal bekeek het tafereel vol verbazing. Hij vroeg zich vooral af waar de jongen dat overwicht en zelfvertrouwen ineens vandaan haalde.

‘Deze mannen, die jullie misdadigers durven te noemen en willen arresteren, hebben mij net uit de klauwen van piraat Myrgos gered,’ beet Constantus de soldaten toe. ‘Olaf, de commandant van mijn persoonlijke garde, heeft deze groep Skandiërs gerekruteerd om het piratenbolwerk aan te vallen en te vernietigen. Daarna hebben ze zijn schip tot zinken gebracht en Myrgos gedood. Zo hebben ze ons verlost van een plaag die onze zeeën al jarenlang terroriseerde.’

‘Nou ja, we hebben het niet alleen gedaan,’ zei Thorn hartelijk. ‘Die vulkaan heeft ons flink geholpen, hoor.’

Constantus keek hem boos aan. ‘Hou je mond,’ gebood hij.

Hal begreep dat de jongen zijn zelfvertrouwen niet aan zijn rang of zijn gezag ontleende, maar dat hij zo was opgevoed. De jongen had vanaf zijn geboorte natuurlijk altijd gehoord dat hij zo bijzonder was, en beter dan anderen.

Nu was hij gewoon een verwaand nest dat zichzelf veel te serieus nam.

Zijn houding en gedrag hadden wel het gewenste effect op de kolonel. Die ging in de houding staan en probeerde verwoed zijn eerdere fouten goed te maken.

‘Majesteit,’ stamelde hij, ‘mijn excuses. Ik had u niet herkend. Ik wist niet dat u…’

‘Als u wat beter had gekeken had u het kunnen zien,’ zei Constantus vinnig. ‘Maar dat deed u niet. U was arrogant en aanmatigend en u trok de eerste conclusie die in u opkwam.’

Arrogant en aanmatigend, dacht Hal. Dat was op nog iemand van toepassing.

De kolonel boog zijn hoofd nederig voorover. ‘Nogmaals mijn excuses, majesteit. Het spijt me zo. Hoe kan ik…’

‘Ga terug naar het paleis, met uw manschappen,’ onderbrak Constantus hem. ‘En zeg daar tegen mijn moeder dat commandant Olaf mij veilig heeft teruggebracht. Zeg haar ook dat ze een passende ontvangst voor Olaf en zijn manschappen moet organiseren.’ Hij gebaarde naar de voltallige bemanning van de Reiger.

Thorn schuifelde wat met zijn voeten. ‘Ik weet nog niet zo zeker of ik me wel echt een manschap van Olaf voel,’ mompelde hij.

Hal schoot in de lach. ‘Nooit een keizer tegenspreken. Daar houden ze niet van.’

‘Uiteraard, majesteit,’ zei de kolonel gedwee, en hij boog tot zijn neus bijna de grond raakte. ‘Wilt u misschien dat wij u naar het paleis escorteren?’

‘U hebt me toch wel verstaan?’ snauwde Constantus. ‘Ik kom onder begeleiding van mijn gardecommandant en zijn bemanning naar het paleis. Begrepen?’

‘Ja, majesteit. Dat heb ik heel goed begrepen.’ De kolonel boog nogmaals.

Hal zag dat er in de loop van het gesprek steeds meer zweetdruppels op zijn voorhoofd waren verschenen. In gedachten vergeleek Hal het gedrag van de jonge keizer met dat van Erak, de Skandische oberjarl. Erak zou nooit zo neerbuigend doen tegen de mensen met wie hij moest samenwerken.

‘En zeg tegen mijn moeder, de regentes dus, dat ik over een uur bij haar zal zijn,’ voegde Constantus er nog hooghartig aan toe. En het woord ‘regentes’ sprak hij met grote nadruk uit.

De kolonel boog weer. ‘Natuurlijk, majesteit. Ze zal vast blij zijn u weer in goede gezondheid terug te zien.’

Thorn kon het niet langer aanzien en rolde met zijn ogen. Dat Constantus hem had gezegd dat hij zijn mond moest houden zat hem nog steeds niet lekker. Hal merkte dat de oude zeewolf zich stond op te winden.

‘Laat maar,’ zei hij zachtjes. ‘Als je hem in de haven kiepert krijgen we alleen maar meer problemen.’
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Het wemelde in de ontvangstzaal van het keizerlijke paleis van de hovelingen en edelen die de keizer graag terug verwelkomden.

De zaal was een groot rechthoekig vertrek met aan de muren schilderijen van eerdere keizers en van mythische verhalen en legendes, vol gespierde mannen en exotische dieren die elkaar te lijf gingen. Thorn bekeek een van de schilderijen nauwkeurig. De sterke krijger droeg slechts een lendendoek en was in gevecht met een tweekoppige gevlekte leeuw. De krijger hield zijn zwaard half boven zijn hoofd en zijn schild naast zijn lijf, zodat zijn gespierde bouw goed tot zijn recht kwam.

‘Als hij dat schild niet heel snel voor zijn lichaam trekt, gaat die kat hem flink te grazen nemen,’ zei Thorn zo hard dat Hal hem kon verstaan.

Hal lachte. Hij wist dat Thorn van een weelderige omgeving als deze nooit erg onder de indruk raakte.

‘Een beetje zachtjes graag,’ waarschuwde hij. ‘Dat is kunst en kunstenaars hebben nu eenmaal flink wat vrijheid. Ze worden niet betaald om het zo goed mogelijk te laten lijken.’

‘Maar waarom worden ze dan betaald?’ vroeg Thorn schouderophalend.

De zaal werd verlicht door honderden kaarsen, in vier reusachtige kroonluchters en in talloze muurkandelaars. Op de vloer deinde de menigte van sierlijk geklede en met schitterende sieraden behangen keizerlijke slippendragers op en neer als een zee bij het veranderen van het tij. De menigte bewoog zich het ene moment naar het rijke buffet – een aaneenschakeling van delicatessen, met als hoogtepunt een enorme soufflé in de vorm van een vulkaan, met rode en oranje jus die als lava uit de krater bovenin stroomde – en het volgende naar het midden van de zaal. En dan weer naar de andere kant, waar de keizerin-regentes en de keizersjongen op een soort podium op hun weelderige tronen zaten. De troon van Justinia stond in het midden en was ook een tikkeltje hoger dan die van haar zoon. Aan zijn bedrukte gezicht te zien was Constantus daar niet zo blij mee – hij beschouwde zijn kleinere en lagere troon ongetwijfeld als een teken van ondergeschiktheid.

Hal en de rest van de bemanning stonden bij elkaar, helemaal achterin, bij een zijmuur. Ze voelden zich in zo’n deftige omgeving geen van allen echt op hun gemak, maar ze hadden te horen gekregen dat ze op het feest werden verwacht en dat het onverstandig was om niet aan de verwachtingen van de regentes te voldoen.

Olaf stond vlak bij de slijmerige hovelingen die zich aan de voet van het podium hadden verzameld en die daar elk woord van Justinia opzogen. Af en toe riep Justinia een van hen bij zich voor een paar woorden onder vier ogen. De gelukkige mocht dan op het podium komen en zich voor het keizerlijke gezelschap op één knie laten zakken. Als Justinia dan iets vermakelijks zei, begon de knielende gast opzichtig en overdreven hard te lachen. Anderen in de buurt lachten dan hartelijk mee – ook als ze helemaal niet hadden gehoord waar het gesprekje over ging.

‘Olaf gedraagt zich tenminste niet als zo’n gedresseerd aapje,’ mompelde Lydia tegen Hal. Hun voormalige scheepsmaat stond een klein stukje bij het in zijde en satijn gehulde volk vandaan. Hij droeg een prachtig blinkende wapenrusting en keek op zijn gemak om zich heen. Maar ook hij zoog elk woord van de regentes op en als anderen het uitgierden van het lachen verscheen er bij hem ook vaak een glimlach op het gezicht.

De Reigers zagen en hoorden hoe Justinia Olaf met luide stem bij zich riep. Hij stapte op het podium en liet zich tegenover de regentes op één knie zakken. Ze stak haar hand uit en hij pakte die aan en drukte zijn lippen even tegen de enorme ring aan haar ringvinger. Ze gebaarde dat hij weer op kon staan en tussen de beide tronen in plaats moest nemen.

De Skandische bemanning voelde zich allesbehalve prettig bij het zien van een knielende landgenoot. In Skandia knielde men niet.

‘Moeten wij ook knielen als ze ons roept?’ informeerde Stefan bij niemand in het bijzonder.

Hal keek hem strak aan. ‘We knielen niet voor Erak, dus dan knielen we ook niet voor haar. Een buiginkje is meer dan genoeg.’

Thorn lachte tevreden. ‘Dat kan nog interessant worden.’

Justinia riep nu haar privé-assistent bij zich, die aan de zijkant van het podium had staan wachten. De man was kogelrond, had een hele rij onderkinnen en zijn schedel was hard op weg om kaal te worden. Hij droeg een glinsterend zilveren gewaad en in zijn hand had hij een zwarte, met staal bewerkte staf die zeker een hoofdhoogte boven hem uitstak. Hij kwam naar de regentes toe. Eerder op de avond had hij al een buiging voor haar gemaakt en hoefde dat nu niet opnieuw te doen. Hij bukte zich een beetje, luisterde even naar wat ze te zeggen had, ging weer rechtop staan, liep een paar passen bij haar vandaan en stampte met de staf op het marmer van het podium.

‘Als hij zo doorgaat ramt hij er nog dwars doorheen,’ mompelde Ingvar.

Hal deed zonder succes zijn best een grijns te onderdrukken.

Niemand van zijn bemanning was onder de indruk van al dit vertoon. Dat gold eigenlijk voor iedere Skandiër – hoewel Olaf het inmiddels wel mooi leek te vinden.

‘Stilte! Stilte voor hare majesteit keizerin-regentes Justinia, opperste heerseres van het oostelijke rijk, hoogste leidster van de middenzee en onaantastbare leidster van het Noordelijk Massief!’

‘Voor zoveel titels is het maar een klein vrouwtje, hè?’ fluisterde Jesper.

Hal kon nog net zijn lachen inhouden. Jesper had wel gelijk. Toen Justinia gracieus van haar troon opstond bleek ze bepaald niet groot van stuk te zijn. Maar ze vormde met haar hartvormige gezicht, haar volle lippen, haar kleine, kaarsrechte neusje en haar donkere, glinsterende ogen een prachtige verschijning. Haar haar hing in donkere krullen langs één kant van haar gezicht. Haar ogen schoten onafgebroken heen en weer, langs de zaal en de daarin aanwezige gasten, en stonden nooit langer dan een tel of twee stil.

Er ontgaat haar weinig, dacht Hal. De privé-assistent had er met zijn staf al voor gezorgd dat het geroezemoes was weggestorven, maar toch stak ze haar handen even omhoog om iedereen tot absolute stilte te manen. Ze begon te praten, met een heldere, vaste stem die zonder dat ze leek te schreeuwen tot alle uithoeken van de zaal reikte.

‘Zeer geëerde dames en heren, ik dank jullie voor jullie aanwezigheid. Zoals jullie weten vieren we vandaag de behouden terugkeer van mijn geliefde zoon, de toekomstige keizer Constantus.’

Ze draaide zich kort richting haar zoon. Hij had bij de woorden ‘toekomstige keizer’ even ontevreden gekeken, maar hij herstelde zich razendsnel en maakte een licht knikje naar zijn moeder.

De verzamelde hovelingen klapten allemaal enthousiast voor de jongen. Hij bedankte de gasten daar met een sierlijk handgebaar voor.

‘Waarom krijgt hij applaus?’ vroeg Ulf aan niemand in het bijzonder. ‘Hij heeft toch niet echt iets gedaan? Behalve zich laten bevrijden dan.’

Een edelman gehuld in een lang gewaad siste dat hij zijn mond moest houden. Ulf keek hem even scheel aan en schudde met zijn hoofd. De man draaide zich misprijzend van hem af.

‘We zijn hier ook,’ ging Justinia verder, ‘om onze welgemeende dank uit te spreken aan mijn trouwe gardecommandant, kapitein Olaf Attelson, die de succesvolle reddingsoperatie organiseerde en uitvoerde.’

Olaf maakte een diepe buiging, er klonk opnieuw applaus en Justinia zwaaide een slap handje in Olafs richting.

‘De reddingsoperatie organiseerde en uitvoerde?’ Edvin kon zijn oren niet geloven. ‘Dan heb ik zeker iets gemist. Wanneer heeft hij dat precies gedaan?’

Justinia ging verder. ‘Om dit te realiseren reisde hij ver naar het noorden, waar hij een bemanning van dappere zeelieden rekruteerde…’

‘… omdat in het zuiden niemand nog iets met hem te maken wilde hebben,’ maakte Jesper haar zin zachtjes af. Het kwam hem op een boze blik te staan van de edelman die net ook Ulf al het zwijgen probeerde op te leggen. Gelukkig had de man de woorden van Jesper niet precies verstaan. Hij was gewoon boos dat iemand het lef had iets te zeggen terwijl keizerin-regentes Justinia het woord voerde.

‘… en hen voorging bij de reddingsoperatie.’

De verontwaardigde reacties van de Reigers op de buitengewoon onnauwkeurige weergave van de gebeurtenissen waren inmiddels wel zo’n beetje op. In elk geval leverde niemand nu nog commentaar. Justinia draaide zich om en riep Olaf bij zich.

‘Kapitein, wilt u uw manschappen naar voren roepen?’ vroeg ze.

‘Zijn manschappen?’ zei Lydia verontwaardigd.

Hal legde haar het zwijgen op. ‘We wisten toch wel dat hij zijn eigen versie van de gebeurtenissen aan haar zou vertellen?’

Ze haalde haar neus op. Olaf keek over de hoofden van de menigte de zaal in tot hij helemaal achterin de Reigers zag staan.

‘Bemanning van de Reiger!’ riep hij. ‘Kom naar voren!’

De leden van de broederband keken elkaar even vragend aan en liepen toen Hal, Stig en Thorn achterna, in de richting van het podium.

Ze stopten aan de voet van de verhoging. De gasten in de zaal keken het gezelschap met grote verbazing aan. Ze hadden allemaal weleens eerder een Skandiër gezien, want veel van de lijfwachten van de keizerin kwamen uit die streek. Maar die mannen droegen dan wel een uniform, of anders kleding die enigszins bij de plaatselijke gewaden paste. Dit waren zeelieden, in nette, maar eenvoudige linnen overhemden, wollen broeken en kniehoge laarzen. De meesten droegen een dun leren vest over hun hemd. Ze hadden geen van allen een zwaard bij zich, maar wel stevige saxen in schedes. Lydia was de uitzondering, want zij droeg een lange dolk op haar heup. Bij hun binnenkomst was het gezelschap vriendelijk gevraagd of ze hun wapens af wilden doen, maar daar hadden ze zich niks van aangetrokken.

Olaf stelde Hal aan Justinia voor. ‘Edelmoedige hoogheid,’ begon hij, ‘dit is Hal Mikkelson, de skirl van het schip de Reiger. En dit is zijn bemanning, die mij zo goed heeft geholpen.’

Met een vaag handgebaar wees hij op de rest van de broederband. Hal vond Olafs houding maar niks. Hij vond het blijkbaar niet nodig om Stig apart voor te stellen, of om te zeggen dat dat zijn zoon was. De keizerin-regentes gebaarde nu naar hem dat hij bij haar moest komen.

‘Je mag naderbij komen, Hal Mikkelson,’ zei ze.

Hal stapte het podium op en liep naar haar toe, maar de privé -assistent hield hem tegen. ‘Het is de gewoonte om voor hare edelmoedige hoogheid te knielen,’ zei hij zachtjes.

Hal keek hem even aan. ‘Ja, dat heb ik gezien,’ antwoordde hij. Hij maakte met zijn hoofd een klein buiginkje, maar hield zijn rug en zijn benen recht.

Er verschenen twee diepe rimpels op het voorhoofd van Justinia. Ze nam het woord weer, met een iets koelere stem, en iets minder vriendelijk.

‘Jouw bemanning is welkom in mijn paleis,’ zei ze terwijl ze haar hand naar hem uitstak.

Hal pakte haar hand en herhaalde zijn buiginkje. Hij bracht de hand niet naar zijn lippen. ‘Dank u wel, vrouwe,’ antwoordde hij.

De rimpels werden bij het horen van het woord ‘vrouwe’ nog wat dieper, maar Justinia besloot het er maar bij te laten. Hij liet haar hand weer los en deed een pasje achteruit.

‘Mijn gardecommandant heeft me verteld dat jullie zijn plan dapper en toegewijd hebben uitgevoerd. We danken jullie voor de veilige terugkeer van mijn zoon en de vernietiging van het piratenbolwerk.’

‘Nou, we hebben het niet alleen gedaan, keizermevrouw,’ zei Thorn op vrolijke toon. ‘Die vulkaan heeft ons flink geholpen.’

Enkele Byzantiërs die in de buurt van het podium stonden sloegen geschrokken een hand voor hun mond. Zo had nog nooit iemand de keizerin aangesproken, laat staan dat iemand het ooit had gedurfd ongevraagd het woord tot haar te richten. Justinia deed alsof ze niks merkte, maar de rimpels die net een beetje waren weggetrokken keerden terug, en nu nog wat dieper. Haar donkere ogen namen Thorn even heel goed in zich op.

Het wordt langzamerhand tijd dat we maken dat we hier wegkomen, dacht Hal. Maar de volgende woorden van Justinia wezen daar nog niet op.

‘Kapitein Attelson deed mij het idee aan de hand om jullie een plek in de paleisgarde aan te bieden.’

Hal glimlachte even. ‘Onder zijn bevel, natuurlijk?’

Ze knikte. ‘Vanzelfsprekend.’

‘Dat is een grote eer, vrouwe, maar dat moeten we helaas afslaan. We hebben in ons eigen land vrienden en familie waar we graag naartoe terugkeren en die ons ongetwijfeld hebben gemist.’

Haar kleine zucht van verlichting ging niet aan Hal voorbij. ‘Dat begrijp ik volkomen,’ zei ze. ‘Laten we verder dan geen tijd meer verdoen. Ik wil jullie graag een beloning aanbieden.’ Ze stak haar hand uit naar haar privé-assistent, zonder hem daarbij ook maar een blik waardig te gunnen. De man stak zijn hand onder zijn gewaad, haalde een buidel tevoorschijn en overhandigde die aan haar.

‘Maar vrouwe,’ zei Hal, ‘we hebben het niet alleen gedaan. Zoals Thorn al zei heeft de vulkaan ons flink geholpen.’

‘Onzin!’ drong ze aan. ‘Jullie waren op het juiste moment op de juiste plek. Ik ben jullie daar onmetelijk dankbaar voor. Hier,’ zei ze, en ze stak de geldbuidel uit naar Hal. ‘Dit is om jou en je bemanning te bedanken.’

Hij nam de buidel aan en voelde het gewicht ervan. Haar dankbaarheid mocht dan onmetelijk zijn, dacht hij, maar met haar betaling viel dat wel mee. De buidel bevatte zo te voelen een behoorlijke, maar zeker geen buitensporige beloning.

Alle aanwezigen gaven de Reigers een daverend applaus. Justinia maakte met een klein handgebaar duidelijk dat Hal kon gaan. Hij knikte nog een keer met zijn hoofd en stapte weer van het podium af. De bemanning volgde hem, terug naar hun plekje achter in de zaal.

Plotseling kwam Constantus uit zijn troon overeind. ‘Moeder!’ riep hij, en ze keek haar zoon aan. ‘U bent kapitein Olaf helemaal vergeten!’

‘Natuurlijk niet,’ zei ze gladjes, en ze klapte in haar handen. ‘Kapitein, wilt u even komen?’

Olaf stond met twee stappen recht voor haar. Ze haalde een gouden hanger tevoorschijn, hij boog zich voorover en ze hing die bij hem om.

‘Kapitein, u bent met onmiddellijke ingang in ere hersteld als commandant van de garde van mijn zoon.’

‘Dank u wel, majesteit,’ zei Olaf, nog altijd met gebogen hoofd.

‘Daarnaast is het mij een genoegen u te belonen voor uw trouw aan mijn familie en de troon.’ Ze draaide zich opzij. ‘Breng de kist!’

Er kwamen twee bediendes binnen, met tussen hen in een grote, met ijzer beslagen kist van zeker een meter breed. Aan de inspanning van de twee bediendes te zien was de kist tjokvol. Ze zetten hem neer bij de troon en deden de deksel open. De kist was tot de rand gevuld met goud, zilver en sieraden. Alle aanwezigen zetten grote ogen op.

‘Na overleg hebben we besloten u te belonen met de helft van wat de piraat Myrgos als losgeld eiste,’ legde ze uit, en er klonk opnieuw applaus. Ze zei het alsof ze het heel onlangs had besloten, terwijl Hal zich toch herinnerde dat Olaf hem hier al lang geleden over had verteld.

Olaf tilde zijn hoofd op en glimlachte naar de regentes. ‘Dank u wel, majesteit. U bent veel te gul.’

‘Geen sprake van! U hebt mijn zoon veilig teruggebracht. U hebt de beloning volkomen verdiend.’

Hal keek naar de open kist, naar alle gouden kettingen en edelstenen. Olaf had net een enorm kapitaal in ontvangst genomen. Hij keek even naar de verhoudingsgewijs magere beloning die hem net was overhandigd en schudde zijn hoofd.

‘Kom, laten we maken dat we hier wegkomen,’ zei hij tegen zijn bemanning. Hij draaide zich om en ging de anderen voor naar de uitgang. Geen van de aanwezigen leek het erg te vinden dat ze al vertrokken.
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Lang nadat het feest was afgelopen en toen alle gasten al naar huis waren, keerde Olaf terug naar zijn appartement; als gardecommandant beschikte hij over een eigen suite. Hij leunde tevreden achterover en wierp vanuit zijn fauteuil nog eens een blik op alle luxe en rijkdom die zijn positie hem brachten. Op een laag tafeltje naast hem stond de geopende kist. Het goud en de juwelen weerspiegelden het warme kaarslicht.

Alles was uitstekend verlopen, besloot hij. Hij had weer macht en invloed. Hij was rijk – rijker dan hij ooit had durven dromen. Dankzij de beloning van Justinia behoorden materiële zorgen voor hem definitief tot het verleden.

En hij genoot het vertrouwen van de keizer. Samen met de rijkdom zorgde dat ervoor dat zijn toekomst veilig was. Hij schonk een glas wijn in, nam een flinke slok en zuchtte tevreden. Voor de vijfde keer die avond stond hij op en liep naar de schatkist, waar hij zijn handen gelukzalig door zijn rijkdom liet glijden.

Er werd zachtjes op de deur geklopt. Hij deed de deksel van de kist dicht en liep er een paar passen bij vandaan.

‘Wie is daar?’ riep hij.

‘Lacrimus, heer,’ klonk het antwoord. Lacrimus was Byzantijns. Hij was een lid van de paleisgarde en zijn persoonlijke huisknecht.

‘Binnen.’

De deur ging open en zijn huisknecht kwam binnen. Hij was al wat ouder, lang, en hij liep een beetje gebogen. Hij was mager – meer bediende dan krijger – en hij begon al een beetje kaal te worden.

‘Een van de Skandiërs is er, heer,’ zei Lacrimus eerbiedig. ‘Hij zegt dat hij uw zoon is.’

Lacrimus sprak het tweede deel van de mededeling als een vraag uit, maar Olaf besloot hem geen antwoord te geven. Hij knikte slechts.

‘Laat hem binnenkomen, en doe de deur achter hem dicht.’

Lacrimus boog en gebaarde dat Stig naar binnen mocht gaan. Zoals hem was opgedragen deed hij daarna de deur weer dicht.

Stig keek eens goed om zich heen. De woonkamer was ruim en luxueus ingericht. Hij knikte bedachtzaam. ‘Je hebt het hier goed voor elkaar, hè?’ zei hij.

Olaf glimlachte en knikte. ‘Ja. Dit is een stuk beter dan die houten hut in Hallasholm, vind je niet?’

Stig beantwoordde de glimlach niet. Hij liep de kamer rond en nam het comfortabele meubilair, de mooie stoffen, het dikke tapijt en de weelderige wandversieringen goed in zich op. Hij stopte bij de schatkist en legde achteloos een hand op de deksel.

‘Dus je gaat niet met ons mee terug?’ vroeg Stig.

Olaf keek hem verbaasd aan. ‘Nee, mijn toekomst ligt hier. Ik heb in Hallasholm niets om naartoe terug te keren.’

‘Je vrouw woont er,’ zei Stig zonder omhaal.

Even wist Olaf niet wat hij moest zeggen. Dit ging niet helemaal zoals hij wilde. ‘Zonder mij heeft ze het beter,’ antwoordde hij uiteindelijk.

‘Ja, dat is voor jou wel een prettig standpunt,’ zei Stig met een ijskoude blik. ‘Zeker omdat Constantus natuurlijk geen idee heeft dat je gevlucht bent en haar hebt verlaten.’

Olaf schuifelde een beetje ongemakkelijk met zijn voeten, maar zei niks. Hij keek Stig strak aan.

‘En dat ik je zoon ben heb je zeker ook niet tegen Constantus gezegd?’ ging Stig verder.

Olaf zocht naar een smoesje, maar begreep dat hij daarmee niet zou wegkomen. ‘Nee,’ antwoordde hij dus maar.

‘Nee, en ik ook niet,’ zei Stig. ‘Maar op de terugweg van Santorillos hebben hij en ik wel een fijn gesprek gevoerd. Hij vertelde me dat jij schipbreuk hebt geleden op de westkust van Byzantos en dat al je scheepsmaten daarbij waren omgekomen. Hij vertelde me dat je had geprobeerd ze te redden, maar dat je dat niet was gelukt. Dat je je skirl drie dagen lang tegen de verdrinkingsdood wist te behoeden, maar dat je hem toen niet meer kon houden en hem moest loslaten. En dat je daarna tot de paleisgarde mocht toetreden.’

‘Tja, ik moest ze toch iets vertellen,’ zei Olaf, defensief.

‘Zeker. En dat was natuurlijk een veel beter verhaal dan het echte,’ zei Stig. Hij klonk mild. ‘Constantus was ontzettend onder de indruk van je trouw en je plichtsbesef. Hij vertelde dat hij jou daarom als zijn persoonlijke gardecommandant had uitgezocht.’

‘Ik heb hem trouw gediend,’ zei Olaf, die zich afvroeg waar dit gesprek naartoe ging. Maar diep vanbinnen had hij wel een vermoeden.

‘Zo is het,’ zei Stig. ‘En daar ben je rijkelijk voor beloond.’ Hij sloeg de kist open en wierp een blik op de glinsterende schat. Hij zweeg een tijdje. ‘Mijn moeder is een geweldige vrouw,’ ging hij uiteindelijk verder. ‘Ze is dapper, ze is trouw en ze is sterk. Ze heeft in haar hele leven nog nooit iemand teleurgesteld. Mij al helemaal niet.’

‘Mooi,’ zei Olaf, op zijn hoede.

‘Toen ik aan deze onderneming begon, zei ik ja omdat ik jou niet kende. Je bent mijn vader, maar ik wist niet wat voor man je was. Ik was benieuwd wat voor man zo’n fantastische vrouw kon verlaten en haar kon laten stikken terwijl hij er met de rijkdom van zijn scheepsmaten vandoor ging. Wat voor man haar durfde op te zadelen met al die jaren van schande en armoede – en met een zoontje dat ze in haar eentje moest zien groot te brengen. Ik hoopte dat ik een of andere reden zou ontdekken die je gedrag kon verklaren, die je als excuus zou kunnen aanvoeren.’

Hij keek op van de schat en richtte zijn blik strak op Olaf. De oudere man beantwoordde de blik een paar seconden, maar wendde zich toen af. De minachting en de beschuldigende toon werden hem te veel.

‘Ik heb de antwoorden gevonden,’ ging Stig verder. ‘Je bent een graaiende, egoïstische kerel die alleen maar aan zichzelf denkt. Zo iemand wil ik niet als vader hebben.’

Zijn woorden kwamen aan als dolksteken, maar Olaf kon er met goed fatsoen niets tegen inbrengen. Stig had gelijk, alles wat hij deed deed hij om er zelf beter van te worden. Hij had zijn eigenbelang altijd boven dat van anderen geplaatst.

‘En nu ben je een rijk man,’ zei Stig terwijl hij zijn hand even door de munten en sieraden in de kist liet glijden. ‘Gek eigenlijk, hè? Mijn vrienden hebben voor jou alle kastanjes uit het vuur gehaald en jij gaat er met de hoofdprijs vandoor.’

‘Ik heb er anders niet om gevraagd,’ zei Olaf zwakjes.

Stigs harde blik deed hem het ergste vrezen, en zijn gevoel kwam al snel uit. ‘En je mag het ook niet houden. Je kunt je aandeel als bemanningslid van de Reiger krijgen. Dat heb je verdiend.’

Olaf begon te protesteren. ‘Waarom zou ik…?’

Maar Stig was niet geïnteresseerd in tegenwerpingen. ‘Omdat ik me, als jij weigert, genoodzaakt voel mijn gesprek met Constantus nog even voort te zetten. Dan kan ik hem de ware reden van je vertrek uit Hallasholm vertellen. Dat je je scheepsmaten hebt bedrogen en bestolen. Dat je je vrouw en je kind verliet. En misschien beschouwt hij je dan ineens een stuk minder als de loyale en betrouwbare commandant die hij nu in je ziet. Ik denk eigenlijk dat hij jou dan liever kwijt dan rijk is.’

Olaf begreep dat Stig gelijk had. Hij keek nog eens naar de schatkist en hij zag zijn visioen van een leven in rijkdom in rook opgaan.

‘Hou je de rest voor jezelf?’ vroeg hij.

Stig keek hem een beetje spottend aan. ‘Nee. De ene helft is voor de bemanning. Die hebben dat ruimschoots verdiend. De andere helft gaat naar de mannen en de families die jij al die jaren geleden hebt bedrogen.’

Hij klapte de deksel dicht en keek zijn vader uitdagend aan.

‘Dan kan mijn moeder al die mensen eindelijk onder ogen komen zonder zich te schamen, zonder het schuldgevoel waar ze meer dan tien jaar mee rondliep. Dat betekent nogal wat voor mij.’

Hij tilde de kist op aan het handvat in de deksel en nam hem van de tafel.

‘Maar… dit kan niet… Dat is… dat is van mij,’ zei Olaf, nauwelijks verstaanbaar.

Stig schudde zonder enig mededogen zijn hoofd. ‘Uiteindelijk is dat waar het bij jou altijd om gaat, hè?’ Hij liep naar de deur, maar voordat hij naar buiten ging draaide hij zich nog een laatste keer om.

‘Ik zal jouw aandeel morgenochtend laten bezorgen.’





EPILOOG
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De kust van Arrida gleed over bakboord langs de Reiger. Het schip voer bij een flinke bries westwaarts over de Constante Zee.

‘Ik wilde misschien maar over de Constante Zee en langs Araluen varen,’ had Hal na hun vertrek uit Byzantos voorgesteld. ‘Ik weet niet hoe het met jullie zit, maar ik heb weinig zin in die draagplaatsen in de Dan.’

Om van zuid naar noord over de Dan te varen moesten schepen verschillende keren over land omhoog worden getrokken om de hoogteverschillen te overbruggen. Dat was loodzwaar werk en bovendien was een bemanning dan uitermate kwetsbaar – waar piraten maar al te graag misbruik van maakten. De Reigers hadden zijn voorstel dan ook enthousiast omarmd.

‘We hebben dankzij de plotselinge vrijgevigheid van Olaf nu toch geen haast meer,’ had Edvin gezegd.

Alle ogen hadden zich op Stig gericht, maar die glimlachte slechts. ‘Zoals ik al zei vond hij niet dat hij al dat geld had verdiend. Hij was gewoon een van de bemanningsleden. En hij wilde mijn moeder graag helpen.’

‘Mensen zitten altijd weer vol verrassingen,’ had Thorn gezegd. ‘Ik had nooit gedacht dat hij zo gul zou zijn. Of zich het lot van anderen zo aantrok.’

En daarbij hadden ze het gelaten. Stig vertelde geen van de anderen over zijn laatste gesprek met Olaf en niemand vroeg er verder naar. Maar hij kon sinds hun vertrek zomaar urenlang in zijn eentje aan de reling staan, met een afwezige blik op de zee en op de golven die hun schip op het water achterliet.

Op de vijfde dag kwam Lydia bij hem staan. Thorn zat een stukje verderop, in kleermakerszit. Hij was bezig een nieuw riempje aan zijn haak te bevestigen, iets wat hij ondanks de beschikbaarheid van maar één hand heel behendig deed.

‘Ik heb mijn vader nooit gekend,’ zei ze tegen Stig. ‘Ik ben grootgebracht door mijn opa, maar die werd door die plunderbende van Zavac vermoord. Ik heb me vaak afgevraagd wat voor iemand mijn vader was.’

Stig keek haar dankbaar aan. Op de een of andere manier slaagde Lydia er op dit soort momenten altijd in de juiste woorden te vinden. En hij had wel de behoefte om met iemand te praten.

‘Het leven kan hard zijn,’ zuchtte hij. ‘Ik had altijd de hoop dat mijn vader een fijner mens was dan degene die hij in de verhalen was.’

‘Hij heeft anders wel mijn leven gered,’ zei Lydia.

Stig knikte instemmend. ‘Ja, hij is ook een prima krijger. Maar als mens schort er nogal wat aan hem.’

Ze zweeg, want ze begreep hoe moeilijk het voor Stig moest zijn om dit hardop te zeggen.

Ze keken van een afstandje toe hoe Thorn opstond en zich bij de afwerking van zijn klusje, waar twee handen bij nodig waren, door Hal liet helpen. De oude zeewolf en de jonge skirl stonden samen geconcentreerd over de haak en het riempje gebogen. Na een tijdje zei Hal iets, waarop Thorn in lachen uitbarstte.

‘Het oude gezegde klopt,’ zei Lydia uiteindelijk. ‘Onze familie kunnen we niet uitkiezen, maar onze vrienden wel.’

Stig sloeg een vriendschappelijke arm om haar middel.

‘En daar ben ik de goden heel dankbaar voor,’ zei hij.
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In Skandia worden jongens tot krijgers en zeelieden
opgeleid in een ‘broederband’, een team waarin ze naast
gevechtstechnicken alle vaardigheden leren die ze als
bemanningslid van een schip nodig hebben.

Stig doet mee aan de jaarlijkse Maktig-competitie, als een
onverwachte bezoeker een beroep op hem en de andere Reigers
doet. Piraten hebben de zoon van de keizerin van Byzantos
gekidnapt. De broederband vaart uit richting het eiland
Santorillos om de jongen te bevrijden. Daar stuiten ze op het
vrijwel onneembare fort boven op een KIif aan een lagune, die is
gevormd in een caldera — de krater van een oude vulkaan.
De Reigers beginnen aan een spectaculaire reddingsactie.

—

John Flanagan, schrijver van de internationale bestsellerserie
De Grijze Jager, schept in Broederband een wereld vol avonturen
op zee, met sluwe piraten en heftige gevechten.
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